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5.

Vowels & vocoids

5.1. As far as the vocalic elements are concerned, let us recall that from a phonetic
point of view it is more convenient to use the term vocoids, while reserving the more
traditional term vowels for phonemes and graphemes (or more generally).

fig 5.1 will help to ‘reconstruct’ the typical modalities for the production and
identification of vocoids, which have three fundamental components that — con-
cisely— are: the fronting and raising of the dorsum (or central part of the tongue),
with different degrees of jaw opening, and different /ip positions (since adding lip
rounding doubles the number of all possible vocoids).

5.2. Let us notice that our vocogram is different from the currently official trape-
zoid, which we decided to abandon because of its partially unsatisfactory shape and
conception (for more details and general information, f & 8 of our NPT —Natural
Phonetics ¢& Tonetics— also on the “4”]PA website).

In addition, the vocogram is subdivided into a considerable number of boxes,
30, which renders it more precise a tool than the overly vague official one (which
can be seen at the end of this book).

Furthermore, the two low vocoids are —more realistically— [, «], not ‘[a, a]’,
corresponding to “?JPA [a, a] (as acoustic phonetics can also easily prove).

fig 5.1. Orograms of the four extreme points for vocoid articulations (with corresponding labio-
grams) and the vocogram. Note that rounded vocoids (such as [u]) have round markers, instead
of square ones.
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5.3. In addition, fig 5.2-5 will complete our general view, by providing all pos-
sible vocoids (both unrounded and rounded), again in orograms containing a min-
iature vocogram, representing differences and subtle nuances better.

fig 5.2. All vocoids and their palatograms.
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The Germanic languages have quite complex vowel inventories, due to the
large number of elements and mainly because vowel length is phonemic. This is
true especially in comparison with the vowel inventories of Romance languages —
and even more so with a few (relatively) exotic ones, like Arabic or Japanese).

Therefore, it is not useless to have a more general outlook of how vocoids are
produced, which is going to prove particularly useful when dealing with peculiar,
marginal, or local pronunciations.

5.4. For vocoids, voice is the normal type, so much so because voicelessness is
considered to be a ‘marked’ rare characteristic for vowels.

Some of all the vocoids shown are much more used than some others. However,
it is better to show all of them.

5.5. In order to facilitate the necessary comparisons, which are an essential part
of the Natural Phonetics & Tonetics Method, fig 5.6 shows the monophthongs and
diphthongs of the neutral accents of British and American English.

They are presented in a simplified way, without their taxophones (but one can find
all of them in our English Pronunciation & Accents). Note that the three white mark-
ers (in fig 5.6) stand for unstressed vocoids.

fig 5.3. Orograms of unrounded (or spread, or normal) vocoids.
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fig 5.5. Comparisons between vocoid lip positions (including different kinds of rounding).

fig 5.4. Orograms of rounded vocoids.
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fig 5.6. The fundamental realizations of the neutral accents of British and American English.
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5.6. Just to get a more general view of the use of vocograms, fig 5.7 shows the
vocogram of a language with a remarkably simpler vowel inventory, such as
Spanish, with only five monophthongs in stressed syllables — and diphthongs, com-
bining some of the vowels with [-i, -u/. Of course, sequences as [ja, wa/ are no ‘diph-
thongs’ at all, being just the simple combination of a consonant with a vowel (not
unlike /na, pa, sa, la/)! After all, repetita invant...

5.7. Italian has some nasalized vocoids (although we can not possibly consider
them to be true nasalized phonemes, as unwisely they still are too often), as we will
see soon. It is very important to know how nasalized vowels are produced and dis-
tinguished from plain oral ones, and from seminasalized vowels, as well.

In a general way, by using the four extreme vocoids in the vocogram, fig 5.8
shows the mechanism to obtain nasalized vocoids starting from oral vocoids, by
simply lowering the velum. So, let us compare carefully the first, second, and third
rows, looking at the positions of the velum, respectively for oral, seminasalized,
and (fully) nasalized vocoids.
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fig 5.8. The four extreme vocoids in the vocogram: oral, seminasalized and nasalized.
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Neutral Italian vowels

5.8. For the five graphemes a, e, i, 0, u, neutral Italian has seven vowel pho-
nemes, [i, e, ¢, a, 9, 0, u/, realized by nine taxophones, [i, €, , ¢, a, 2, 0, 0, u], as
can be seen in fig 5.9.1-4. Before presenting the examples, we will analyze the two
taxophones which might seemingly be foreign to the ‘harmony’ of the seven pho-
nemes, ie: [E, o].

The most ‘intriguing’ aspect is that it deals with the pronunciation on the basis
of different principles of both /e, o/ and /e, o/. In the first case we have the mani-
festation of half-closing, in fact, starting with /e, of we get to [g, o], when there is
no longer a primary —or strong— stress, as is the case for the first elements of com-
pound words from independent lexemes: prendisole [prendisole/ [preadisoile], ben-
ché [benke’| [bengke], copriletto [kopriletto/ [kopriletito], poiché [poike’| [poike].

The other case regards the manifestation of half-opening, because starting with
[e, o] we —again— get to [E, o]. This happens in /e, of endings after stressed sylla-
bles, when the stressed vowel is either [if or [u/, as in: vive, vivo [vive, 'vivo/ ['viivE,

viva], cuce, cucio [kutle, kutfo/ [ku:tle, ku:tfo].

.9.1. Neutral Italian monophthongs: orograms.
fig 5.9 p gs: orog
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fig 5.9.2. Neutral Italian monophthongs: labiograms.
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fig 5.9.3. Neutral Italian monophthongs: palatograms.
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Moreover, in a tune, the same phones can also occur for ['e-0”/[: vedo ['vedo/
[verdo, -do] (but not for ['o-€*/: dove ['dove/ ['do:ve]). What remains to be said, as
can be guessed (and confirmation is always precious), is that this happens with a
final consonant, too: rider(e), ridon(o) [rider, ridon/ ['rixdEr, ridon], ipsilon, su-
tor (Latin) [lipsilon, 'sutor/ ['ipssilon, 'suztor], ticket [tiket/ [tiket].

Let us take a look at some examples of the seven vowel phonemes: vini ['vini/
['viini], sete ['sete/ ['seite], sette ['sette/ ['setite], rana [rana/ [ramna], otto [otto] [t
to], sotto ['sotto/ ['sot:to], cultura [kul'tura/ [kul'tu:ra].

Clearly, /j, w/ are not vowels, but (approximant) consonants, as in: piz [)pju’/
['pjul, chiedo [kjedo/ [kjedo], qua [kwa'| [kwa], buono [bwono/ [bwomno]. It is
equally true that /ju, je, wa, wo/ &t are not ‘diphthongs’ at all, but simply sequen-
ces of [CV/, like [su, te, va, no/, &c.

(>
>

fig 5.9.4. Neutral Italian monophthongs: vocogram.
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Neutral Italian diphthongs

5.9. Italian grammars put a lot of effort into complicating what is, in fact, quite
simple. Indeed, instead of the three very common structures, ie the real diphthong
(['VV, VV, VV]), the hiatus ([VV, VV]) and the heterophonic sequence ([CV]), eg,
[jV], [wV], and the like), they continue to consider only two of them: ‘diphthong’
(with fusion: ‘syneresis’) and ‘hiatus’ (with separation: ‘dieresis’), but with strained
interpretations of medieval origin, of a graphic-grammatical and graphic-metric
nature. In fact, ‘semi-vowels’ or ‘semi-consonants’ do not exist: they are merely an
‘incredibly successful’ ~but completely useless— magic trick!

As a matter of fact (unless one expects to do ‘magic’ in phonetics using graphic-
-grammatical categories), it is phonetically absurd to speak about a ‘diphthong’ for
[O5V, OwV] (pieno ['pjeno/ ['pjeno], guanto [gwanto/ [gwarzto]), as only [©Vi, OVu]
(fai [Maif [fail, pausa ['paruza] [‘pauza/) are real diphthongs, as any sequence of [VV,

fig 5.9.5. Neutral Italian diphthongs (occurring either within or between words).

|
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[ei, eu] \ o [oi, ou]
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fig 5.9.6. Neutral Italian diphthongs: orograms (including true diphthongs and /CV/ sequences).

ail [T T 1] 7] o

VV, VV] (auto ['auto/['auto], autentico [au'tentiko/ [au'tem:tiko]).

It is equally absurd to speak about ‘hiatus’ for ['iV, 'uV], as only [i'V, u'V] are re-
al hiatuses, as any other sequence like [VIV, VV] (paura [paura/ [pa'wra]), com-
pared to pauroso [pau'rozo/ [pau'ro:zo], a real diphthong. Hence, one cannot be-
lieve books that only use two categories (ie diphthong and hiatus) and, what is
more, they dangerously mix them up to a point where they include —in ‘diph-
thongs’— the heterophonic sequences (/jV, wV/), and —in ‘hiatuses’— the real diph-
thongs (as in mai, ciao, boa ['mai, '‘fao, boa/ ['mai, 'tfao, bora]...).

3.1.3. Thus, in languages like Italian, diphthongs are vowel sequences, which
are more or less common, formed by a combination of the seven vowel phonemes
and nine taxophones (/i, e, €, a, 2, 0, u/ [i, e, E, ¢, a, 2, 0, 0, u]), that writing tidi-
ly reproposes without the problems presented —for example— by Germanic lan-
guages.

These really do have monophonemic diphthongs, because, in different accents,
they vary as to their realizations, independently from monophthongs (and much more
than monophthongs vary), and also because they have varied historical spellings.

By forcing (and violating) reality, grammar and metrics continue to call, above
all, /je, wo/ ‘ascendant diphthongs’, because they derive from Latin /¢, o/ (¢, 9), and
they find they need to have to ‘invent’ (as the best lawyer for the worst criminals)
fictitious realities, like ‘semi-consonants” and ‘semi-vowels’.
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These seem to be nearly cinematographic special effects, that make one believe
one is facing something real, but which is completely invented! If phantaphonet-
ics —or virtual phonetics— is not our aim, then sequences like [jV, wV] are —natu-
rally— part of [(C)CV/ groups, as in fianco, franco; guado, grado; tuono, trono;
ghiande, grande, glande [fjanko, franko; 'gwado, 'grado; 'twono, 'trono; 'gjande,
'grande, 'glande/. Paradigmatically, [j, w/ are in opposition with /C/, clearly not
with [V/ and can, under no circumstance, belong to vowel groups.

Even ‘semi-vowels’ are a truly distorted reality and have been invented to try to
explain (but they are only deceived into trying to explain) what has no need of ex-
planations. In fact, they constitute one syllable and not two: mai, cau(to) ['mai,
'kau(to)/ ['mari, kau(to)].

Even [ia/ is a -monosyllabic— diphthong, as in ['mia] /'mia/ mia. It is evident,
in the same way as the Earth is round and rotates around the Sun; and yet, it has
not been at all easy for it to be accepted...! The diphthong, hiatus, and [CV|-se-
quence matter is much simpler: one does not have to be a scientist; all it takes is
observation and thought (using both ears)! Yet... there is no change!

Vowel adjustment: the intermediate timbres of ‘e, 0’ [E, 0] (< [¢, 9/, or < [e, 0/)

5.10. In addition to the seven vowel phonemes occurring in stressed syllables,
neutral Italian also uses two further vowel timbres [E, o], which are intermediate
respectively between [e, €] and [o, o] (as fig 5.9.1-4 clearly show). They are the taxo-
phonic realizations of two different series of phonemes. In one case, we have /¢, o/
(‘open’) without primary stress in phrases and compounds. In fact, they are in
weaker syllables, and although remaining /e, 5/, their actual realizations are [k, o],
because of a phenomenon called vowel adjustment of ‘semi-closing’ (by partial as-
similation) in unstressed syllables:

Examples: mezzogiorno [medidzo'dzorno/ [[medzdzo'dzor:no], buonanotte [bwo-
na'notte/ [bwona'notite], benché [benke’| [begke], poiché [poike’| [poike], e vero
[evivero] [evivexo], ho scritto [oskritto/ [oskrit:to].

In such (and similar) cases, /¢, o/ are realized as [E o], because speakers actually
feel the composition and the importance of the prefixoid, with its distinct seman-
tic value. When, instead, a word is not instinctively divisible, but is used as if it
were mono-lexemic, the first element of the composition can present [e, o], or even
[e, o/ (ie in its phonemic lexical formation), as our examples will show.

The speed of utterance, and the presence or not of a secondary stress, and if a
word is more habitual or frequent, can all cause the possibility of timbric oscilla-
tions. On the other hand, in slow and precise speech, /¢, 5/ can even be realized as
[¢, 0], even if not fully open as in stressed syllables, thus [+, 2+]: Rosacroce [rozakro-
tle/ [rozakro:tle; £o-] and Rosa Croce [roza krotle/ [roza kro:tfe]:

Examples: portafoglio [portatohKo, por-/, coprifuoco [kopritwoko, ko-[, prendiso-
le [prendi'sole, pre-/, reggiseno [redgdzi'seno, re-f; glottologia [glottolo'dsia/, glotto-
cronia |glottokronia/, glottodidattica [glottodidattika/; euritmia [euritmia, eu/,
euritmico [eu'ritmiko/.
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The same is true for adverbs in -mente: the first part has the phoneme of the
original form, [e, €; 0, o/ [e, E; 0, 0]: veramente [e[, ardentemente [/, gelosamente
[o], poveramente [5]. Thus, for [¢, 5/, neutral pronunciation has, [, o], even if /e,
o/ [e, o] are also possible, and therefore acceptable, especially in quicker speech:

Examples: fraternamente [fraternamente/, perpetuamente [perpstua'mente/, se-
riamente [serja'mente/, sospettamente [sospetta'mente/; appositamente [appozita-
'mente/, fortemente [forte'mente/, goffamente |gotfamente/, mollemente |molle-
'mente/; angelicamente [andzelika'mente/, foneticamente [fonetika'mente/, sferica-
mente [sterika'mentef; categoricamente [kategorika'mente/, geologicamente [dzeolo-
&ika'mente/, logicamente [lodzika'mente/; leggermente [ledzdzermente/ [ledzdzer-
'‘mete], crudelmente [krudel'mente/ [keudel'merte], plebeamente [plebeamente/
[plebea'men:te].

In addition, it is necessary to adequately consider actual composition, as in:
meritatamente [meritatamente/ (from meritato [meri'tato/, not merito ['merito/);
mediocremente [medjokre'mente/ (from mediocre [me'djokre/, not medio['medjo);
emblematicamente [emblematika'mente/ (from emblematico [emble'matiko/, not
emblema [emblemal).

5.11. The other occurrence of [E, 0], in neutral pronunciation, concerns the un-
stressed phonemes /e, 0¥/ (‘closed’), occurring in word-final position in a tune (ie
at the end of a sentence, followed or not by a pause). In fact, because of a phenom-
enon called vowel adjustment of ‘semi-opening’ (by partial dissimilation), /e, of
are realized less close than normal, when a word has its stress on a preceding /1, 'u/.

Examples: ride [ride/ [ri:dE], rido '[rido/ [ri:do], mute [mute/ [muzte], muto
['muto/ 'mu:to], due ['due/ [duE], mio [miof [mioc]. The same is possible (though
not necessary, thus, only optional), with [o?/ (final), when there is a stress on ['e/:
vedo [vedo| [ve:do, -0] (but neither for [e?[: vede ['vede/ ['ve:de], nor for [e”, of/
with stress on ['o/: rode, rodo [rode, 'rodo/ [roide, 'ro:do]).

For words with stress on their third last syllable, the possibilities are interwov-
en and somewhat complicated. Thus, we will provide only more normal and nec-
essary indications. With the stress on /1, 'u/, (word-final) phonemes /e*, 0¥/, in a
tune, obligatorily become [k, o], if the in-between vowel (in the second last sylla-
ble) is not [a/: milite, milito, libere, libero, piccole, piccolo ['pikikolk, ‘pikkolo], uni-
che, unico, ungere, puzzole, ungono, ungerlo. With [a/, the adjustment is only pos-
sible, but [e, o] ate to be preferred: gridano ['\grizdano, -], urlano, pigliale, buttale
[but:tale, -£].

Still for third last words, even when the stress is on ['¢/, adjustment, limited to
[o?[, is only possible, but not preferred (especially if the in-between vowel is /a/):
vennero ['ven:nero, -0], vedono; vedano ['ve:xdano; -no]. There is the not compulso-
ry possibility that in-between /e, of are realized as [, o], mainly when the same
vowel appears at the end: ridere, ridono, vendono [ri:derk, -de-; ri:dono, -do-; 'ven:
dono, -do-].

We must always keep in mind that this adjustment phenomenon typically oc-
curs in tunes, followed or not by a pause, and in slower and accurate pronuncia-
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tion. In protunes (ie in the first part of a sentence, before its last strong stress), in
normal and spontaneous speech, no adjustment occurs, as the following differen-
tiated example shows:
Qualcuno disse che é stupido ridere sempre.
[kwalkuno'disse kees'tu-pido ,ridere'sem:pre- ]
kwalkuno 'disse kees'tupido cidere'sem:pre- ]
kwal'kuno 'disse kees'tu:pido- cidere'sem:pre- ]
kwalkuno 'dis:se- keestuzpido- ridere'semzpre- ]
kwalkumno- 'dis:se- kees'tuzpido- 'ri:dece: 'semzpre- .

I

Furthermore, if after [e”, 0*/, although in a tune, there is a vowel, more normal-
ly adjustment does not occur (although it is still possible, mostly in slow speech):
mille anni, riso amaro, Bice Onorati, tutto oro, amiche intime, tutte uguali, uno in-
tero ['u'noin 'terro; 'unoin-|.

In addition, the adjustment of ‘semi-opening’ may occur, or not, even if e, o are
not absolute final, but followed, instead, by one or more consonants, [-eC(C),
-0C(C)/[: rider(e) [ridec], ridon(o) [rixdon], vedon(o), picciol. Also in foreign or
Latin wirds: nichel, sutor, simplex ['sim:pleks], duplex ['du:pleks], hysteron, ipsilon,
diesel, strudel, scooter, Hitler, Lipton, pixel, Igor, system ([E, o] are more frequent,
although [e, o] are also possible).

For [eC*, oC[ with stress on [a, 2, 0, ¢/ (and for [le...eC"|) usage oscillates much
between [e, E; 0, 0], depending on words and speakers. However, since in Italian
words ending in consonants are exceptional or foreign, the more slow and accu-
rate is speech, the more it is possible to have [g, o], and, vice versa, for [e, o], even
in a tune, also for apocopated Italian words: splender(e), splendor, angel(o) ['agudzel,
-el], parton(o), pianger(e), laser, ENEL ['emel, -El], Eros ['e:ros, -0s], Rolex, color [kor-
lor, -or], ovest, patriot, setter ['setiter, -Ec], Rover, creder, Eurom ['eurom, -om], Eu-
ratom.

As for adjustment usage in central Italy, the west-middle, ie Tuscany, tends to
prefer [e, o], without excluding [k, o], in milder accents, while the east-middle, ie
the rest of central Italy, does the contrary, preferring [, o] to [e, o].

Some reflections on vocalic sequences

5.12. Let us consider the following Italian examples, carefully analyzing them:
udi [udi’f [udi], causing cogemination (or non-neutral [u'di]), udii [u'dii/ [u'di-i]
(non-neutral [u'dit, udi1]), udito [udito/ [udi:to] (non-neutral [u'dir-, u'dir]), udi-
tore [udi'tore/ [udi'tozre].

In neutral Italian pronunciation, for stressed /[ii/, we have a monotimbric diph-
thong, whose articulation does not go out of its proper box in the vocogram: ['i<].
Still, we do not get anything like [i:]. However, what we say and hear is not even
[17i], because the second [i], although having a kind of a beat, does not reach an
intensity level as that.
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It is the same for pii (plural form of ‘pious’) [pii/ [pii] (which is different from
P, the letter, ['pi’/ ['pil). Two inflected forms of the former are: piissimo (‘very pi-
ous’) [piissimo/ [piisisimo], and piissimamente (adverb) [piissima'mente/ [piissima-
'merte].

Theoretically, a word like empio (‘impious’) ['empjo/ ['em:pjo], instread of the
normal form empissimo [em'pissimo/ [em'pisisimo], deriving from phonotactic
rules of Italian, might produce *empiissimo *[empi'issimo/ (or */em'pjissimo/)
*lem'pjisisimol], like altissimo, perhaps trying to avoid the coincidence with a form
of the verb empire.

The Italian phonotactic rules also prevent the formation of a ‘logical’ word like
*linguuccia *[lingwutftfa/ *[lig'gwutl:tfa], which is linguccia [lin'gutftfa/ [lig'qutf-
tla], like stanguccia.

Further Italian monotimbric diphthongs are shown in fig 5.9.5: eteree [e'teree/
[e'texree] (with [-ee], but linee [linee/ [lineE], due to vowel adjustment, exept in
protunes: linee rette [linee 'rette/ [linee ret:ite]), Nausicaa [nauzikaa/ [nau'zikaa]
([-aas]). Again Antinoo [an'tinoo/ [an'tinoo], and Antinoo parlo [an'tinoo parly’/
[an'tinoo parlo]. In addition, let us consider: zoo ["dzoo/ ['dzo-0], and zoologico

[*doolodziko/ [dzoolo:dziko].

fig 5.9.7. Italian monotimbric (centripetal) diphthongs.

i/ i) ] 1 | e fuyf [y
L]
[ee] [ee] \l~ \ \ \ \ ,.\ [oo/ [o0]
L]
(Jeef [ec)) (M| | | | -~@| (/oo 3))
Ll [dl | |/eaflaal

All Italian monotimbric diphthongs are centripetal, as shown in fig 5.9.7. In fact,
ideally, they just point toward [5, 3], in the central part of the vocogram, but —as
already said— always remaining within their own boxes. The same happens with
regional realizations (even in central Italy), which can also have ¢, 5/ ['e¢, '0'0] in
free syllables (bene [beene], modo ['mo-odo], instead of neutral [bene, 'mo:do]),
and ['s, 9/ ['ee, 0] (or ['e7, 'o7]) in checked syllables (festa [feesta, festa], torto
['toorto, 'torto], instead or neutral [fes:ta, 'tor:to]).

Let us keep in mind that International English has motimbric /ii/: see [sii/ ['sii>],
while both neutral British and American English have ['sri] (or [i1], when followed
by [4]: feel [tiig/ [fit, 'fird]).

Let us conclude with some observations on length and intensity, when nasal
phones are added to vowels in Italian and Japanese. Italian tempo is [tempo/ [‘tem:-
po] (in protunes, [tempo], or in regional central Italian accents, in tunes, [teempo,
'‘tempo]). In Japanese tempo (or, better, teiipo, ‘speed’) is [-tem po].

For Anna, we have ['an:na] (in protunes, ['anna], or in regional central Italian
accents, in tunes, ['aanna, 'annal). In Japanese anna (or, better, aiina, ‘such; like
that’) is [-an-na].
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Also: Italian denso is ['denso/ ['decso] (in protunes, ['deaso], or in regional cen-
tral Italian accents, in tunes, ['decaso, 'denso, -tso]). In Japanese denso (or, better,
deriso, ‘rice-field tax’) is [«defso].

In regional northern Italian accents, we can certainly find [nC, nC], instead of
[mEp, aEs, nEn].

Explanations for the close and open timbres of ‘E, 0’

5.13. Current Italian spelling does not distinguish the two timbres of e and 0 in
stressed syllables: vetta ['vetta/ ['vetita], setta ['setta/ ['set:ital, rotto [rotto/ [rotito],
cotto [kotto/ [kotito]. Also: pesca ['peska/ ['pesika] ‘peacly’, pesca ['peska/ ['‘pesikal
‘fishing’, botte [botte/ [botite] ‘barrel’, botte [botte/ [bot:te] ‘beating’.

Arguably, their differentiation is certainly not due to a curious caprice of some
eccentric idlers! On the contrary, it is rather well grounded on Latin vowels. In
fact, it is well-known that Italian, especially in its Florentine form, is derived from
Latin. Thus, Italian [e/ normally derives from Latin /e, 1/ [ee, 1], and [¢/ from [,
ee/ [, eel; [of from oz, uf [00, U], and /5] from /5, eu/ [o, eU].

The basic vowel of ‘classical’ Latin are shown in & 40. They were phonemical-
ly distinct both for their timbres and length:

vidit ['widit/ ['wiidit] ‘he/she sees’ — vidit ['widit/ [widit] ‘he/she saw’

venit [wemnit/ ['weenit] ‘he/she came’ — vénit ['wenit/ ['wenit] ‘he/she comes’

malim [malom/ 'maald] ‘apple’ — mdalim ['malom/ ['melG] ‘bad’

popitliim ['populom/ ['poopuld] poplar’ — popiilsim ['populom/ [‘populs] people’

faror [fuxore] [fuurcor] ‘I steal’ — firor [fucoe/ [furor] ‘rage’.
Further useful examples:
legém [lexgem| [leeqE] ‘law’ — legit [legrt/ [legit] ‘he/she reads’
veliim [welum/ ['weelG] ‘veil’ — piliim ['pilom/ ['p1ls] ‘hair’ — vindim ['winom/
['wiinG] ‘wine’

vittam [wittem/ ['witt8] ‘peak’ — séctam ['sektem/ ['sektg] ‘sect’

solém [sollem/ ['soolE] ‘sun’ — nicém [nukem/ ['nukE] ‘nut’ — liacém [lukem/
[luukg] ‘(a) light’

riiptiim [roptom/ [roptS] ‘broken’ — coctiim [koktom/ [koktG] ‘cooked’

cirsiim ['koesom/ [koesS] ‘course’ — corsim ['korsum/ [korss] ‘Corsican’

And: praedim|pradim [preedem - 'predem/ [preede » 'predé] ‘prey’
coendm/[cenim [koenem - 'kemem/ [koent » kemng] ‘supper’
auriim ['evrom > drom/ ['eued - 03] ‘gold’.

However, analogy complicates things, as in: lettera (Latin littérim, [litterem/
[lrttece]) [lettera/ (but [lettera/ in Tuscany due to leggere [ledsdzere/ and (ho) letto
[letto/. Instead, for Caesarém (Casarém) [keeserem/ [keeserE], we had [e:/ [e] »
[¢] [€] in Umbria, the Marches, and in Rome ['tlezare/, but [e:/ [e:] > [e:] [ex] (al-
though in addition to [e:/ [&:] > [¢/ []) in Tuscany (and Latiun outside Rome), so
that modern and traditional pronunciation prefers ['tfezare/.
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In addition, words not directly derived from Latin, orally, but taken subse-
quently from written Latin texts, are pronounced with /¢, o/, as a typical rendering
of medieval and Renaissance (and modern academic Italian Latin, f § 40.8) includ-
ing such seemingly odd cases as habére or Roma [abere, 'roma/ [aberce, rorma] (in
spite of ‘regular’ Italian avere [a'vexe], Roma ['ro:ma]), although clearly deriving
from forms with é (/e:/ [ee]) and o (/o:/ [00]).

Examples of ‘aberrant’ learned words: completo, estremo, lene, plebe, devoto, dote,
nobile, sposa [kom'pleto, estremo, lene, 'plebe, de'voto, 'dote, nobile, spozal.

Furthermore, aurum and causam, [evcom, kevsem/ ['eurd, keuse], regularly
gave [o1 [ [0:] » [o] [0]: oro ['oro/, cosa [koza. kosa/, instead caudim [kaudam/ [keo-

dg] gave [0/ [o1] > [o:/ [01], coda [koda/.



7.
Neutral Italian

consonants

7.1. fig 7.0 shows the table of the neutral Italian consonant articulations, in-
cluding their taxophones, [m), 1, g1, 1, 1; £; [, [], which are necessary for satisfacto-
ry pronunciation (& possible [a; ts, dz ; 1]).

fig 7.1. Neutral Italian consonants & contoids.
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7.2. Italian has three nasal phonemes, /m, n, p/ [m, n, p], and four taxophones,
for [n/, that can be rendered by five supplementary symbols [m), 0, g1, 1, g]: mam-
ma [mamma/ ['mam:mal, mama [mama/ ['mamal, nonno [nonno/ ['nonmo],
nono [nono/ [nomol, bagno [bappo/ [bapnol, per gnocchi [perpokki/ [perpokeki].

And: tonfo [tonfo/ ['tom:fo], dente ['dente/ ['denzte], frangia [frandga/ [frag:
dzal, fingo [tingo/ [tingo], fango [tango/ [farzgo].

If ts, dz/ are realized as dentalveolar ([ts, dz], as it is possible, although not neces-
sary), also /n, 1/ which may precede them have tha same place of articulation, [a, 1].

In neutral Italian, [p/ is self-geminant): sogno, lo gnomo ['soppo, lonnomo/ ['son:-
o, lopnommo]. We can observe that self-geminant /p/ is in opposition to geminates,
as in sogno ['sopno/ ['son:po] and sonno ['sonno/ ['sonmno], but not actually to sim-
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ple consonants (as in sono ['sono/ ['so:no]). The minimal pair is between the first two
examples, not the third.

In order to closely examine the manifestation of nasal assimilation in neutral
Italian, a whole series of nouns could be shown (beginning with all possible con-
sonants, ' § 3.4 of MaPI), preceded by con ‘with’ [kon/ [kon], but we will limit
ourselves to con Marco [kom'marko/ [kom'mar:ko] and to the (nowadays) im-
probable con Gneo [kop'neo/ [kopneo] (a rare male name, even in ancient Rome).

We can now briefly mention the fact that, very often, in the north of Italy, the
sequences of [nC/ are not homorganic by assimilation, but have a (pre)velar articu-
lation, [1, g], or semi-(pre)velar (without full contact), [y, gl, as in [ugbagbino,
unbanbimo], or [inka:zza, ig-; inkjeza, i-], for neutral un bambino [umbambino/
[umbam'bino], in casa, in chiesa [inkaza, inkjeza/ [inka:za, igkjeza]. Let us con-
centrate, here, only on the nasals, because the actual regional differences, doub-
tlessly, also regard other consonants, many vowels, the type of phonation, the syl-
labic structure and intonation).

In the same way, in the north, /p/ is very often not self-geminant: ['somo, 'so;po;
lopoimol]; but, generally, /p, nj/ are confused with something intermediate, which
we show quite generally here: [kan'papja, kag-] which stands both for Campania
[kam'panja/ and campagna [kam'pappa/. In central areas, /nj/ can become [p] (but,
in this case, not self-geminant): Antonio [an'tonjo/ [an'tomno], anniento [an'njento/

[ap'pem:to].

fig 7.2. Neutral Italian consonants: nasals & taxophones.

Stops

7.3. Italian has three diphonic pairs of stops, [p, b; t, d; k, g/ [p, bs t, d; k, k, g,
gl: per bene [perbene/ [perbeme], ti do [ti'do] [tido"[, conguaglio [kon'gwakko/
[kon'gwakiko], chiacchierare [kjakkje'rare| [kjakkje'raxce], chicco [kikko/ [kikko],
ghenga ['genga/ ['gerzgal.

The greatest regional problem concerning stops is provided by the ‘gorgia tosca-
na’ (ie “Tuscan throat’) and by the ‘central-southern voicing’, which will be exam-
ined here in general terms (but it will be dealt with thoroughly in the chapters on
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regional accents — of ) 20-29). Therefore, the following examples give just a gener-
al idea: 7 capitani [ikapitani/ [ihadiDami] and cinque in punto [tfinkwe im'pun-

to/ [figgweim bum:do].

fig 7.3. Neutral Italian consonants: stops & taxophones.

Stopstrictives (or ‘affricates’)

7.4. There are two diphonic pairs, dental and postalveopalatal protruded, /ts, dz;
tl, s/ [ts, dz; f, &]: danza, piazza [dantsa, 'pjatstsa/ ['dartsa, 'pjatsitsal, zona, azoto
['dzona, adr'dzoto] ['dzomna, adzdeoito], cena, faccio [‘ena, fatftfo/ ['fema, fatl:tfo],
gente, oggi ['dzente, bdzdsi/ ['dzemte, dsdsi]. As shown in the table of fig 7.0, [ts, dz/
[ts, dz] can also be articulated as dentalveolar, [ts, dz], especially after /n, 1/, so it is al-
so possible to have: anzi, balzo ['antsi, baltso/ ['an:tsi, balitso; 'anutsi, baktso].

The first unreleased parts of the Italian geminates [tsts, dzdz; tftf, dzds/ are
grooved as their released second parts are. Instead, in Italian rotto [rot:to], there is
a slit for both [t]’s, but a groove for both [ts]’s. And it is absurd to claim that [tsts,
tftf] are absurd transcriptions. In fact, they are [tsts, tf'f]], just like [tt]], or [{(],
or [m'm] (with unreleased first elements); certainly not anything like (truly ab-
surdly) [[ts,ts, t.tf, t.t, {.{, m,m] (with released first elements).

fig 7.4.1. Neutral Italian consonants: stopstrictives (& a possible variant).

There is a difference between the hold stage of [t, d; , d] and [ts, dz; ts, dz]. The
latter are clearly grooved, even during their stop stage. This is quite a natural fact,
which is fairly easily perceived during the transition from a preceding vocoid to
the contoid in question.

In fact, the groove is certainly not a kind of open pipe, as the orogram shows,
since the curved line does not reach the apex. Besides, the actual contact by the
apex is not exactly the same for [t, d; ¢, d] and [ts, dz; ts, dz], as shown in fig 7.4.2.

In earlier books we did not think it necessary to explain this quite natural fact.
But, seeing how difficult it is to make people realize this obvious fact, fig 7.4.1 was
drawn on purpose (notice that it represents the dental articulation, not the den-
talveolar one, but it is quite easy to imagine this last, too).

The main regional problems regarding the north concern the sequential real-
izations of [ts, dz/, as: ['daantsa, -tsa, -tsa, -tsa, -t0a, 'daan-; 'pjaatsa, -tsa, -0a; d'zo-o-
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na, d'z-, d'd-; ad'zooto, ad'z-, ad'd-] (or, in broader accents, simply as constrictives:
['dansa, -sa, -sa, -sa, -Oa, 'dag-; 'pjassa; -ssa, -ssa, -ssa, -00a; zomna, 'z-, 'z, 'z, '0-; a'zorto,
az-, az-, a'%-, a'0-]), instead of real (dental) stopstrictive phones, [ts, dz] (df fig 7.4.2).

The realization of [ts, dz/ as [ts, dz; ts, dz] (ie [t,s, d.z; s, d,z]) is a typical re-
gional pronunciation of practically almost all Northern Italian native speakers. In
fact, even if they either also speak their local dialect or only the deriving regional
form of Italian, they do not realize the difference with true /ts, dz/ [ts, dz]. Also pho-
neticians seem not to be able to do so.

A similar thing happens to English native speakers (including phoneticians),
when they confuse alveolar flaps, [1], as in Bet#y [bea-i], and taps, [¢], as in old-fash-
ioned Berry [ber-] (or Spanish caro [karo], or Italian caro [ka:ro]).

The same is true, when they confuse (and, practically, exchange) a postalveolar
British-like [] and a prevelar American-like [1], as in Berry [beyi] and [beai], re-
spectively (f fig 7.6).

Even in Russian, we also find sequences similar to (neutral) Italian ones, ie with
grooved first parts, when they correpond to u [tf/ (which is grooved even when ho-
morganically assimilated to a following contoid, and clearly different from the slit
ones, as in otya [et'tsa’]): ayuwre [tutssi], He maaus, JKerna! [neptady zenel.

In fact, when Russian speakers utter Italian words like pazzo, pazzia, which are
[patsitso, pats'tsia], they actually produce ['pzattse, pettsie]. Should someone use
Russian ner-c, we would hear ['nets], which is different from both [tts] and [ts]!

fig 7.4.2. Neutral Italian consonants: difference between dental stop and stopstrictive contoids.

7.5. For almost the whole center and many parts of the south, without going in-
to too much detail, the most obvious characteristic is given by the change of /[Vt{V/
to its corresponding constrictive, [V{V]: pece ['petfe/ ['perfe], di Cecilia [ditletilja/
[difefidjal, cacio [katfo/ [kafo]. In Tuscany the same goes for [V&V/ - [V3V]: agi-
le, la giacca ['adzile, ladgakka/ ['azile, lazakikal.

It is important to focus on the fact that we are dealing with single postvocalic
/t, s/ (and hence, in this case, intervocalic too), thus avoiding ridiculous imita-
tions which have, unfortunately ended up amongst examples shown in books
about linguistics, dialectology, language history, language teaching and sometimes
even in... phonetics and phonology!

Therefore, it is legitimate to give la gita [la'dzita/ [la'3i:0a], as an example (al-
though the official constrictive symbol [0, d] is hardly recommendable, instead of
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the appropriate semi-constrictive one, [0, 0]), but not simply gita [\dita/ *[3i:0a],
because after silence or after a consonant, it stays for [&], ['&i0a], as a Gina
[ads'dzina/ [adz'dzina], obviously, does (because of co-gemination, certainly not
*[az3inal). Naturally, the same is true of /la cena [latlena/ [laemna], while we can
only have: per cena, a cena [per'tfena, at{tfena/ [per'tlena, atl'tle:na] (absolutely not
*[perfemna, affe:nal)!

Apart from Tuscany (and some northern parts of Umbria and the Marches), in
the center and south (still generalizing the area and the precision in transcription,

too), we have [Vd&V/ > [V V]: ['adzdsile, lads'dzizdal...

fig 7.5.2. Italian consonants: regional variants.

[s z] %_ [s z] %_ [s %]@ [s ZJO@
6 5]@ [0 6]@

Constrictives (or ‘fricatives’)

7.6. Neutral Italian has two diphonic pairs of constrictives, [f, v;s, z/ [f, v s, z] as
well as a voiceless postalveopalatal protruded self-geminant /{/ [{], with its voiced cor-
respondent, but a-geminant, in foreign words, above all French: fava [fava/ [fava],
sosia ['sozjaf ['soxzjal, pesce, lo sciame, (la) scena, ['peffe, lof{ame, (laf){ena/ ['peffe, lof-
(axme, (1af)(emnal, abatjour, a gigot [aba'zur, azi'go/ [aba'zur, azigo].

Before any voiced consonant (including sonants), in Italian, there is always [z/:
bisbetico, svenire, slegare, sdentato [bizbetiko, zve'nire, zle'gare, zden'tato/ [bizbe:
tiko, zve'niice, zle'gare, zdert'tazto] (cf stentato [sten'tato/ [stea'tato]).

fig 7.5.1. Neutral Italian consonants: constrictives & xenophoneme [3/.

As far as VsV is concerned, modern neutral pronunciation resolves the problem
of traditional pronunciation. Actually, every postvocalic intralexemic - (ie in sim-
ple words, not in compound) is voiced, [z[ [z]: casa, riso, presa, cinese, geloso [kaza,
'rizo, 'preza, tlineze, &elozo/ [kawza, 'rizo, 'preza, tineze, delozo].

Only in compounding, is the initial s of lexemes or grammemes [s/ [s]: prendiso-
le, sottosegretario, presalario, qualsiasi, risalto [prendi'sole, sottosegre'tarjo, presa-
larjo, kwalsiasi, ri'salto/ [preadisole, sottosegre'tacjo, presalaijo, kwal'si-asi, ri-
'salito]. The last example means ‘I jump again’; whereas, the noun means ‘to stand
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out’ and is [rizalto/ [rizal:to]... Forms such as prosieguo, whose composition —now-
adays— is felt in a less definite way, vary: [pro'sjegwo, -z-/ [pro'sjeigwo, -z-].

For [s, z/, in the north, an alveolar (mainly lamino-, more rarely apico-) instead
of a dental articulation is frequent: sosia ['sozja/ ['so"0zja, 'so'0zja] (be warned that,
too often, neutral Italian articulation, which is dental [with lowered tip], is defined
‘alveolar’, even in phonetics books!).

In central-southern regional pronunciations (except in Tuscany), for VsV (even
if with an approximant inserted after s), we do not have [z/, but [s/: rose, Asia ['roze,
'azja/ ['ro:se, 'aisja]. However, the prestige of voiced pronunciation, with [z/, is such
that, many speakers try to go from [s] to [z]; but from a regional situation with-
out /z/ (and with no help from the written word), the substitution often general-
izes [z] (or [z]), even in words like: la salute [lasalute/ *[lazalu:te, laza-], that is
(neutral) [lasalu:te].

In the center (excepting Forence and Prato) we find the typical change [s/ -
[ts] after [n, r, 1/: penso, perso, falso ['penso, 'perso, Halso/ [pertso, 'per:tso, falitso].
The same happens in Tessin (southern Switzerland) and in northern and easter
Lombardy. It is very frequent also in some areas of southern Italy, including its par-
tial or complete voicing: [dz, dz]. However, speakers who have a kind of defective
r produce ['peviso, 'pexsso, 'periso]... (not a stopstricive).

In the center and south of Italy, above all, there are areas in which preconso-
nantal [s, z| are seen to be prepalatal, [s, z]: vista, sbatto [vista, zbatto/ ['vis:ta,
zbat:to] (ie in the south-eastern parts of the Marches, Umbria, and Latium; and
in western Sicily, and southern Calabria and Salento; as well as in northern Lom-
bardy).

In Campania, [sC, zC/ are typically realized as postalveopalatal protruded con-
strictives, [{, 3], but only in front of non-apical consonants; thus, for instance:
sparo, sgarro [sparo, Zgarro/ [{paaro, 7'garico]. We cannot but reveal that too
many third-rate ‘imitators’ (even in books!) show absurd pronunciations, for exam-
ple in Neapolitan, eg: stare [stare| *[[tawce], for [s'tanacE].

In the north, /{/ is often without lip protrusion, but, above all, it is not self-gem-
inant: pesce, lo sciame, la scena ['pee, lofame, (la){e:nal; so, the first and third ex-
amples are closer to the central-southern pronunciation of pece, la cena [petfe, la-

'‘fena/ [pefe, lafemal]!

fig 7.6. Contoids introduced for useful comparisons.
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We can see how self-geminant [{/ opposes geminates, as in fasce [faffe/ [faf:{e]
and facce [fatftle/ [fatl:tle], but not single, as in face [fatle/ [fa:tle] (a literary word),
which in central Italian pronunciation (and very often in southern ones) is [fa:fe];
however, the minimal pair is between the first two examples, not the third.

Approximants

7.7. The two Italian approximants are [j, w/ [j, wl: ieri [ljeri| [Yjexil, ghiacciaio
[gjat'dajo/ [gjat'fazjo], uove ['wovo| ['wowvol, qualunque [kwalunkwe/ [kwa'lun:-
kwe].

In words like guieto, we have the provelar approximant, [w]: [kwje:to]; in
words like continuiamo, we also have a postpalatal approximant, [w]: [koatinwja:-
mo], in quicker speech, we even find the fusion of [wj] into the prevelar approxi-

mant, [g]: [koati'ngammo] (d fig 7.6).

fig 7.6. Neutral Italian consonants: approximants (& taxophones).

)
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It may be interesting to also consider the following examples: caro [kaco], chia-
ro [kjazco], tono ['tomno], tuono [‘twomol, inchino [igkino], inclino [igklino], incri-
no [inkri:no], inquino [igkwino].

B
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In central-southern pronunciation, we sometimes find [j/ ~ [jjl: paio ['pajijo,
'‘parjjo] for ['‘pazjo] ['pajo/. In the south we often have even ieri, uovo [i'exi, u'ovo]
for [fjeri, 'wovo/ (simplifying a little).

Italian has no [h/ phoneme. However, it can be used as a xenophonemes, as for
instance in English: happy [heepi/ [heep-i], realized as ['e:pi, thepi] (inevitably differ-
ent from the original pronunciation, also for length and syllabication).

Rhotics

7.8. There is only one trill phoneme, [r/, with two important taxophones, [r,
r], which depend on the strength of the syllables; in stressed syllables, before or af-
ter the syllabic nucleus we find a trill, [r] (lengthened, [r:], if in a checked syllable
of a tune); whereas in unstressed (or half-stressed) syllables we have a tap: raro
[raro/ [raxco], porta ['porta/ ['por:tal, riprendere [riprendere/ [cipre:ndere], prepa-
rarsi [prepa'rarsi/ [prepa'rarsi], carro [karro/ [kar:co], arrivo [ar'tivo/ [acrive], ar-
rivare [arrivare/ [acri'vaice]. As one can see, even for [rr/, the choice between [r, r],
depends on the position of the stress.

fig 7.7. Neutral Italian consonants: rhotics (trill & tap taxophone).

There are various types of accents with a ‘French 7, in Italian, that range from
uvular, like [r, ¥, ¥, ] (trill, constrictive, approximant, tap, respectively), to labio-
dental (semi)approximants (with or without uvularization), [v, u, ®, ¢].

For regional pronunciations, we could have a generalized [¢] or [r], independ-
ently of stress; we could also have uvularization, [, £]; or at Venice, [1, 1, 1]-

Let us take a detailed look at the ‘Sicilian type’ (in Sicily, of course, and in
southern Calabria and southern Apulia, as well) for [*r, rr, tr, dr, str, sdr/. Indeed,
simplifying a little (even the transcriptions) for [*r, rr/, we have the voiced slit alve-
olar constrictive, [x], self-geminant if postvocalic: (la) radio [(la)'radjo/ [(lax)'xa:
djol, carro [karro/ [kaswo]. It is clearly not the postalveolar trill phone ([], ‘cacu-
minal’, 7), as it has been ‘described’ for generations, without proof.

Relative to this, we also have the ‘bizarre’ pair ‘#r, dr’ which is persistently pre-
sented as ‘[, df]’, without listening carefully. In fact the most normal articulation
is given, simply, by the stopstrictives which correspond to [x], ie [te, dx] (slit alveo-
lar): trave ['trave/ ['‘teave], drago [drago/ ['dsa:go].

Lastly, the [str/ sequence (lexically quite common), is more often rendered by
the voiceless postalveo-prevelar constrictive (self-geminant, if postvocalic) [{]: na-
stro ['nastro/ ['nal{o], (la) strada [lastrada/ [(1a])Ta:da]; instead, the (less common)
sequence [zdr/ is more often rendered by a voiced (grooved + slit) alveolar se-
quence, [zds]: (la) sdraio [(la)zdrajo/ [(la)z'dvasjo] (or, much less commonly, by
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[la(%)'3azjo]). We will conclude by indicating the assimilation of [rC/, which is
more typical of eastern Sicily: parto ['parto/ [pat:to].

Laterals

7.9. Italian has two lateral phonemes, /1, 4/, alveolar and palatal (this last is quite
rare in languages, and — in neutral Italian — it is self-geminant, as well): /ala [1ala/
[la:la], Lalla [1alla/ [lalla], dirgli [dirAi/ ['dirki], foglia [foAKa] [fohAa].

We can observe how the self-geminant A/ opposes to geminates, as in paglia [pak-
Ka/ ['pakika] and palla [palla/ ['palla] (not to pala [pala/ [pala]); the minimum pair
is between the first two examples not the third, which is a single consonant.

In some central areas, [£] becomes [j/, or [lj/ becomes [£] (in this case it is not

self-geminant): paglia ['pakka/ ['pajija, 'paijjal, olio [Dljo] [':ho], palliativo [pallja-

fig 7.8. Neutral Italian consonants: laterals & taxophones.

'tivo/ [jpakha'tive]. On the other hand, in the north, generally, /4, 1j/ are mixed in-
to something intermediate that we can render quite generally here: [li'taal-ja]

stands for [talia [litalja/ [litalja] and for /i taglia [litakAa/ [litakifa]. Neutral Ital-
ian has [1/ > [[] + [, &, {/: alce ['altle/ ['al:te].
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3.
Neutral Italian

structures

8.1. We will now look at the characteristics which go beyond simple segments,
those with syllable, length, stress, and intonation relevance.

The intermediate vocoids, [k, o], for assimilations and consonant taxophones,
the relevant characteristics are shown, including the most common regional pecu-
liarities, in their respective paragraphs.

It has already been stated that in Italian, diphthongs are biphonemic and are
formed by joining two vocalic phonemes/phones, retaining their normal typical
realizations, with no modification, in particular of the second element, that is al-
ways distinct, even in the case of [ai, au/ [ai, au], contrarily to many languages,
above all Germanic ('S 8.26-8 of Natural Phonetics & Tonetics).

Taxophonics

8.2. It is necessary and useful to speak out against the widespread practice, led
by journalists and unrefined publishers, of yielding to laziness of various forms re-
garding the spelling of grammemes, eg: la, una, della..., -re (in infinitives) —we re-
fer to the linguistic convention, that places an asterisk (*) before undesirable
forms, which report a decidedly inaccurate use— like in */a esattezza, *una opportu-
nista, *della universita, *voltare pagina... for the more usual and definitely more
harmonious: esattezza, un'opportunista, dell'universita, voltar pagina [lezat'tetstsa,
unopportu'nista, delluniversi'ta’, voltarpadzina/ [lezat'tets:tsa, unopportu'nis:ta,
delluniversi'ta, voltarpa:dzinal...

As a matter of fact, Italian is a real native language only in central Italy (where
local dialects present substantially, the same structure as the Italian language, on-
ly with differences of register); ie in Tuscany, Umbria, the Marches and Latium (al-
though their linguistic borders do not coincide exactly with the administrative
borders, but are a little less widespread, for the four regions and above all for the
Marches, since even the whole province of Pesaro and Urbino do not come into
the ‘linguistic Center’).

In the center, the dropping of grammeme endings (-7, -¢, -4, -0 [in clear phonic
order]), even for nouns, adjectives, conjunctions, adverbs and verbs, is a normal
and natural procedure, as seen in: ancor indietro, sempr'avanti, erandato, quan-
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Yaltri mai, cingwanni, Dant’Alighieri, or'ott’e trenta [ocottet'trem:tal, &c.

For words in connected speech (unless there are particular reasons, such as high-
lighting, or emphasis, which should be present or risk lacking expressiveness), neu-
tral pronunciation resorts to elision, ie the dropping of one of two identical vow-
els (including the dropping of the final vowel of the articles and some pronouns —
considered by grammars, before even different vowels): attesa, un'attivita, leser-
citazioni, aglitaliani, sun argomento; l'amica, un'altra, l'insegno [lat'teza, unatti-
vita’, lezert{itats'tsjoni, ak£italjani, sunargo'mento; la'mika, u'naltra, lin'seppo/
[latterza, unattivi'ta, lezertfitats'tsjoni, akLitaljami, sunargo'mem:to; lamika, u-
'nalitra, u'nal:tro, li'sepmo].

If one is not influenced by spelling without elision, and one is, at the same time,
free from non-central and non-neutral sounds, one can easily see that normal pro-
nunciation really is not: *[laat'terza, unaattivi'ta, leezertfitats'tsjorni, ak4iitaljami,
suunargo'mertto; laa'mika, unaaltra, liin'sen:po], even for the words written as: e
esercitazioni, agli italiani, su un argomento, li insegno.

For this reason, it is more advisable to use writing which accurately considers
these facts, explicitly showing how closely linked genuine pronunciation and
spelling elision is (indicated by an apostrophe; whereas, it is defined as truncation,
if there is no apostrophe). The following is by no means a counterexample: sapere
scrivere [sa'peres 'krivere/ [sa'peres krizvere], with no vocalic omissions, as it falls
perfectly, into the genuine Italian structure (based on the use of central Italy),
which barely tolerates things such as saper scrivere [sa'pers krivere/ [sa'pers krive-
ce], but prefers: sapé scrive(re) [sapeskrive(re)/ [sapeskrizv(er)e], which are of local
or dialectal use.

8.3. Amongst the bad habits we have just examined, unfortunately we can find,
propagated by schools, the (humiliatingly mechanical, ie without the slightest con-
sideration, resulting in a damaging conditioned reflex) use of the notorious ‘eu-
phonic & —ie ‘well-sounding &', however, the only euphonic part of it is its high-
-sounding name- as in: *ad Emilia, *ed anche, *od altro, (not to mention: *ed edu-
cazione, *ad Adele, *od odovre!).

Once more, the central way of speaking, which is not ruined by schools or jour-
nalism, spontaneously and correctly, gives: a Emilia, e anche, o altro [ae'milja, e'an-
ke, o'altro/ [ae'milja, e'anike, o'alitro], and even: e educazione, a Adele, o odore (not
including the really ‘cacophonous &, forming sequences such as ‘/VdVdV/’).

Contrarily, neutral language, prefers cases such as: ad Ancona, ed Evelina, od ol-
fatto [adan’kona, edevelina, odoltatto/ [adagkorna, edeveliina, odoltat:to]. How-
ever, we obviously have: e Eva, o otto [e'eva, odtto/ [e'eva, o'dtito], as the vowels,
in these cases are not the same at all (phonically speaking)!

The cases of the preposition da and of pronouns una and uno, as well, followed
by an adjective, are clearly different. They must never be elided (or ‘truncated’ for
uno), as they are necessary to maintain an important distinction between the
preposition di and the articles (written una, uno as well): d'andare [dan'dare/ [dan-
'dazre] is only ‘di andare’, not ‘da andare’.
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In the same way, un’italiana, un antico [unitaljana, unan'tiko/ [unitaljana, u-
nan'titko] are nouns; hence, different from: una italiana, uno antico [unaitaljana,
unoan'tiko/ [junaitaljana, unoaa'tiko], as in: ne cerco... (for instance: canzone, mo-
bile) ‘T’'m looking for an Italian song/piece of furniture’.

A last reflection, linked to spelling and school wrongdoings, has to be cast re-
garding the absurd complication of insisting on teaching ‘the exception to the
rule’, where the pronoun sé is written with an (acute) accent in order to differ from
se (conjunction and also allotrope, or variant, of sé before other weak pronouns or
ne): se verrai, se la ride, se ne va /sevver'rai, sela'ride, sene'va*/ [sevverrati, ,sela'ri:dE,
sene'val.

It is not at all ‘clear’ why, once the spelling rule is formulated, to distinguish sé
from the other se, one must rack one’s brains to excogitate the ‘exception’ to sé stes-
s0, sé medesimo... which some grammars —and many pedants— would rather that
we wrote *se stesso and *se medesimo, with no good reason to do so.

Indeed, we cannot exclude the possibility of finding (even in an ambiguous ini-
tial position) sentences such as: Se stessi male, non potrei venire ‘If 1 were ill,
couldn’t come’, which is different from: Sé stessi malediranno gli azzeccagarbugli
della grammatica “The pettifogging lawyers of grammar will curse themselves’; or:
Se medesime compagne di gioco perdono, vengono escluse... ‘If equal playmates lose,
they are excluded’, different from: Sé medesime comparano a tutte le altre “They
compare themselves to all the others’.

Therefore, eliminating the accent from sé is not only utterly pointless, but caus-
es awkward ambiguity, as well as undue analogies that lead to many people writ-
ing *a se stante, instead of the only form possible: a sé stante ‘separate, apart’.

Let us briefly turn our attention to the ‘improper’ use (decidedly incorrect —
proudly lead by a fair number of ‘intellectuals’) of *e non, *o non, as in: *italiani
e non. In Italian, the negative non [non/ 'not” has to be followed by the term which
is denied, as in: giallo, non verde; cotto, non crudo; un chilo, non due (chili); coscia,
non petto; essere, 0 non essere?

Instead, the absolute negation (hence, final in the sentence) is only 70 ['no’/ ‘no’
(Eng. ['ns0, 'no-e]) — even if the given term is not expressed or repeated. There-
fore, logically, we must even have: italiani e no. Is it possible to imagine an Italic
Hamlet saying *Essere, 0 non? — ot, *lo ti amo, ma tu non!? (for correct English “To
be, or not to be?’, of course, and ‘I love you, but you don't’). Such usage is much
worse than English cases like: *I don’t want no bread, *We ain’t going no more, *She
don’t love you no more.

Syllables and length

8.4. Distinctively, in Italian, length (or quantity) only concerns consonants not
vowels. First and foremost, we must firmly repeat that this is about true gemina-
tion, not length or lengthening; hence, the only suitable way of rendering the
length of Italian consonants consists —even phonemically— of the gemination (or
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doubling) of the symbol in question.

Thus, we have: affatto [affatto] [affatito], correggesse [korreds'dzesse/ [korreds-
'dzes:se]; certainly not: *[a'f:at:o, korie'dziesie] */atato, kore'dziesie/, also *[kor:ze-
'd:zesie/ (even worse if ‘transcribed’ like */afrat:o, kor:ed:z'esie/!), which have no
reason or justification (neither theoretical nor acoustic), and rather pose problems
for syllabication, which is: [af-fat-to, kor-reds-'dzes-se/ [af-fat=to, kor-reds-dzesr-se].

On the subject of syllabication, apart from unsatisfactory ‘modern phonologi-
cal modes’, one must recall that even traditional grammars are not the most objec-
tive — quite the opposite, in fact! As well as the absurd graphic syllabic division of
-sC- (which, despite its obvious flaws, has been entrusted to computers too, so, un-
fortunately there is no hope of changing it).

From a phonic point of view, the only real division (and natural: just listen to
it!) for [sC] is after [s[, not before (as for other sequences, which are heterosyllab-
ic; therefore, different from /Cj, Cw, Cr, Cl/, which are all tautosyllabic, in neutral
Italian).

In fact, we have: pasta (pa-sta!) ['pas-ta/ ['pas-tal, parte (par-te) ['par-te| [par=te],
alto (al-to) ['al-to] ['alito], passo {pas-so) ['pas-so] ['pas=so] (but: Mario (Ma-rio ['ma-
rjo/ ['mazrjol), aquila (a-qui-la) ['akwila/ ['arkwi-la], apro (a-pro) ['a-pro/ ['arpro],
duplice (du-pli-ce) [du-pli-tle/ [durpli-tfg].

It is also true that in northern Italian, especially in the more typical, broader
regional accents, the structures /Cj, Cw, Cr, Cl/, after a stressed vowels, are very of-
ten heterosyllabic: aquila ['a-kwi-la/ with ['aak-wi-la] for ['arkwi-la], apro ['a-pro/
with ['a'p-ro] for ['a-pro], Mario [ma-rjo/ with ['marr-jo] for ['ma:-cjo], duplice ['du-
pli-tie/ with ['du-p-li-tfe] for ['du:-pli-tie].

This aspect can be hard to grasp, especially if accurate transcriptions are not
availed (and obviously, if no keen listening is made); so it is quite a common prob-
lem for many actors, dubbers and presenters of northern descent, who —as ‘voice
professionals’— are somewhat lacking. Unfortunately they are more like ‘semi-pro-
fessionals’...

As seen, phonically, we have bastare [bas-ta-re/ [bas-'tarre], but also la storia [las-
'‘to-rja/ [las'torrja]; therefore, likewise storia [s'torja/ [s'torcjal, with [s't] [s't/, as
—when there is a vowel before— the phono-syllabication is [s't] [s't/, as in the sec-
ond example (la storia). Even acoustic data confirm the fact that [|s'tV] /|s'tV/ (af-
ter a pause, or ‘silence’) is part of the same syllable (a little particular, possibly, on
the scale of syllabicity, but nothing really surprising) whereas, obviously, [Vs'tV]
[Vs'tV] constitute two phono-syllables separated between the two consonants (df §
12.2-6 of Natural Phonetics & Tonetics).

8.5. From a phonetic point of view, neutral Italian, in a tune, undergoes the
lengthening of the last element of the phono-syllable (with one exception, which
will be looked at presently): fare [fa-re/ [farce], deciso [de-tfi-zo/ [de-t{izzo], ripe-
tere [ri-pe-te-re| [ri'perte-ce], ricapitolare [ri-ka-pi-to-la-re/ [cika-pi-to-larce]; canto
[kan-to/ [kar:-to], molto [mol-to] [mol:to], verde [ver-de/ ['ver:-de], posto ({po-sto)!)
['pos-to/ [')pos:to], incontrando [in-kon-tran-do/ [ig-koa-trar-do], arrivederci [ar-ri-
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ve-der-tfi/ [ac-ci-ve'der:-tfi].

We must be careful not to misunderstand the meaning of ‘in a tune’, which
should be understood as in a prominent position in a sentence; this does not mean
only ‘at the end of a sentence’, but ‘every time there is a tune’ even in the middle
of syntactic sentences, which —after all- has very little to do with phonic sentences,
which are decidedly richer and more variable than traditional-grammar sentences
(and even ‘generative-grammar’ ones).

The exception (to the rule of phonetic length) is made up of a single final
stressed vowel, which is always short (except for possible emphatic or commu-
nicative reasons): cosi [ko'zi'[ [ko'zi], caffé [kafte’| [kafte]; however: portai [por'taif
[por'tari], paratia [para'tia/ [para'ti-a], as in the middle of the word, as well: causa
[kauza/ ['karuza], introito [in'troito/ [in'tro-ito].

A partial exception is formed by the final stressed [Vr"/ sequence in a tune: fa-
r(e) [Mfar(e)] [far(e)], riveder(e) [rive'der(e)] [rive'derr(e)]. In other contexts, we
have: per ora, per dire [pe'rora, per'dire/ [pe'rorra, per'dixe]. The other final conso-
nants, in a tune, are lengthened as they are in stressed checked syllables within a
word: canal(e) [kanal(e)/ [ka'nal; kanale], perdon(o) ‘forgiveness’ [per'don(o)/
[pec'dons; perdoino] (but: perdon(o) ‘they loose’ [perdon(o)/ ['perdon; 'per'dono]).

Even geminate consonants in a tune have the first element lengthened: sasso
['sasso/ ['sasiso], vetta ['vetta/ ['vetita], sonno [sonno/ ['son:no], braccio [bratftfo/
[bratl:tlo], dazio [datstsjo/ ['dats:tsjo], pesce ['peffe/ ['pelfe].

In any other position, eg before the stress, there is no further lengthening: sassez-
to, vettore, sonnambulo, pesciolino [sassetto, vet'tore, son'nambulo, peffolino/ [sas-
'setzto, vet'torre, son'nambulo, peffolino], or in a protune: sasso pesante, vetta ele-
vata, sonno profondo, braccio lungo, dazio obbligatorio, pesce fritto ['sasso pezante,
'vetta ele'vata, 'sonno profondo, brat{tfo Tungo, 'datstsjo obbliga'torjo, 'peffe 'frit-
to/ ['sasso pezarte, 'vetta ele'varta, 'sonno profomdo, bratftlo Tun:go, 'datstsjo ob-
bliga'toicjo, 'peffe fritito].

In a different position from that in a tune, as also in a protune, even the vowel
lengths change, dropping the semichrone ([']): causare [kau'zare/ [kau'za:ce], cause
naturali [kauze natu'rali/ [kauze natu'rali] (f causa [kauza/ [kauza]).

8.6. However, in neutral Italian, not all consonants are geminable; in fact, [z,
j» w/ are always single (ie a-geminable, as also the xenophoneme [3/, which has
been integrated into the Italian phonological system for centuries now): posa ['po-
za/ ['powzal, cuoio [kwojo/ [kworjol, a jour [azur/ [azuir]. Nevertheless, phonetical-
ly, in the appropriate contexts in a tune, [z/ is lengthened: risma [rizma/ [rizzma].

There are also five self-geminant consonants (/p, {, & ts, dz/), which, in
postvocalic position, are necessarily geminated; but with no chance of phonologic-
al opposition with a single consonant: bagno [bappo/ [bappol, lascio [laffo/ [1af:-
fol, voglio [vohKo| ['okiho], vizi ['itstsif ['vitsitsi], vizio ['vitstsjo/ ['vitsitsjo], ozono
[odzdzono/ [odzdzomno]. The reason for this is to be found in Latin; as a matter of
fact, these five phonemes were not part of that language, and generally derive from
two or more consonants (or from other languages); therefore, by assimilation, the
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result is a geminate consonant.

Let us observe that (only) phonetics can supply explanations about the gram-
mar rules (which are ‘troublesome’ for foreigners and for northern Italians), ac-
cording to which the articles uno, lo, gli [uno, lo, £if [uno, lo, £i] must be used in
cases such as: uno scemo, lo zaino, gli zii, gli gnocchi [unoffemo, lodzr'dzaino, Kidz-
'dzii, Aippokki/ [unoffexmo, lodz'dzarino, Aidz'dziri, Kippokeki] (as also uno straccio,
lo scoppio, gli scogli [unostratftfo, loskoppjo, LiskoA4i/ [junostratl:tfo, loskop:pjo,
KiskoA:Ai]).

In fact, it is a question of two —heterosyllabic— consonants, whereby normal
neutral Italian structure could not tolerate more complicated sequences, as they
would make these syllables too heavy to pronounce.

The remaining 15 consonants, /m, n; p, b, t, d, k, g; tf, dg; £, v, s; 15 1/, in
postvocalic position, can be single or geminate, distinctively, as shown in the ex-
ample chosen: vano ['vano/ [vano] and vanno [vanno/ ['vanmol, fato [fato/ [fa:to]
and fatto [fatto/ [fat:to], mogio [modzo/ ['ma:dzo] and moggio [modzdzo/ ['mods:-
&ol, beve [beve/| [beve] and bevve [bevve/ [bevive], caro [karo/ [kaxo] and carro
[karro/ [karico], pala [pala/ ['pala] and palla [')palla/ [palia].

We can see that casa [kaza/ [kaza] and cassa [kassa/ [kas:sa] do not constitute
a minimal pair, in modern neutral pronunciation (but only in traditional pronun-
ciation or... as far as spelling is concerned).

8.7. In regional pronunciations in the whole of Italy, in checked syllables in a
tune, it is quite frequent to find a kind of length shifting from the consonant to
the vowel element: passo [\passo/ ['passso, 'paasso], pasta ['pasta/ [)pasta, 'paasta],
canto [kanto/ [kato, kagto, kagto, kaa-], dirti [dirti/ ['dirti, 'diirti], molto
[molto/ ['molto, 'moolto], for neutral [pas:so, 'pas:ta, kamn:to, 'dir:ti, 'mol:to].

Above all in the south, it is typical to find diphthongization, or doubling, of the
vocoid (in checked syllables and in a protune, as well), but over all in free syllables
(which are shown here generally: pane ['pane/ [paane, 'paene], vedo [vedo/[ver-
do, 'veedo], dove ['douve, 'dorove] ['dove/, for neutral [pamne, 've:do, 'dozve]...

In the north, geminates do not often have sufficient length, even where vowel
length does not present the lengthening mentioned at the beginning of this section:
affatto [affatto/ [affatto, affartto].

In the central-southern areas, there can be other self-geminant consonants (as
we will see), which takes place more widely for /b, &g/ — in parts of the centre for
[i/> too: roba ['roba/ ['robiba, ro-bbal, la barca [labarka/ [labbarka, labbarka], vi-
gile [vidzile/ ['vidsdsile, vidgdsile], la giacca [ladgakka/ [ladz'dzakika, ladg'dzarkkal,
noia [noja/ ['nojija, 'nojjal, da ieri [dajeri/ [dajjexi], for neutral ['ro:ba, labarika,
virdzile, la'dzakika, 'nozja, dajjexri].

In Rome (and other central areas), instead, we can find the degemination of
[t/, in broad and typical accents: correre [korrere/ ['ko:rere], errore [er'rore/ [e'rore],
a Roma [aroxma] [ar'roma/ (with co-gemination), for neutral [kor:rere, errozce, ar-
'rorma].
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Co-gemination

8.8. We will now briefly introduce an example of interlexical consonant gemi-
nation, choosing the most significant from other similar types, occurring in neu-
tral Italian. Traditionally it is (widely) known as rafforzamento sintattico ‘syntac-
tic strengthening’ or raddoppiamento fonosintattico ‘phonosyntactic doubling’, but
it is best defined as co-GEMINATION, the occurrence of which, in neutral pronun-
ciation, gives us: a casa [akkaza/ [akka:za], fa freddo [faffreddo] [faffred:do], é vero
[ev'vero/ [Ev'verro].

In order to explain this, it is worth first considering examples such as: giacché,
treppiede |dzakke”, treppjede/ [dzakke, trep'pje:de], which do not pose any prob-
lems, since pronunciation and spelling correspond.

However, we can also find cases such as: gia chiesto, tre piedi |dakkjesto, trep-
'pjedi/ [dakkjes:to, trep'pjerdi]. Furthermore, we also have: ammetto [am'metto/
[am'met:to] and a me [am'me’[ [am'me], as well, both of which derive from the
Latin sequence [dm/: admitto, ad me— giving [mm/, by assimilation, which operat-
ed within words and between them.

Therefore, one or more of the final consonants assimilated to the first consonant
of the following word, as the assimilation of certain different consonants in a word
occurred; indeed, even septem and octo gave sette and otto in Italian (/pt, kt/ > /tt/).
Hence, as we have had [am'me’/ from ad me, also [trek’kapre/ comes from tres
caprz. Even [¢'[ é (from Lat. est) causes co-gemination as in € vero, as seen above.

Separately, in phonemic transcriptions, these words are indicated, as just seen,
by ['/: ['tre’, €'] (here tre ‘three’ has the phonic stress marked, because generally it
is stressed, as in sono tre ‘they’re three’ [sono'tre’/ [sono'tre], unless it immediately
precedes another stress, as in tre capre ‘three goats’ [trekkapre/ (from a theoretical
structure [/'tre kapre//, unlike English three goats [0iri'gsots, -oots]); whereas é ‘is’
is given with no /'/, because it is not usually stressed in sentences (as in English).

Not all Italian monosyllables have this characteristic as far as co-gemination is
concerned. For example the preposition di ‘of does not co-geminate (and is not
stressed), [/di/, whereas the noun d7 ‘day’ co-geminates, /'di’/; on the other hand,
the imperative 47’ ‘say!” can co-geminate, as a second choice ['di’, 'di’/. Let us look
at these examples: di questa ‘of this (f)’ [dikwes:ta] [dikwesta/, (un) di qualunque
‘just any day’ /'dik kwalunkwe/ [dik kwalun:kwe], di’ gualcosa ‘say something’ ['di
kwal'koza, 'dik k-/ ['di kwalko:za, 'dik k-].

8.9. Amongst the most frequent co-geminant monosyllables (ie activating), we
finda [a'], é[e], e [€'], né |n€’], se (conj.) [se'], gia |&a’[, piu [pju’], la [1a’], i [li],
qua [kwa’[, qui [kwi’[, chi [ki'[, che [ke’[, tre [tre’[: a Milano [ammilanol, é chiaro
[ek'kjaro], e poi [ep'poi/, né tu né lui [net'tun nelluif, se parti [sep'partif, gia detto
|d&gad'detto], piti tempo [pjuttempo/, la sopra [lassopra/, qui con lei [kwikkon'lil,
chi conosci [kikkonof[i/, che te ne pare [kettene'pare/, tre puntini [trep pun'tini/.

The preposition da does not co-geminate in modern pronunciation: da Firenze
[dafirentse/ (contrary to traditional [and Tuscan] pronunciation: [daffirentse/).
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The following also co-geminate da, do, fa, fu, ha, ho, puo, sa, so, sta, sto, va: mi
da ragione |midarradzone/, fa male [fam'male/, ho paura [>ppa‘ura/, puo salire
[pwossalire/, sa tutto [sat'tutto, sto venendo [stovve'nendo/, va solo [vas'solo|.

Amongst non-geminant monosyllables (ie inactivating), the following must un-
doubtedly be included di [di, de’ [de’], i [i], la [1a’], le [le], i [li], lo [lo°/, gli
[OLi, glie [V Ke’[, mi[me [mi’, me’/, ti[te [tT°, te’], sifse [sT’, se’/, cifce [1, tle’], vi[ve
[vi°, ve’[, ne [ne’, sta [sta’l, sto [sto’], 'ste [ste’], sti [sti], as well as the Latin mono-
syllables (a, de, pro, quo, si, tu, va): di notte [dinotte/, de’ Medici [de'meditli/, i gat-
ti [iqattif, la lana [lalanal, le reti [leretif, [i prendo [liprendo/, lo sapevo [losa'pevo,
gli racconta |Kirak'konta/, ci se ne rende conto [fisene'rende konto/, ’sta sera [sta'se-
raf; and Latin: quo vadis [kwo'vadis/, va victis [ve'viktis|.

Final-stressed polysyllables (ie with stress on the last syllable, or #ronchi ‘trun-
cated’ co-geminate, even if they can lose their stress (for rthythmic reasons): caffeé co-
lombiano, sara partito, torno tardi [kaffek kolombjamo, sacappar'tiito, tornot'tar:
di] /kaftek kolombjano, sarappar'tito, tornot'tardi/.

The systematic description of this phenomenon (and other similar ones, linked,
but different, often confused with co-gemination, in many previous treatments, or
in all those which uncritically perpetuate the hypothetical state of things) is given,
entry by entry, in our Italian Pronouncing Dictionary.

8.10. Co-gemination is part of neutral pronunciation, exactly as lexical gemina-
tion, which is marked in spelling, as in: [ot:to] ['otto/ otto. However, this is not the
case in the north (natively, except in some common, set expressions, as é vero, ha
detto, used by young people raised with high levels of exposure to television). Too
often, it is erroneously considered as if it were a regional characteristic of the cen-
tral-southern areas.

This opinion, but above all the fact that co-gemination does not figure in writ-
ing (apart from crystallized forms, such as giacché, davvero, soprattutto), is often
believed —even by Italians from the central-southern areas— that it is to be avoid-
ed; in that case, one should consider even normal lexical gemination (which is dis-
tinctive) abnormal and unsuitable.

Clearly, in the central-southern areas, there are regional differences which are
contrary to neutral use. In particular, the most systematic and widespread use is
met in Tuscany (which, however, is not totally homogeneous), followed by Rome;
the other central-southern areas follow, all of them with local, more or less strong,
differences.

The most normal type of co-gemination, in modern neutral pronunciation, is
generally represented by a sort of compromise or of average, based on Roman us-
age (including the cases of de-gemination of articles and pronouns, formed by /1V/:
la, lo, le, li, I’), with further simplifications. The kind of co-gemination which is
more similar to traditional pronunciation, follows Tuscan usage.

A few other examples follow, including one of de-gemination (given as the last
one): piti forte [pjulforte/ [pjultor:te], citta costiera [tittakkos'tjera/ [tlititakkos'tje:-
cal, trentatré corridori [trenta'trek korri'dori/ [treata'trek koceidozri], € lana [€lla-
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na/ [ellamnal, é lo stesso [elos'tesso/ [Elos'tes:so].

In modern neutral pronunciation, come ‘like, as’ (appositive and comparative
with nouns and pronouns) is co-geminant, as well: come cani, come veri cani, come
te [komekkani, komev'veri kani, komet'te’/ [komekkami, komev'veri kami, ko-
met'te].

Stress

8.11. Generally, in Italian, stress is assigned to rhythm groups, according to (lex-
ical) word stresses. Rhythm groups are stress groups (' $ 3.2.7, 6.4.2, 12.1, 13.2-3 of
Natural Phonetics & Tonetics) made up of a syllable with strong —or primary—
stress, and others with weak —or secondary— stress, as in: perfettamente [perfetta-
mente/ [perfettamemn:te], in treno [in'treno/ [in'treno], per il cane [perilkane/
[perilkamne], verso la fine del mese [versolafinedelmeze, versolatine del'meze/
[versolafinedel'me:ze, vErsolafine del'merze].

The last example shows that, according to the prominence given to certain
parts of sentences, the number of rhythm groups can change, as in: un nuovo libro
‘a new book’ [lunnwovo'libro/ [unnwovolitbeo], compared to ‘a book (which is)
new’ [un'nwovo libro/ [un'nwovo lizbro], written in the same way (un nuovo li-
bro), but with different prominence, corresponding to a semantic gradation, where
in the second case, nuovo takes on greater importance.

The communicative importance given to nuovo can be even greater, in an utter-
ance that, in its written form, remains — once more — the same (given the consider-
able deficiency of current punctuation): [un'nwovo, libro./ [un'nworvo- lizbro-].

The introduction of the post-stress syllables of the continuative ([-] /,/) and con-
clusive ([-] /./) tunes were necessary here, because the new greater prominence is
given, in this case, by the presence of two tunes, for a single utterance. (Let us also
note the presence of the full chrone, even in the first thythm group, bearing a con-
tinuative tune, [o:].)

On the other hand, the communicative prominence would still increase, by us-
ing a conclusive tune, for the first thythm group too: jun'nwovo. libro./ [un'nwo:
vo-, lizbro-].

8.12. Going back to the examples of the rthythm groups given above, we can
observe that unstressed syllables (or rather, with weak stress), and those with half-
stress (ie with mid or secondary stress), alternate in such a way as to have one or
two weak phono-syllables amongst others with secondary (or primary) stress.

Secondary stress is assigned rhythmically, bearing in mind —as far as possible—
the position of the stress in the original forms (ie fundamental forms, from which
they derived [certainly not in an evolutive sense, from Latin]), as occurs in lexical
compounds: portasapone [portasa'pone/ [portasapoine], pulisciscarpe [puliffiskarpe/
[puliffiskar:pe].

In derivatives, instead, the origin counts for less than rhythmic reasons, even
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if, in case of a double possibility (thythmic or original), the stress of the original
form can exert a decisive influence: patatine [pata'tine/ [pata'ting] (notwithstand-
ing patata [pa'tatal [pa'tata]), attenzione [atten'tsjone/ [atten'tsjorne] (notwith-
standing attento [at'tento/ [at'terto]).

For syllables that follow a stressed syllable of a word, furthermore, they behave
as follows: fabbro [fab:brol, fabbrica [fabibrika], fabbricano [fab:brikanol, fabbri-
cami [fab:brikami], fabbricamelo [fab:brikamelo] (let us also add a rather improb-
able fabbricamicelo ['fab:brikamitfelo] ‘produce it for me with that'— f the end of
§ 6.4.2 in Natural Phonetics & Tonetics).

8.13. As regards the syllables of a word that precedes a stressed syllable, the
spontaneous formation of a rhythmic alternation of weak and half-strong stresses
is formed, going back towards the beginning of the word, starting from the strong
syllable, of this kind: [#($)$,$$$$'$-]. However, given that polysyllabic words are
generally derivatives or compounds, there is a clear and agreed tendency to place
secondary stresses on the same syllables of the simple forms of the lexeme which
are originally stressed.

The only exception, so to speak, is made up of the rhythmic tendency that in-
terrupts both sequences of weak syllables that are too long, introducing some sec-
ondary stresses, and sequences of stressed syllables (ie strong and half-strong), sup-
pressing some secondary stresses or shifting them one or two syllables.

Some examples: societa [sotfe'tal, capacita [kapatiita], probabilita [probabili-
'ta], beatitudine [beati'tu:ding], razionalizzabilita [catstsjonalidzdzabilita], artifi-
cialita [astifitfalita], wtilitaristicamente [utilitacistikamerzte], esercitatore [ezer-
tlita'toce], articolazione [astikolats'tsjomne], associazione [assotats'tsjone], oceano-
grafico [otfeano'gratiko, otlea-], caratterizzabile [kacatteridideabile], intelligentis-
sima [intellidsen'tis:simal, oscillogramma [of{illo\gram:ma], effervescentissimo [ef-
terveffen'tisisimol].

Other examples: dolorosissimamente [dolorozissima'mertte], astutamente [astu-
tamertte], immaginazione [immadginats'tsjome], modificazione [modifikats'tsjo:-
nel, composizione [kompozits'tsjo:ne], acchiappafarfalle [akkjappatactalile], encefa-
logramma [ep{etalo'grammal, ultraconservatore [ultrakonserva'torce], interconti-
nentale [inteckontinen'tale, -konti-], premeditatamente [premeditatamerrte, pre-
me-], precocemente [prekotie'men:te, preko-].

8.14. Considering isolated words, normal (ie neutral, spontaneous) secondary
stressing complies to the rules of lexical composition and derivation. However, ob-
viously, there are also differences in the distribution of secondary stresses, due to
the rhythmic context in which the words are placed at any given moment.

Therefore, if —in isolation— a form like partitocrazia is [partitokrats'tsi-a]
—whereas [partigtokrats'tsi-a] is a ‘false note’, deriving from the lack of compound
analysis— in actual sentences, there is some alternation: la partitocrazia [lapartito-
keats'tsi-a, lapartitokratsitsi-al, molto astutamente ['molto astuta'merte], [pro‘tie-de-
re astuta'men:te], procedere astutamente, vengo mercoledi ['vaggo ,mErkole'di], ci an-
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dro mercoledi [fan'drom merkole'di].

We will not broach the subject of two possible stress patterns for some words,
ie: diatriba [dia'triba ~ diatriba/, sclerosi [skle'rozi ~ sklerozif, Teseo [te'zeo ~ 'tezeo],
Edipo [edipo ~ ‘edipo/; the interested reader is referred to our Italian Pronouncing
Dictionary.

8.15. Neutral Italian does not in any way accept strong stress on two contigu-
ous syllables (in a tune), but attenuates the first, even by shifting it or, if necessary,
it shifts it (without attenuation), as in the third (and fourth) variants given, which
are possible, but less common: faré questo [ta'rok kwesto » farokkwesto/ [facck-
‘kwes:to], [farokkwes:to], [farok kwes:to], [farok kwes:to], scoperchio il tetto [sko-
perkjo iltetto - skoperkjoil'tetto/ [skoperkjoiltet:to], [skoperkjoiltet:to], [skoper-
kjo iltetito], [skoperkjo iltetito], non ne poté pisi [nonnepo'tep 'pju’ »~ nonnepo-
tep'pju’/ [nonnepotep'pju], [nonnepotep'pju], [nonne'potep 'pjul], [nonne'potep
'‘pjul, benché creda [benkek kreda - benkekkreda/ [begkekkre:da], [begkekkre:-
da], [begkek kre:da], meta dose [me'tad 'doze - metad'doze/ [metad'do:ze], [metad-
'doze], ['metad 'doze], ['me-tad 'dorze].

One aspect of attenuation, owing to rhythmic reasons, can concern the mov-
ing back of the reduced stress too, as seen in the following examples: vengo dopo
di te ['vengo 'dopo di'te” » 'vengo dopodi'te’/ ['vengo dopodi'te], [vengo dopodi-
‘te], caro papa [karo pa'pa” - karopa'pa’/ [karo pa'pal, [karopa'pa], [karopa'pal, lo
faccio anche per te [lofatftfo 'anke per'te” > lofat{tfo ankeper'te’/ [lo'fat{tfo ankeper-
'te], [lotatftfo_ankepec'te], si chiama forse cosi? [sikjama ‘orse ko'zi » sikjama for-
seko'zi’/ [sikjama forseko'zi], [sikjama forseko'zi].

8.16. In the case of syntagms like fugg? svelto ‘he ran away quickly’ [[fuds'dsiz
eltof [fudgdgizivelto/ [fudsdgizivelito, fudidsizivel:to; fudgdzizivelito], compared to
similar expressions like fuggi svelto ‘run away quickly! [fudsdsi z'velto/| [fudsdziz
velto/ [fudgdgiz 'velito], there are slight phonetic and prosodic differences, which
alone, however, are not always able to maintain the distinction, as even in the case
of fuggi svelto, attenuation of the first stress is possible, above all in fast pronun-
ciation [fudzdziz'vel:to]. Co-gemination does not apply with syllable structures like
[V*SC/, which actually are syllabified [VS*C/.

In the case of fuggi sitbito ‘he ran away at once’ [[fuds'dzis 'subito/ [fudzdzis'su-
bito/ [fudgdzissubito; fudgdgis'subito], compared to fuggi sibito ‘run away at
once!’ [fudsdzi 'subito/ [fudsdsi 'sw:bito], co-gemination contributes a better dis-
tinction, in neutral pronunciation: pago tutto [[pa'got 'tuttof| [pagot'tutto/ [jpagot-
'tutito, 'pagot 'tut:to, 'pargot 'tutito; pagottut:to], pago tutto ['pago 'tutto/ [pago
'‘tut:to, pago'tutito]; lo senti male [[losen'tim 'male/| [losentim'male/ [losentim'mar-
le, lo'sentim 'maile; losentim'maile], lo senti male [lo'senti 'male, losenti'male/
[lo'senti 'male, loseatima:le].

Lastly: lo strappo via [[lostrap'pov 'via/l [lostrappovivia/ [lostrappovivia, los'trap-
pov ‘via; lostrappovivial, lo strappo via [lostrappo 'via, lostrappo'via/ [los'trappo
'vira, lostrappo'vial.






12.
Recordings
& transcriptions

12.0. These texts are taken from our Manuale di pronuncia italiana (‘Hand-
book of Italian Pronunciation’): their recordings are on our canipa.net website.

It is important to carefully compare the symbols used in the phonemic and pho-
netic transcriptions, in order to familiarize with their important differences. There
are no translations (except when needed for minimal pairs), also because it is more
important to concentrate on the sounds and symbols, without being distracted
by the temptation to memorize meanings, rather than to take advantage of the
splendid opportunity to use hearing and eyesight at one’s best.

12.1. Vowels

lidi, visti, fini [1idi, 'visti, fini’/ [li:di, 'vis:ti, fi'ni]

sere, scelte, perché ['sere, "[elte, perke’[ [sexre, felite, perke]

bene, bella, caffé [bene, bella, kaffe’| [bemne, belila, kaftfe]

data, cagna, sara ['data, 'kappa, sa'ra’/ ['da:ta, 'kappa, sa'ra]

cono, morto, 0so [kono, 'morto, 0'z0°/ [ko:no, 'mor:to, 0'zo]

voto, pongo, pinot ['voto, 'pongo, pino’ ['vorto, 'por:go, pi'no]

mutuo, punto, giti ['mutuo, 'punto, '&gu’/ ['mutuo, pumto, 'dgu]

vivono, dissero, ridere, singole [vivono, 'dissero, ridere, 'singole/ ['vizvono, 'dissero,
rizderk, 'sifgolE]

fungono, unsero, rudere, cupole [fungono, 'unsero, rudere, kupole/ [furgono, 'un:
sero, 'ruderE, kupole]

stella, quello, questi, verde, capelli [s'tella, kwello, kwesti, 'verde, ka'pelli/ [stella,
'kwel:lo, 'kwes:ti, 'ver:de, ka'pel:li]

professoressa, bicicletta, poliziesco, ateniese [professo'ressa, bitfikletta, polits'tsjesko,
ate'njeze/ [professoressa, bitliklet:ta, polits'tsjestko, ate'njeze]

vecchietto, fermezza, commento, finalmente [vekkjetto, fermetstsa, kom'mento, fi-
nal'mente/ [vekkjet:to, fermetsitsa, kom'memn:to, final'mernte]

vero, negro, tre, me, sé, poiché ['vero, 'negro, 'tre’, 'me’, 'se’, poike’/ ['verro, 'ne:gro,
'tre, 'me, 'se, poike]

presto, equestre, ombrello, tempo [presto, ekwestre, ombrello, 'tempo/ [pres:to, e-
'kwes:tre, om'brello, ‘tem:po]

ridendo, valente, cadenza, penso [ridendo, valente, ka'dentsa, 'penso/ [ri'den:do, va-
len:te, ka'den:tsa, 'perso]
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sfere, treno, Michela, Daniele [sfere, 'treno, mikela, da'njele/ [sfexre, 'tremno, mike:
la, da'nje:le]

paziente, iena, occhiello, bandiera [pats'sjente, jena, okkjello, ban'djera/ [pats'tsjen:
te, jema, okkjello, ban'djexra]

piede, maestro, Stefano ['pjede, 'pjede/, [ma'estro, ma'estro/, [stefano. stefano/ [pjer-
de, 'pjerde], [ma'esitro, ma'esitro], [s'tedfano. sterfano]

Cesare, lettera [fezare, 'fezare/, [lettera. lettera/ ['dezare, 'Hezare], [lettera. let:tera]

(per) legge (law) [ledzdze/ [leds:dzel, (lui) legge (reads) [ledzdze/ [ledzdzel, (il) ven-
ti (twenty) ['venti/ ['ver:ti], (i) venti (winds) ['venti/ ['vewti], e [e'] ['e], é [¢"] ['€]

(a) pesca (fishing) ['peska/ ['pesikal, pesca (peach) ['peska/ ['pesikal, affetto (salame)
(cut) [affetto/ [affet:to], (un) affetto (affection) [affetto/ [affet:to]

(se) corresse (run) [kor'resse/ [kor'resise], (lo) corresse (correct) [kor'resse/ [kor'res:se]

bene, ben detto, benissimo [bene, ben'detto, be'nissimo/ [bemne, beadet:to, benisisimo]

affettato (salame, atteggiamento) [affet'tato] [affet'tato] (either from [affetto/ [af-
fet:to] or [affetto/ [affet:to])

pollo, molto, fronte, rotondo, liguore ['pollo, 'molto, fronte, ro'tondo, likwore/
['polilo, 'mol:to, from:te, ro'tor:do, likworre]

giorno, forse, torno, rintocco, bastone ['d&zorno, forse, 'torno, rin'tokko, bas'tone/
[dzor:no, for:se, 'tor:no, ria'tok:ko, bas'torne]

rotto, tonno, goccia, moglie, sogno [rotto, 'tonno, 'gotitla, 'moA£e, 'soppo/ [rot:to,
'‘tonno, 'gotl:tla, 'moAife, 'sopzpo]

lavoro, nipote, giovane, sono, loro [la'voro, ni'pote, 'dovane, 'sono, loro/ [la'vorro,
ni'po:te, 'dzorvane, 'somno, lo:ro]

orto, poco, sporco, otto, oro, nove [rto, 'poko, siporko, dtto, 'oro, 'nove/ [r:to, 'por-
ko, sporko, at:to, arro, 'nove]

polo, sposa, socio, povero, ottimo ['polo, spoza, 'sotfo, 'povero, 'sttimo/ ['pailo, s'porza,
'soxtfo, 'parvero, Dtitimo]

opera, logico, poi, vuoi, puo, uwomo [opera, lodsiko, 'poi, 'vwoi, 'pwo’, 'womo/
[o:pera, lo:dziko, 'pori, 'vwori, 'pwo, 'woimo]

dopo, posto, corridoio [dopo, 'dopo], [')posto, 'pasto/, [korri'dojo, korridojo/ ['dozpo,
'dorpo], [')pos:to, 'pas:ito], [korridozjo, kocridosjo]

colonna [kolonna, kolonna/ [kolonma, kolon:na], Giorgio, [dzordso. 'dsordsof, ['dzor:-
&o. 'dGgor:dz0]

(la) botte (barrel) [botte/ [botite], (le) botte (beating) [botte/ [botite], () colto (cultured)
[kolto/ [kolto], (ho) colto (picked) [kolto/ [kolito], o ['0*, 0 ['0], ho, [, [2]

(i) volto (face) ['volto/ ['vol:to], (ha) volto (turned) ['volto/ ['volito], (se) fosse (were)
[fosse| [Hosse], (le) fosse (holes) [Hosse/ [fosise]

(agli) osservatori (observers) [osserva'tori/ [osserva'torri], (negli) osservatori (obser-
vervatories) [osserva'tori/ [osserva'toxri]

moto, moto-scooter, motore [moto, motoskuter, mo'tore/ ['morto, motosku:ter, mo-
'tozre]

botticella (di vino, bottarella con la mano) [bottiella/ [botti'tfel:la] (either from
[bot:te] or [bot:te])



12. Recordings & transcriptions 151

12.2. Consonants

ieri, pid, chiodo, piange, paio [jeri, 'pju’, kjodo, ‘pjandze, 'pajo/ [ljexri, 'pju, kjo:do,
'‘pjagdze, 'pasjo]

uovo, quando, chibuahua, quiete [wovo, kwando, tfiwawa, kwjete/ ['worvo, kwart-
do, tli'warwa, kwje:te]

sci, sciare ["\i', “{t'are/ [(i, {i'awe], via, viuzza ['via, viutstsa/ ['vi-a, viutsitsal, spia, spi-
one [s'pia, spi'one/ [s'pia, spi'ome]

biennio, riesce, chiunque, Trieste, cliente [bi'ennjo, riffe, ki'unkwe, tri'este, kli'ente/
[bi'eninjo, ri'efe, kiunkwe, tei'esite, kli'en:te]

quale, duale [kwale, du'ale/ [kwaile, du'ale], duole, Manuela [dwole, manu'ela/
[[dwoile, manu'e:la]

raro, parlare, Mario, carro, Enrico [raro, parlare, 'marjo, karro, en'riko/ [raro, par-
laxce, 'mazcjo, kar:ro, en'ritko]

per te, per sciacquare, per rubare [per'te’, perfakkware, perrubare/ [per'te, perfakkwa:
re, peccubare]

scarpa, corto, strappo, vedrai, attrezzo [skarpa, korto, s'trappo, ve'drai, at'tretstso/
[skar:pa, kor:to, strap:po, ve'drati, at'trets:tso]

sale, duplice, palio, sorella ['sale, 'duplitle, 'paljo, so'rella/ ['sazle, 'duzplitle, 'padjo, so-
'relila]

qualche, almeno, al caldo, Manlio [kwalke, almeno, alkaldo, 'manljo/ [kwalke, al-
'memo, alkal:do, 'maniljo]

famiglia, scegli, pigliare, agli amici, dirglielo [famikka, "[ekLi, pik'kare, akhka'mitli,
'dirfelo/ [fa'mikiAa, {ek:Ai, pik'kaxce, akka'mi:tli, 'dirilelo]

olio, Ollio, Oglio [2ljo, lljo, 9AhKo/ [ljo, Dliljo, '2&:ho], sveliamo, svelliamo, sve-
gliamo [zveljamo, zvelljamo, zveAkamo/ [zveljamo, zvelljamo, zveALa:mo]

ma ['ma’[ ['ma], mama [mama/ ['mamal, mamma [mamma/ [mam:ma]

no [no’[ ['no], nono [nono/ ['nomno], nonno [nonno/ ['nonmnol; non, non é, con una
[non, no'ne’, ko'nuna/ ['non:, no'ng, konunal

gnomo, segno, bagno, gli gnocchi ["nomo, 'seppo, bap'po”, “Aippokki/ [pomo, 'sep:-
o, bapno, Lipnpokeki]

Anio, Annio, Agno ['anjo, 'annjo, '‘appo/ [‘amnjo, 'anmjo, ‘appol, Sanyo, Sannio, sa-
gno ['sanjo, 'sannjo, 'sappo/ ['samnjo, 'san:njo, 'sapno]

gamba, gonfio, sente ['gamba, 'gonfjo, 'sente/ [gam:ba, 'gonytjo, 'sem:te]

lancia, inconscio, fango [lantfa, inkonfo, fango/ [lag:tfa, igkogfo, fan:go]

un pane, in faccia, con Gianni, con Gneo, un campo [um'pane, in'fat{tfa, kon'dgan-
ni, kopneo, unkampo/ [um'pame, inyfati:tfa, kog'dzan:ni, kopne-o, uykam:po]

bere, abito, erba, albero, labbro [bere, 'abito, 'erba, 'albero, labbro/ [bere, 'a:bito,
'er:ba, 'al:bero, lab:bro]

dadi, perdendo, soldi, sordo, madre [dadi, per'dendo, 'soldi, 'sordo, 'madre/ ['da:di,
perdem:do, 'soldi, 'sor:do, 'ma:dre]

gara, diga, lungo, largo, magro ['gara, 'diga, lungo, largo, 'magro/ ['gara, 'di:ga,
Tunzgo, lar:go, 'ma:gro]

gatto, ghiro, ghiaccio, gufo, guasto ['gatto, 'giro, 'gjatitio, 'quto, 'gwasto/ ['gat:to,
'gizro, 'gjat:tlo, 'quifo, 'gwas:to]
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pepe, sempre, polpa, corpo, sacro [')pepe, 'sempre, 'polpa, korpo, 'sakro/ [pepe, 'sem:-
pre, 'pol:pa, kor:po, 'satkro]

tinta, salto, corto, sopra, plebe [tinta, 'salto, korto, 'sopra, 'plebe/ ['tiruta, 'sal:to, kor:
to, 'sorpra, 'ple:be]

come, tronco, falco, archi, lacrima [kome, 'tronko, 'falko, 'arki, lakrima/ [ko:me,
‘tron:ko, falko, 'arki, latkrima]

caso, chilo, occhio, cubo, cuoco [kazo, kilo, 'okkjo, 'kubo, kwoko/ [ka:zo, kiilo, ok
kjo, kubo, kwako]

cena, dice, lancia, dolce, sorcio [fena, 'ditfe, lant{a, 'doltle, 'sortfo/ ['fe:na, 'diztfe, lag:-
tla, 'dol:tle, sor:tfo]

gita, agile, frange, bolgia, Sergio ['dita, 'adzile, frandze, boldza, 'serdzo/ ['dzizta, ‘axdzi-
le, fragdze, bol:dza, 'serdzo]

scena, coscia, la scienza, uno sciame ["{ena, koffa, laf{entsa, unoffame/ ['{e:na, kof-
{a, laff{em:tsa, unoffa:me]

fare, offro, Alfio, vengo, serve, viva [fare, Sifro, 'alfjo, 'vengo, 'serve, 'viva/ [faice, 'of:-
fro, 'al:fjo, verrgo, 'serive, 'viva]

se (vuoi), sasso, lapis, gas ['se’, 'sasso, lapis, 'gas/ ['se, 'sas:so, lampis, 'gas]

asociale, bisillabo, portasale, affittasi [aso'tlale, bisillabo, porta'sale, affittasi/ [aso-
'‘tfale, bisil:labo, portasaile, affit:tasi]

senso, polso, apparso ['senso, 'polso, ap'parso/ ['seruso, 'poliso, ap'par:so]

il sole, un seme, per sempre [il'sole, un'seme, per'sempre/ [ilsoile, ua'sexme, per'sem:pre]

specie, festa, sconto [spete, festa, skonto/ [spe:tie, fesita, skom:to]

asilo, base, musica, crisi, disumano [azilo, baze, 'muzika, krizi, diza'mano/ [azilo,
baze, 'muzika, kri:zi, dizu'mano]

sberla, smetto, slegare, srotolo [zberla, Zmetto, zle'gare, zrotolo/ [zber:la, Zmet:to,
zle'gazce, z'rortolo]

casa ['kaza. 'kasa/ [kamza. kaisa], mese ['meze. 'mese/ ['mezze. 'me:se], riso ['rizo. 'riso/
[rizo. riso], cosi, [ko'zi". ko'si"[ [ko'zi. ko'si]

naso ['nazo. 'naso/ ['nazo. 'naso], cosa [koza. kosa/ [ko:za. kowsal, asino ['azino. 'asi-
no/ ['azino. 'asino], peso [')pezo. 'peso/ ['pe:zo. 'peso]

arnese [arneze. ar'nese/ [ar'neze. ar'neise], attesa [at'teza. at'tesa/ [at'teza. at'teisal,
geloso |dzellozo. dzeloso/ [dzelorzo. dzeloiso]

curiosa [ku'rjoza. kurjosa/ [ku'rjoza. ku'rjosal, inglese, [in'gleze. in'glese/ [in'gle:ze.
in'glese]

disegno [dizepno. disepno/ [dizepo. disepipol, resistere [re'zistere. re'sistere/ [re-
'zisiterE. re'sisiterkE|

proseguo [pro'zegwo. pro'segwo/ [pro'ze:gwo. pro'sexgwo], risorsa [ rizorsa. ri'sorsa/
[ri'zor:sa. ri'sor:sa]

presidente [prezidente. presidente/ [preziderute. presiderte], risolvere [rizolvere.
ri'solvere/ [ri'zol:vere. ri'solvere]

(del) risalto [rizalto. rissalto/ [rizal:to. cisal:to], risalto («ri-» = di nuovo, to jump
again) [ri'salto/ [ri'sal:to]

risale (a..,) [risale, rizale/ [ci'salle, rizale], risale («ri-», le scale) [ri'sale/ [ri'saile]
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presento (qualcuno) [prezento/ [pre'zemto], presento (un fatto futuro) [pre'sentof
[pre'semto]

pere, bere [')pere, bere/ [peire, bewce], noto, nodo ['noto, modo/ [norto, 'noxdo], cara,
gara [kara, 'gara/ [kara, 'gacal, celare, gelare [tfellare, dzellare/ [tfelazce, dzelarre]

faro, varo [faro, 'varo/ [fairo, 'vairo], razza (race) [ratstsa/ [rats:tsal, razza (fish, ray)
[radzdza/ [radzdza]

rompo, rombo [rompo, rombo/ [rom:po, 'rom:bo], quanto, guando [kwanto, kwan-
do/ ['kwarto, 'kwardo], stanca, stanga [stanka, stanga/ [stanka, stanga]

mancia, mangia ['mant{a, 'mandza/ [mag:tla, 'magudzal, ponzo, bonzo [pontso, bon-
dzo/ ['porxutso, borrdzol, inferno, inverno [inferno, in'verno/ [imferno, in'vermo]

rebus, Manin, tram, tic, sud [rebus, manin, 'tram, 'tik, 'sud/ ['rezbus, ma'nin:, ‘trams,
tik:, 'sud:]

tecnico, Amleto, Edgardo [tekniko, am'leto, ed'gardo/ [tekniko, amle:to, ed'gar:do]

Magda, subdolo, Israele, psicologo ['magda, 'subdolo, izracle, psikologo/ ['mag:da,
'sub:dolo, izea'ele, psikologo].

12.3. Syllables & stress

potei, sei, fai, poi, noi, fluido [po'tei, 'sei, 'fai, 'poi, 'noi, 'fluido/ [po'tei, 'se'i, 'fari,
'poi, 'nori, flurido]

tua, fio, distrae, oasi, feudi ['tua, fio, dis'trae, 'vazi, feudi/ [tu-a, 'fi-o, distrae, '>-azi,
ferudi]

paese, baule, Coin, invei [paeze, baule, ko'in, inve'i’/ [pa'ezze, ba'uilg, ko'in:, imve'i]

creo, creare, creerd, creatura [kreo, kre'are, kree'ro, krea'tura/ [kre-o, kre'axce, kree'ro,
krea'tuzra]

linea, linee, europea, europei [linea, linee, euro'pea, euro'peif [limea, linek, euro-
'pe-a, euro'peri]

a noi annoia [an'nojan noja/ (/an'noian 'noja/) [an'norjan 'nozja] ([an'noian nozja])

direi ai miei aiutanti [direjai mjejaju'tanti/ (/direiai mjeiaju'tantif) [direjai mje-
jaju'tarcti] ([direiai mjgiaju'tac:ti])

poi osai entrare ['‘poio 'zaien 'trare/ (/'pojo 'zajen 'trare/) ['poio 'zaien 'traire] (['porjo-
'zajen 'trare])

tau alfa iota (t-a-t) ['tau 'alfa jota/ (/'tawal fajota/) [tau 'alfa ‘jorta] (['ta-wal fajorta])

maiali [maYjali] [majjali], mai ali [mai'ali/ [mai'azli, majaili]

ha iodio [ajodjo] [aYjo:djo], hai odio, [aivdjo/ [aiadjo, ajordjo]

(tu) spianti [spjanti/ [s'pjacuti], (occhi) spianti [spi'anti/ [spi'aruti]

la quale [lakwale| [lakwaile], lacuale [laku'ale/ [laku'a:le]

Arquata |arkwata/ [ackwarta], arcuata [arku'ata/ [acku'azta]

carotina, comprendendo [karo'tina, kompren'dendo/ [karo'tina, kompren'den:do]

abbronzatura, consolidamento [abbrondza'tura, konsolida'mento/ [abbroadza'tuzra,
konsolidamen:to]

prendisole, reggipetto [prendi'sole, redsdzipetto/ [preadisole, redzdsipetito]

portacenere, fuorigioco [porta'tfenere, fworidgoko/ [portatienere, fworidgoko]

fabbri, fabbrica, fabbricano, fabbricamelo, fabbricamicelo [fabbri, fabbrika, 'fab-
brikano, fabbrikamelo, fabbrikamit{elo/ ['fab:bri, fab:brika, 'fab:brikano, fab:-
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brikamelo, fab:brikamit{elo]

passo, passato, passatempo ['passo, pas'sato, passa'tempo/ ['pasiso, pas'sa:to, passa-
'tem:po]

(i0) capito, (ho) capito, capito [kapito, ka'pito, kapito’/ [kawpito, ka'pizto, kapi'to]

portateli (tu), portateli (voi), (un) portateli ['portateli, por'tateli, porta'teli/ ['por:ta-
teli, portaiteli, porta'teli]

principi (-e) ['printlipi/ ['priqutlipi, principi (-io) |printfipi/ [prigtfizpil, (fui) viola
[viola/ ['virola, (una) viola [vibla/ [viilal, fini [finif [fimi], finf [{ini’/ [fini]

(I)intuito [in'tuito] [in'twito], (I’ho) intuito [intuiito] [intu'ito], (un) circuito [tir-
kuito/ [Hickuito], (I'ha) circuito [dirkuito/ [icku'i:to]

gratuito [gra‘tuito; gratu'ito/ [gra'twito; gratu'iito], fortuito [for'tuito; fortu'ito/ [for-
‘tuito; fortu'iito]

la sua moralita [lasuamoralita’/ [lasuamoyalita], la sua amoralita [lasuaamorali-
'ta’, la'suai amorali'ta’/ [lasuaamoyrali'ta, la'su-ai amorali'ta]

per le lezioni [petleletstsjoni/ [perleletsitsjomni], per le elezioni [perleelets'tsjoni, 'per-
le! elets'tsjoni/ [perleeletsitsjorni, 'per:le! elets'tsjomni]

un sapore divino [unsa'pore di'vino/ [uasa'porre di'vino], un sapore di vino [unsa-
'pore di'vino, unsa'pore 'di} 'vino/ [uasa'pore di'vino, uasa'porce 'di} 'vino]

un gesto distinto [un'dzesto distinto/ [ug'dgesto dis'tituto], un gesto di istinto [un-
'dzesto dis'tinto, un'dgesto diis'tinto/ [ugi'dzesto distin:to, ugp'dgesto diis'tirto]

12.4. Length & cogemination

ero, erro ['cro, 'errof ['ero, 'erico], caro, carro[karo, karro/ [karro, kar:co], belo, bel-
lo [belo, bello/ [beilo, beldo], mole, molle ['mole, 'molle/ ['mo:le, 'molile], cane,
canne [kane, 'kanne/ [kame, 'kan:ne]

sano, sanno ['sano, 'sanno/ ['samno, 'sanmo], fumo, fummo[tumo, tummo/ [fumo,
fum:mo], saremo, saremmo [saremo, saremmo/ [sarermo, sarem:mo]

copia, coppia [kopja, koppja/ [ko:pja, kop:pjal, moto, motto[mboto, 'motto/ ['morto,
'motito], eco, ecco ['eko, 'ekko/ ['eko, 'ekiko], Ebro, ebbro ['sbro, 'ebbro/ ['ebro,
'eb:bro]

cade, cadde [kade kadde/ [ka:de, kad:de], fuga, fugga [fuga, fugga/ [fuga, fugr
gal, Lucio, luccio [lutfo, lutftfo/ [lu:tfo, Tutl:tfo]

mogio, moggio ['modzo, 'modzdzo/ ['moaidzo, 'modzdzo], beve, bevve [beve, bevve/ [bex
ve, bevive], tufo, tuffo [tufo, ‘tutfo/ [tu:fo, ‘tuf:fo]

casa [kaza. 'kasa/ [kaza. kawsa], cassa [kassa/ [kasisa], speso [spezo. sipeso/ [s'perzo.
speiso], spesso [spesso/ [spesiso], posa ['poza. ‘posaf['poiza. 'poisal, possa [‘possal
['pos:sa]

abate, abbatte [abate, abbatte/ [aba:te, abbat:ite], amico, ammicco [amiko, am-
'mikko/ [amiko, am'mikko], anulare, annullare [anulare, annullare/ [anu'la:-
re, annulllaxe], alato, allatto [alato, allatto/ [ala:to, allat:to]

capz'tare, abitavo, taratura, tavolino, pamcadute /kapi'tare, abi'tavo, tara'tura, tavo-
lino, paraka'dute/ [kapi'taxce, abi'tavo, tara'tura, tavolino, paraka'du:te]

cappellaccio, afferrasse, attaccammo, attecchisce, tagliazollette [kappellatitio, affer-
'rasse, attakkammo, attekkiffe, takkadzdzollette/ [kappellati:tfo, afferrasse, at-
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takkam:mo, attekki(:{e, takfadzdzollet:te]

a cena, a me, ha detto, ho sete [at{tfena, am'me’, ad'detto, os'sete/ [atf'tle:na, am'me,
ad'det:to, os'se:te]

da dire [dadire. dad'dire/ [da'di:ce. dad'dixce], da’ retta [daretta, dar'retta/ [da'retita,
dac'retital, da ragione (or dar ragione) |darradgone/ [dacra'dzome]

do tutto[/dot'tutto/ [dot'tutito], di seta [diseta/ [di'seita], di’ tutto [ditutto, dit'tutto/
[ditut:to, dittutito], df festivo [ditfestivo/ [diffes'tivo]

évero [evivero[ [Ev'verro], e poi [ep'poif [ep'poil, o due [od'due, o'due/ [oddue, o'duE],
ma come [makkome, makome/ [makko:me, makorme]

né mai [nem'mai/ [nem'mai], se parli [sep'parli, se'parli/, se ne va, [sep'par:li, se'par:-
li], [sene'va’/ [sene'va]

me ne vado [mene'vado/ [mene'va:do], a me piace [ammep'pjatfe/ [ammep'pja:tie],
a te no [atten'nd’[ [atten'ns], te ne parlo [tene'parlo/ [tene'par:lo]

ce lo dice [leloditfe/ [telo'di:tle], ci pare [ti'pare/ [ti'pace], vi piace [vipjatle/ [vi-
'‘pjactle], ve la tenete [velate'nete/ [velatenerte]

la mela, le pere, i treni, lo vedo, li conosci [lamela, le'pere, i'treni, lo'vedo, likonoffi/
[lamela, le'perce, i'tremi, lo'verdo, liko'nofi]

fa male [fam'male/ [fam'maile], fa’ presto [fa'presto, fap'presto/ [fapres:to, fap'pres:
tol, fu questo [fukkwesto/ [fukkwes:to]

sa tutto [sat'tutto/ [sattutito], so capire [sokka'pire/ [sokka'pixcE], se vuoi [sevivwoi,
se'vwoi/ [sevivwori, setvwori]

sta male [stam'male/ [stam'male], sta’ fermo [stafermo, staffermo/ [stafermo, staf-
ferrmo], 'sta sera [sta'sera/ [sta'seira]

sto bene [stobbene/ [stobbene], sto cane [stokane/ [sto'kame], tu canti [tukkanti/
[tukkarm:ti]

va bene [vabbene/ [vabbemne], va’ via [va'via, vavivia/ [va'via, vav'vi-a], tra noi [tran-
'noi, tranoi/ [tran'no'i, tranori

fra poco [frap'poko, fra'poko/ [frap'poiko, fra'porko], su per giti [supper'dzu’/ [sup-
per'dzul, gia fatto [dzafifatto/ [dzaffatito]

che c’é? [ketltle”| [ket{tfe], che tipo [ket'tipo/ [ket'tizpo], chi parte? [kip'parte/ [kip-
'\par:te], chi torna [kit'torna/ [kit'tormna]

qua sotto, la sopra, piti forte, tre gatti [kwassotto/ [kwassot:to], [las'sopra/ [las'sor-
pral, [pjuftforte/ [pjuffor:te], [treg'gatti/ [treg'gat:ti]

re Carlo [rekkarlo/ [rekkar:lo], re maggiore [remmadz'dzore, remads'dzore/ [cEm-
mads'dorce, rEmadg'dzo:re]

blu mare [blum'mare/ [blum'mazre], 7 greca [ig'greka/ [ig'grekal, puo venire [pwov-
ve'nire/ [pwovveni:rg]

un po’ di sale [umpodisale, umpoddi'sale/ [umpodi'sale, umpoddisale]

pero sitbito [perossubito/ [perossubito (peros-)], perché corri? [perkekkorri/ [per-
kek'kor:i], andra meglio [andram'meffo/ [andram'meA:fo (andram-)]

parti soldato [par'tis sol'dato/ [par'tis solda:to], i/ Perii costiero [ilpe'ruk kostjero/
[ilperuk kos'tjexo], caffé colombiano [kaffek kolombjano/ [kaffek kolombjamo]

come te [kome'te’/ [kome'te], or (better) [komet'te’/ [komet'te], come si fa?, [kome-
sifa’. komessifa’/, [komesifa. komessifa]
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dove volete [dovevolete. dovevvolete/ [dovevoleite. dovevvolete], qualche volta,
[kwalke 'volta. 'kwalkev 'volta/ [kwalke 'vol:ta. kwalkev 'vol:ta]

sopra pensiero [soprapen'sjero. soprappen'sjero/ [sopraper'sjexro. soprappem'sje:ro]

fare male [fare 'male/ [fare 'maile] (or [farmaile), fara male [taram 'male, faram
'male/, [faram'male, faram 'ma:le]

torno presto ['torno 'presto/ ['torno 'pres:to], tornero presto [torne'rop 'presto, 'torne-
rop 'presto/ [tornerop 'presito, 'tornerop 'pres:to]

12.5. Intonation & emphasis

Vado via ['vado 'via.| ['vado 'via-]

Non si vedono [nonsi'vedono./ [noasi've:dono- ]

Ti rispondera Massimo o Debora [tirisponde'ram 'massimo, od'debora./ [tirispornde-
'ram 'mas:simo- od'de:bora- ] (or, more rhythmically, [tirisponderam 'mas:-])

Ti rispondera Massimo, o Debora [tirisponde'ram "massimo; od'debora./ [ticispon-
de'ram =masisimo™ od'debora- ] (or, and with tonic attenuation, [tirispornderam
“mas:-])

Prenderemo lautobus, o il filobus, o qualsiasi altro mezzo. [prende'remo lautobus,
oilfilobus, okkwalsiasi altro'medzdzo./ [prende'remo lautobus- oilfilobus: ok-
kwal'siasi altromedz:dzo- ]

O questo... (0 quello.) |okkwesto,| [okkwes:to-]

Prendere... (0 lasciare) ["prendere;/ ["premdere’]

Possono leggere, scrivere, dipingere... ['passono ledzdzere, skrivere, dilpindzere,/ ['pos-
sono 'leds:dzere skrizvere: dipigrdzece]

Possono leggere, scrivere, o dipingere. ['possono ledzdzere, skrivere; oddipindzere./
['possono leds:dzere: skrizvere oddi'pisudzere: ]

E qui? [;ekkwi?/ [sekkwi]

Mi telefoni? [;mitelefoni?/ [¢miteledoni-]

Ti chiami Monica? [stikjami 'monika?/ [stikjami 'momnika-]

Dobbiamo riscriverlo? [;dobbjamo riskriverlo?/ [cdobbjamo riskriverlo-]

Prendi la macchina o l'autobus? [/prendi lamakkina, olautobus./ (/. olla/) [¢'prea-
di lamak:kina- o'la-utobus-] ([olla-])

Prendi la macchina o lautobus? [s'prendi la"makkina; olautobus./ (/. olla-/) [¢'prea-
di la makkina" o7la-utobus- ] ([olla-])

Preferisci mandorle, datteri, fragole...? |;preferiffi 'mandorle, 'datteri, fragole,/
[¢preferiffi 'mamdorle- 'dat:teri- fragole-]

Preferisci mandorle, datteri o fragole? |:preferiffi ‘mandorle, 'datteri; offragole./
[¢preferiffi 'mamdorle- “dat:teri- offragole- ]

Chi €? (normal) [ski'e".[ [gki'e-]

Quanto pago? (normal) /C'kvvanto '‘pago./ [¢kwarnto 'pago- ]

Dov’e il telefono? (normal) [zdo've iltelefono./ [¢do'veil telefono- ]

Che ore sono? (normal) [ske'ore 'sono./ [¢ke'ore 'soino- ]

Chi e? (kind) [skie", [cki'e"]

Quanto pago? (kind) /c'kwanto '‘pago,/ [¢kwanto 'pago-]

Dov’e il telefono? (kind) [;do'veil telefono,/ [¢dotveil telefono]
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Che ore sono? (kind) [:ke'ore 'sono,/ [ske'orce 'somo]

Che mangi? [:kem'mandzi.| [ckem'magudzi-]

Che, mangi? [ske,! smandzi?/ [ske ‘magudzi]

A chi telefoni? [;ak'kit telefoni./ [sak'kit telefoni-]

A chi telefoni? [;akkit te'lefoni./ [sak'kit te'le:foni ]

(P'm not sure I got it right) A chi telefoni?? [sakkit te'lefoni?/ [sakkit te'le:foni-]

Quando ritornano. [{kwando ri"tornano./ [fkwando ri"tor:nano- ]

Perché non ce lavete detto sabato. [;perke nontfela'vete 'detto "sabato./ [jperke nog-
tlela've-te 'detto "sazbato- ]

Quando ritornano? [¢'kwando ritornano./ [¢"kwando ritor:nano- ]

Perché non ce lavete detto sabato? [;per'ke nontfela'vete 'detto 'sabato./ [¢per'ke nog-
tlela've-te 'detto 'sazbato- ]

Daniela, te la ricordi, sé sposata. [danjela, (telarikordi,) sespo'zata./ [da'njeila- tela-
rikor:di-; sespo'zacta- |

Domani, sai, vado in campagna. [do'mani, ;sai.;'vado inkam'pappa./ [do'mani- sai-
'vardoir) kam'papmpa- ]

Leri, signori, ho visto Paolo. [jeri, ;sippori,; ov'visto 'paolo./ [ljexri- ;sippozei- ov'visto
'‘parolo- ]

E ora, Alberto, telefoniamo a Gisella? [e'ora, jalberto. stelefo'njamo adzdzizella?/
[e'ora- jalber:tor stelefonjamoads dzizel:la-]

«Non é possibile» dissero. [noneppossibile.' 'dissero.)/ [[noneppossibile-! disisero- ]

«Va bene quest autobus?» chiese alla giovane commessa. |' svabbene kwes'tautobus?”’
'kjeze alladgovane kom'messa. )/ ['svabbene kwestautobus- 'kjezeal ladzorva-
ne kom'mes:sa- ]

Quell’womo seduto in fondo é mio cugino. [kwellwomo se'duto infondo, emmioku-
'‘dzino./ [kwellwo'mo se'dutoin fon:do- Emmioku'dzimno- |

Quell’uomo seduto in fondo, col cappotto nero, é mio cugino. [kwellwomo se'duto
infondo. kolkap'potto 'nero,; emmioku'dzino./ [kwellwormo se'du-toin) for:-
do-, | kolkap'potto 'nexro-; Emmioku'dzimno- |

Quell’womo seduto in fondo, col cappotto nero, vicino a Francesca, é mio cugino.
[kwellwomo se'duto infondo. kolkap'potto 'nero. vitfino affran'tfeska,; emmio
ku'dzino./ [kwellwo'mo se'du-toiny fomdo-, |kolkap'potto nerro-, vitfinoaf frag-
'‘festka; Emmioku'dziino- |

Quell'womo seduto in fondo, col cappotto nero, vicino a Francesca, quella signora al-
ta e bionda, é mio cugino. [kwellwomo se'duto infondo. kolkap'potto 'nero. vi-
tfino affran'tfeska., jkwella sippora'alta ebbjonda,;; emmioku'dzino./ [kwelwo-
mo se'dutoim fomdo-, |kolkap'potto 'newo-, vitlinoat frag'tfeskka-; '’kwella sip-
nora 'altaeb bjomda.; emmioku'dzi:no- ]

Quell’'uomo seduto in fondo, col cappotto nero, vicino a Francesca, quella signora al-
ta e bionda, che parla con Filippo, é mio cugino. [kwellwomo se'duto in'fondo,
tkolkap'potto 'nero. vitflino affran'tfeska.,  kwella sipnora‘alta ebbjonda.,; kep-
'‘parla konfilippo,; emmioku'dzino./ [kwellwomo se'du-toim) formdo- |kolkap-
'‘potto 'merco-, vitfinoaf frap'tfesika-.; ('kwella sip'po-ra 'altaeb bjorda- ) kep'par-
la komfilip:po-) Emmioku'dzi:no- ]
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1 vigile distratto non mi vide [il'vidsile distratto, nommi'vide./ [il'vi-dsile dis'trat-
to- ,nommi'vi:de- ]

1l vigile, distratto, non mi vide. [ilvidsile. | dis'tratto,; nommi'vide./ [il'vi:dile-, (dis-
‘trat:to-; nommi'vi:de- |

Una cosa cosi cara a te non puo dispiacermi. [unakoza kozik'kara at'te’, nom'pwod
dispja'tfermi./ [unakoza kozikkaraat 'te- nom'pwod dispja'tier:mi- ]

Una cosa cost, cara a te, non puo dispiacermi. [unakoza ko'zi. /'kara at'te”,; nom'pwod
dispja'tfermi./ [unakoza ko'zi-, 'karaat 'te;; nom'pwod dispja'tfer:mi-]

I ragazzi corsero e saltarono molto. [ira'gatstsi korsero essal'tarono 'molto./ [ira'gats-
tsi 'korsero essal'tarono 'mol:to- ]

I ragazzi corsero, e saltarono molto. [ira'gatstsi korsero. essal'tarono 'molto./ [ira-
'gatstsi 'kor:sero-, essal'tarono 'molito- ]

Due ladri derubano tre vecchi disarmati. [duelladri derubano trevivekki dizarma-
ti./ [duela-dri de'rubano trevivekki dizarmazti- ]

Due ladri derubano tre vecchi, disarmati. [dueladri derubano trevivekki. dizar-
mati./ [dueladri derubano trevivekeki-, dizarma:ti- ]

Sto pensando al freddo. [stoppen'sando alfreddo./ [stopper'sando alfred:do-]

Sto pensando, al freddo. [stoppen'sando. alfreddo./ [stoppen'sam:do-, alfred:do- ]

Giovanni torna sitbito. [dgo'vanni ‘torna 'subito./ [dgo'vanni 'torna 'subito- ]

Giovanni, torna suibito... |&o'vanni, 'torna 'subito./ [&go"vanni- 'torna 'subito- ]

Giovanni, torna siibito! [;dzo'vanni; j"torna 'subito./ [jdzo"vanni* {"torna 'su:bito- ]

Antonio parte sabato? [;an'tonjo 'parte 'sabato?/ [san'to'njo 'parte 'sabato-]

Antonio parte sabato? [san'tonjo 'parte. "sabato?/ [san'tonjo 'par:te:, S"sazbato-]

Antonio parte sabato? [;an"tonjo? ¢'parte 'sabato,/ [¢an'tomjo- 'parte 'satbato]

E per domenica, vero? (certainty) [sepperdo'menika. ¢vero?/ [sepperdo'memika-,
g'verro-]

E per domenica, vero? (doubt, uncertainty) [sepperdo'menika?} s'vero?/ [sEepperdo-
"mernika- s'verro-]

Ugo ha letto molto in fretta, e se wé andato. [ugo alletto 'molto in'fretta, essencan-
'dato./ ['ugoal letto 'moltoin fret:ta- essenean'da:to- ]

Ugo ha letto, molto in fretta, e se wé andato. [ugo alletto, 'molto in'fretta,; esse-
nean'dato./ ['ugoalet:to- 'moltoifretita:; essenean'dasto- ]

Ugo ha letto « Molto in fretta», e se n'é andato. [ugo alletto, "molto in'fretta. esse-
nean'dato./ ['ugoal let:ito- "moltoin "fret:ta-! essenean'dasto- ]

(normal geetings) Buon giorno. [bwon'dzorno./ [bwog'dormno- ], Arrivederci. [arri-
ve'dertli./ [agrive'der:tfi-], Buona sera, signora. [bwona'sera. ;sippora.)/ [bwona-
'serra-, (sippo-ra-,]

(kind geetings) Buon giorno! [bwon'dzorno.| [bwog'dzor:no- ], Arrivederci![arrive-
"dertfi./ [acrive'der:tli- ], Ciao, Marco! ["fao. 'marko.)/ ["tfa-o-. ymar@ko-]

Permesso... (in the street) [per'messo,/ [permes:so-], Pronto... (on the phone) [)pron-
to,/ ['prorutor]

E caro quel ristorante! [iek'’karo. kwelristo'rante./ [jek'kairo-, kwelcisto'ran:te- ]

L’ha picchiato forte! [jlappikkjato "orte./ [;lappikkjato "for:te- ]

Acceleratore, non accelleratore! [atftlelera'tore. 'non, atftfellera 'tore./ [atftfelera'tor
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re-, 'nonx atf{tlellera 'toxre- ]

Hai detto emigranti o immigranti? [;ai'detto, semi'granti, so"2immi 'granti./ [sai-
'detto- ¢emi'graruti- so'?im:mi 'grarti- ]

T¢ freddo, non té freddi! [tef'freddo. 'non tef'freddi./ [jtef'fredido-. non tef'fred:di- ]

Che sia « pésca» o «pésca»? [ikes'sia, s'peska? sor'peska./ [¢kessia s'peska soP'pesika- ]

Se oggi non é il tredici, sara il quattordici. [se'>odzdsi noneiltreditfi, sarailkwat'tor-
ditfi./ [se'dzdsi nonkil'tre:ditfi- sacailkwat'tor:dit{i- ]

Se oggi non é il tredici, sara il quattordici. [se>dzdsi noneiltreditfi; sarailkwattordi-
ti./ [seodzdki nonkilftreditli- sacailkwat'tor:ditfi- ]

Se non torni per sabato, mi telefoni? [senon'torni per'sabato. ¢mitelefoni?/ (/. senno-/)
[senoa'torni persatbato-, gmitelefoni-] ([senno-])

Se non torni per sabato, mi telefoni? [senon'torni per'sabato. smitelefoni?/ (/. senno-/)
[senoa'torni per'satbato-, ¢miteledfoni-] ([senno-])

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente allavo'rato
indger'manja kome'mediko./ [ummiopareateal lavo'ratoig dzermanja kome-

'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. ['?um miopa'rente allavo'ra-
to indzer'manja kome'mediko./ ['Pum: miopa'renteal lavo'ratoig dzer'marnja ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [um"mio pa'rente allavo'ra-
to indgermanja kome'mediko./ [um'mi:o parente allavoratoig dzefmanja ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente. allavo'ra-
to indgzer'manja kome'mediko./ [ummiopa'rem:te-, allavoratoig dzermanja ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ba lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente, "al lavo'ra-
to indzer'manja kome'mediko./ [ummiopa'rente "al: lavo'ratoist dzefmanja ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente allavo'ra-
to. indzer'manja kome'mediko./ [ummiopa'renteal lavo'raito- igidser'marnja ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente allavo'rato
'in dger'manja kome'mediko./ [ummiopa'renteal lavo'rato "ig: dzer'manja ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente allavo'rato
indzer'manja. kome'mediko./ [ummiopa'renteal lavoratoig dzer'mamja-, ko-
me'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente allavo'rato
indger'manja, "kome 'mediko./ [ummiopa'reateal lavo'ratoig dzer'manja- "ko:-
me 'me:diko- ]

Un mio parente ha lavorato in Germania come medico. [ummiopa'rente allavo'rato
indger'manja, kome'mediko./ [ummiopa'renteal lavo'ratoig dgermanja- kome-

"merdiko- ].
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12.6. Four ‘versions’ of a same ‘text’

Our usual reading. This version is a ‘bad example’, on purpose, which is quite
common in everyday situations. Unfortunately, school does not actually teach us
to read the meaning of a text, because it generally concentrates on the words,
rather than on the concepts of a text. The result is very boring, also because it re-
sorts to ‘bookish intonation’, with excessively long sequences only interrupted by
very short and unvaried pauses, ‘guided’ by unsatisfactory punctuation.

Our usual lecture. This other version is again a ‘bad example’. In fact, too often,
a lecture is only a ‘mental reading’ performed aloud, with many hesitations, false
starts, and rather long inopportune filled pauses: [ez, o1, m, Em, em], &c.

An exposition. This example should also be useful for a lecture. It is fundamen-
tal to avoid ‘bookish intonation’ and filled pauses, which should be replaced by
empty pauses of different length. Also rhythm and speed should be varied and not
mechanical (as, unfortunately, some newsreaders tend to do).

A report. We do hope that the two ‘bad examples’ may be useful in making us
aware of their dullness. A good report is a ‘good example’ also for reading notes,
documentation, and even broadcasting news. Let us always keep in mind that it
is very important to vary speed, rhythm, and the length of pauses.



13.
Further recordings
& transcriptions

13.0. These sound files are taken from our book La buona pronuncia italiana
del terzo millennio (‘Good Italian Pronunciation for the Third Millenniun’). They
partially coincide with those of & 12, but have been recorded by different people.
Here, we only provide their phonetic transcriptions. The number between { } cor-
respond to the tracks present in our canipa.net website: 19-40.

13.1. Vowels {19}
lidi, visti, fini [li:di, WVis:ti, fi'ni]
sere, scelte, perché ['sexce, fel:te, perke]
bene, bella, caffé [beme, bella, kaffe]
data, cagna, sara ['da:ta, kappa, sa'ra]
cono, morto, 0so ['komno, 'mor:to, 0'zo]
voto, pongo, pinot [vorto, 'porzgo, pino]
mutuo, punto, gitl ['mutuc, 'purto, 'dgu].

13.2. Vowel adjustment {20}
vivono, dissero, ridere, singole ['vivono, 'disisero, 'ri:dere, 'sifgolE]
fungono, unsero, rudere, cupole [fur:gono, 'unzsero, ru:dece, ku:polg]
bene, ben detto, benissimo [bemne, ben'det:to, be'nisisimo]
moto, moto-scooter, motore ['mo:to, ,motos‘kuztEr, mo'to:re].

13.3. Nasals {21}
ma, m'ama, mamma ['ma, 'mamma, 'mam:ma]|
1o, nono, nonno, non, non é ['nos, 'nono, 'nonmo, 'non:, no'ne|
gnomo, segno, bagno, gli gnocchi [pomo, 'sepino, bapo, Lippokki]
Anio, Annio, Agno ['amnjo, 'animnjo, 'ajno]
gamba, gonfio, sente ['gam:ba, 'gony:tjo, 'serute]
lancia, inconscio, fango [lagutla, inkog:fo, fargo]
un pane, in faccia, con Gianni, con Gneo, un campo [um'pamne, imfatf:tfa, kog'dgan:-
ni, kopneo, ugkam:po]
13.4. Stops & stop-strictives {22}
pere, bere, noto, nodo, cara, gara ['pexre, bexe, norto, 'no:do, kaxra, 'garal
razza ['ratsitsa] (species), razza ['radz:dza] (kind of fish)
cena, dice, lancia, dolce, sorcio ['femna, 'dixt{E, lagutfa, 'dol:tle, sor:tfo]

gita, agile, frange, bolgia, Sergio [&iita, 'a:dzile, fragdze, bol:dza, 'ser:dzo].
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13.5. Constritctives {23}
fare, offro, Alfio, vengo, serve, viva [fazre, bldro, 'alfjo, verpgo, 'serive, 'viva]
se, sasso, lapis, gas, prosindaco, spargimle ['se, 'sasiso, 'la:pis, 'gas;, pro'sinzdako,
spardzi'sazle]
asilo, base, musica, crisi, disumano [azilo, 'baze, 'muzika, krizi, dizu'mano]
scena, coscia, la scienza, uno sciame [fema, kofa, laf{em:tsa, unoff{aime].

13.6. Approximants {24}
ieri, pit, chiodo, piange, paio [Yjexxi, 'pju, kjo:do, pjaudze, 'pazjo]
uovo, quando, chibuahua, quiete [wowvo, kwamdo, tfiwawa, kwje:te].

13.7. Rhotics & laterals {25}

raro, parlare, Mario, carro, Enrico [rao, parlaxre, 'mazjo, kariro, en'ritko]

famiglia, scegli, pigliare, agli amici, dirglielo [famikika, {ek:Li, pik'harre, akka'mi:tfi,
'dirkelo]

olio, Ollio, Oglio, sveliamo, svelliamo, svegliamo [ljo, 1lljo, 540, zveljamo, zvel-
ljazmo, zveA'Aazmo]

sberla, slegare, srotolo [zber:la, zle'\gaice, Zro:tolo].

13.8. Hiatuses & diphthongs {26}
biennio, riesce, chiunque, Trieste, cliente [biennjo, ri€l{e, kiungkws, teiesite, kliernte]
quale, duale, duole, Manuela [kwale, duale, 'dwoile, manu'e:la]

13.9. Primary & secondary stress {27}

capito, capito, capito [kawpito, ka'pito, kapi'to]

portateli, portateli, portatéli ['por:tateli, portazteli, porta'teli]

fabbri, fabbrica, fabbricano, fabbricamelo, fabbricamicelo [fab:bri, fabibrika, 'fab:-
brikano, fab:brikamelo, fab:brikamitfelo].

13.10. Length & cogemination {28}

caro, carro, mole, molle, cane, canne, tufo, tuffo, fato, fatto [kazo, kar:ro, 'moie, 'mol:-
le, kamne, kanne, 'tufo, 'tuf:fo, farto, fat:to]

a cena, a me, ha detto, ho sete, tre gatti [atf'tfemna, am'me, ad'det:to, os'serte, treg'gat:ti]

diro qualcosa, parti per il Canada, cosi tranquillo [ditok kwalko:za, pactip perilkar
nada, kogzittragkwillo].

13.11. Conclusive tune {29}
Ci vado domenica [(fivado do'memika- ]
Parto per Napoli ['parto per'napoli-]
E pronto per sabato [ep'promto persabato-]
Parlano di Debora ['parlano dide:bora-].

13.12. Interrogative tune {30}
E Stefano? [sestefano-]
Mi ritelefoni? [smigitelle:foni-]
Facciamo per sabato? [ fatffamo persabato-]
Ci andiamo in macchina [;fandjamoim'mak:kina-].
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13.13. Normal partial questions {31}
Chi &? [ski'e-]
Quando tornano? [skwando 'tormano- ]
Dov’e il telefono? [ :do'veil telefono-]
Che ore sono? [ske'ore 'somo-].

13.14. Kind partial questions {32}
Chi &2 [skie]
Quando tornano? [skwando 'tormano-]
Dov’é il telefono? [ :do'veil teledfono]
Che ore sono? [ske'ore 'somo].

13.15. Useful comparisons (1) {33}

(Ora sono via, ma...) quando tornano? [skwando 'tormano-] (normal partial ques-
tion)

Quando tornano? (... se posso chiedere.) [skwando 'tormano-] (kind partial question)

(Hai detto: ...) quando tornano?? [skwando 'tormano-*] (echo question)

(A cena da loro, ci andiamo...) quando tornano? [skwando 'tormano-] (total ques-
tion)

(Si, ci andiamo...) quando tornano. ['kwando 'tormano-] (normal assertion)

(Lo devono portare siibito...) quando tornano! [jkwaando'tor:nano-] (emphatic asser-
tion)
13.16. Continuative tune {34}

Davide, Stefano, Monica... ['davide]| stefano-| 'momnika]

Mandorle, fragole, datteri... [man:dorle]| fra:gole| 'dat:teri-]

Undici, dodici, tredici, quattordici... ['uaditfi- 'do:ditfi- trexditfi- kwat'tor:ditfi-].

13.17. Suspensive tune {35}
O Stefano o Monica. [os tefano™ om'moinika-
Vuoi fragole o datteri? [svwoi fraigole™ od'dat:teri-].
Signore e signori... [sinporees sin po:ri]
Per quanto riguarda la fonetica... [peckwaato rigwarda lafo ne:tika*]

Undici, dodici, tredici, quattordici. ['umdidi| 'do:ditfi| “tre:ditfi*| kwat'tor:ditfi-].

13.18. Useful comparisons (2) {36}
Domenica? (as in Facciamo per domenica?) [;do'me:mnika-]
Domenica... (as in O domenica... o niente) [do memika*]
Domenica, (as in Fa lo stesso: domenica, o luned:.) [domernika‘]
Domenica. (as in Siamo d’accordo: domenica.) [do'memika-]
Domenica! (as in Dev’essere per forza domenica) [jdo'memika-]
Domenica?? (as in Hai proprio detto «domenica»?) [sdo'memika-].

13.19. Emphasis {37}
Temevo lo facessero [temevo lofa'tlesssero- ]
Temevo lo facessero [te'mewo-, lofa'tfessero- ]
Lo finiscono per sabato? [;lofiniskono persatbato-]
Lo finiscono per sabato? [slofiniskono- per'sabato-].
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13.20. Parentheses & quotes {38}

Sognare non fa male, a volte [soppare nomfam'maile-, javivolite- ]

Sognare, a volte, non fa male [sop'paice-, javvolite: | nomfam'male- |

Curiosamente, il termine viene usato con intenzioni dispregiative [ kucjozamern:te:) il-
‘termine vjeneu'za:to- koninten'tsjorni dispredza'tizve- ]

11 termine viene usato, curiosamente, data la fonte, con intenzioni dispregiative. [iltermi-
ne vjeneuzaitor |kurjozamerute, 'data lafom:te: koniaten'tsjoni dispredza'tizve: ]

Le scrisse « Tornero il mese prossimo », ma non si fece piti vedere [leskris:se- "torne'roil
meze'prosisimo-! manonsite;tle pjuvvederre: ]

«Non é possibile» dissero [noneppos'sibile-, |'dis:sero- ]

13.21. Complex period {39}

Servizio meteo. Per quanto riguarda il Veneto, il tempo, specie sulla Valdastico,
sara in prevalenza instabile: al mattino, cielo in prevalenza nuvoloso con precipi-
tazioni su gran parte del territorio, anche a carattere di rovescio o temporale; dal
pomeriggio, graduale diminuzione della probabilita di piogge, e attenuazione della
nuvolosita, fino a condizioni di cielo sereno, o poco nuvoloso, in serata.

[secvitstsjo 'mezteo-| perkwantorigwardail “vemeto™| il'tem:po- spetfesullaval-
'das:tiko) saraimprevalemtsa- insta:bile- || almat'tino- tfeloim prevalentsa nuvo'lo:-
zo- kompretfipitats'tsjoni suggram'parte de  zltecri'torcjo-, 'ankeak karattere di-
ro'vefifo- ottempo'rale- | dalpomeTids:dzo™ gradu'ale diminuts'tsjorne dellaproba-
bili'tad dipjods:dze| eattenuats'tsjorne dellanuvolozi'ta-| fino- akkoadits'tsjoni di-
'‘tlelo seremno-t joppokonuvolozo inserarta- ]

13.22. La Tramontana e il Sole (The North Wind and the Sun’) {40}

Si bisticciavano un giorno il vento di tramontana e il sole, l'uno pretendendo d'es-
ser piti forte dell’altro, quando videro un viaggiatore, che veniva innanzi, avvolto nel
mantello. I due litiganti decisero allora che sarebbe stato piii forte chi fosse riuscito a
levare il mantello al viaggiatore.

Il vento di tramontana comincio a soffiare con violenza; ma, pii soffiava, pis il
viaggiatore si stringeva nel mantello; tanto che alla fine il povero vento dovette desi-
stere dal suo proposito. Il sole allora si mostro nel cielo, e poco dopo il viaggiatore, che
sentiva caldo, si tolse il mantello. E la tramontana fu costretta cosi a riconoscere che
il sole era piti forte di lei.

1°¢ piaciuta la storiella? La vogliamo ripetere?

Orthographic version with intonation marks used in experimentations in some
primary schools.

Si bisticciavano|_un giérno)| il vénto di tramontana] e il s6le| I'unol|_ preten-
déndo d’ésser pit forte|_ dell’altro|,. quando videro un viaggiatére| che veniva in-
nanzi|_avvolto nel mantello|| I due litiganti}_ decisero|_,alléral;_ che sarébbe stato
pit fortef chi fdsse riuscito|_ a levare il mantéllo|_al viaggiatore||

Il vénto di tramontanal_ comincio a soffiare| |con violénza||; ma pit soffiavaj|
pit il viaggiatére|_si stringéva nel mantéllo]; tanto|_ che alla fine},_ il povero vén-
to|_ dovétte desistere| dal suo proposito]|; Il séle|_alléral;_ si mostro nel ciélo]| e
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poco dépol_ il viaggiatoret che sentiva caldo|_jsi tolse] ;il mantello]| E la tramonta-
naf fu costrétta|_|cosi|;_ a ricondsceref| che il sble|: era pit forte| di [&i]]
JT’¢ piaciutal la storiéllal| sLa vogliamo ripéterel]||

[sibistitf'tfarvanoug: 'dgorno-|| il'vento ditramon'tamal eil'sole-, luno- preten-
'dendo dessecpjufior:te- dellal:tro-; kwandovi-decoun viadgdzatore:, kevveni-vain
'nartsiav- 'volto nelmag'tello-|| idueliti"gam:ti- de'tfizeroal- loxra,| kessacebbes'tato
pjuffor:te’| kiffosseriuffi:to- alle'vareil maa'tel:loal: viadzdza'tozce- |

ilvento ditramoun'tama- komig'thoas soffjarce:, |komviolemn:tsa- )| map'pjus sof-
fjava| pjuilviadzdza'tozce: sistrigi'dzeva nelman'tel:lo-} 'tam:to- keallafime", il'po-
vero 'ver:to- do'vette dezis:itere-, | dalsuopro'porzito- || il'soleal: loxra) simos'tron nel-
'‘t{ezlo-| eppoko'dopoil: viadgdgatorre™ kessen'tiva kal:do-) jsitolseil:, jman'tel:lo- |
elatramon tamna’ fukkostret:ta- |ko'zi-| aceiko nofifere’| keil'sole: grapjufior:te, | di-
Tei- |

ateppjatfusta ¢lastorjella| ¢lavoAhkarmo ripeztece-1||].






14.
Four recorded & transcribed
literary texts

14.0. The sound files are in our canipa.net website. Again, we think it is not nec-
essary to translate them, also because it is more important to use them as stimu-
lating examples for listening and to familiarise with ¢?]PA phonotonetic tran-
scriptions. Anyway, it may be easy to find their translation in a number of lan-
guages, by surfing the Net.

14.1. The famous Hamlet’s soliloquy (act 111, scene 1) by William Shakespeare, here
presented in a prose translation.

«Essere o non essere: questo ¢ il problema. Se sia piti nobile patir della Fortuna
ingiuriosa ferite e abbattiture, o prender I'armi contro un mar di guai e, contra-
standoli, por fine ad essi. Morire, dormire: nulla pid. E con un sonno dire che noi
poniam fine alla doglia del cuore e alle mille offese naturali che son retaggio della
nostra carne: & un epilogo da desiderarsi devotamente. Morire e dormire! Dormire,
forse anche sognare: qui ¢ 'intoppo. Perché: in quel sonno della morte, quali sogni
posson venire, quando noi ci siamo sbarazzati di questo terreno intralcio, deve far-
ci riflettere.

Questa ¢ la considerazione che da alla sventura una si lunga vita. Perché: chi
sopporterebbe le sferzate e gl'insulti del mondo, le ingiustizie dell’oppressore, la
contumelia dell’'uomo orgoglioso, gli spasimi dell’amore disprezzato, I'indugio
delle leggi, I'insolenza di chi & investito d’una carica e gli scherni che il merito pa-
ziente riceve dagl’indegni, quando egli stesso potrebbe trovar la sua quietanza con
un semplice pugnale? Chi vorrebbe portar fardelli, gemendo e sudando sotto una
gravosa vita, se non che il timore di qualche cosa dopo la morte, il Paese non anco-
ra scoperto dal cui confine nessun viaggiatore ritorna, confonde la volonta, e ci fa
piuttosto sopportare i mali che abbiamo, che non volare verso altri che non cono-
sclamo?

Cosi, la coscienza ci fa tutti vili e, cosi, il colore nativo della risoluzione & reso
malsano dalla pallida cera del pensiero, e imprese di grande altezza e importanza,
per questo scrupolo, deviano le loro correnti, e perdono di azione il nome.»

[(» 'esiserer| o"nomnEssere- )| "kwes:to- Eilproblerma: | sses'sia pjun'norbile| pattir del-
lafor'tuna: ipdgu'rjorzar| (» fe'rizte:, eabbattituzce-)! (* op'preader "larimi- koatroum-
'marr digwa'i-)|| ekkoatrastardoli| porfime- a'des:si- |
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(, mo"rizee-}| dor'mizce-i|| 'nulla pju-)|| ekkonua'sonmo- 'dizce| ken'noi ponjam'fi:-
ne-, alladokiha- delkworrce|| eallemille offerze- natu'raili-i kessonce'tads:dzo- della-
nostrakar:ne| gunepilogo|| dadezide'rar:si- devotamen:te-,

(> mo'rizce| eddor'mizce-)|| (- dormizce-} forse'anke: sop'pazce-)| (*"kwi-, Elin'top:-
po-)ll (» perke-)i (, igkwel'sonno dellamor:te-)| (- kwali'sopmi- 'possony ve'nizce:)|
vkwandonoi tlisjamozbarats'tsa:ti- dikwestoter're'noin 'tralitfo-| devetfar:tfi- ciflet:-
tere-|| (, kwes:ta- jelakonsiderats'tsjo:ne: ked'daal lazven'tuzra- unasillunzga-, vizta- )|
perke| (* o'kis sopporterebibe) jlester'tsaite:, jehLir'suliti-, del'mordo-| (" leipdgus-
"tits:tsje- delloppresisorcer)| lakontu'melja- dellwormoor goA'hozo-i (" Ais'pazimi-
dellamozce- dispretsitsazto-)i ('+ lin'du:dzo- delle'leds:dsi-)i (b linso'len:tsa- ) dikieim)-
vestito duna'kawrika-! {» eAhis'kermi-} keil'merrito pats'tsjemte ritferve dakin'dep:-
ni-)i| (= kwandoelListesiso- po'treb:be: tro'var lasuakwije'tam:tsa:)| (»e konua'sem:-
plitle: pup'pale-)|

(, ¢kiv vorrebibe-, portarfac'deldi-)|| | ge'mem:do-, essu'dam:do-, sottounagravoza
'virta| (senonkeiltimorre- dikwalke'koza- dopolamor:te-)i (» jilpa'eze: nonagko:ras-
ko'per:to-))| dalkuikomtine- nessumviadzdza'torre- ritorna:| {, komfonde layvolon-
'ta- )| etftflifappjuttosito- soppor'tare- ima:li keab'bjamo- || kenomvo'lace: verso'al:-
tei- kenogkonoffaimo- ||| (ko'zi-,|| lakoffem:tsa-, fifat'tut:ti- "vizli-| ekko'ziil kolore
na'tivo- dellacisoluts'tsjorne|| errezo mal'saino-t dallapallida 'tferra delpea'sje:co- ||
(» eim'prexze., di'lgrande al'tetsitsa eimpor'tamtsa-)| perkwestoskrumpolo| de'vi-ano:,
lekoc'reauti-||| {, ep'per:dono- dats'tsjomne- | ilnomme- )|[].

L’infinito, a sonnet by Giacomo Leopardi

Sempre caro mi fu quest’ermo colle,

e questa siepe, che da tanta parte
dell’'ultimo orizzonte il guardo esclude.
Ma sedendo e mirando, interminati
spazi di 1a da quella, e sovrumani
silenzi, e profondissima quiete

io nel pensier mi fingo; ove per poco

il cor non si spaura. E come il vento
odo stormir tra queste piante, io quello
infinito silenzio a questa voce

vo comparando: e mi sovvien l'eterno,
e le morte stagioni, e la presente

e viva, e il suon di lei. Cosi tra questa
immensita s’annega il pensier mio:

e il naufragar m’¢ dolce in questo mare.

['sempre 'karco:| mifu-|| kwes'termo kolle- |
ekkwesta'sjezpe-| kedda'tanta 'par:te|
dellultimoo ridZ'dzosute| illgwardoes klu:de- |
masse'denndoem mi'ramdo| imtermi'narti:|
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spats:tsiv| diladakwel:la)| essoveu'mami||
silertsi:| epproforn'dissima kwieite:|
ionelpea'sjer mifizgo-| 'ove: (» per'parko-)|
ilkor nonsispa‘ura- ||| ekkomeil'ven:to|

'5>dos tormir trakkweste'pjam:te| o+ 'kwel:lo/|
imfinito silemtsjo-| akkwesta'vortie|
vokkompa'ramdo- ||| emmisovivjen le'ter:no- |
elemortes tadzomi:| (» elaprezemte|

evivitva eilswon dileti-)|| (. ko'zi-)| trak’kwes:ta:|
immeansi'ta|| san'ne-ga il'pensjer 'mio- |
eilnaufra'gar med'dol:tfe-i| (.- igkwesto 'maze-)||].

A fairy tale fiaba, collected by 1. Calvino: La camicia dell’womo contento

«Un re aveva un figlio unico e gli voleva bene come alla luce dei suoi occhi. Ma
questo principe era sempre scontento. Passava giornate intere affacciato al balcone
a guardare lontano.

— Ma cosa ti manca? — gli chiedeva il re. — Che cos’hai?

— Non lo so, padre mio, non lo so neanch’io.

— Sei innamorato? Se vuoi una qualche ragazza, dimmelo, e te la fard sposare;
fosse la figlia del re pid potente della terra, o la pit povera contadina!

— No, padre, non sono innamorato.

E il re a riprovare tutti i modi per distrarlo! Teatri, balli, musiche, canti; ma nul-
la serviva; e dal viso del principe, di giorno in giorno, scompariva il color di rosa.

Il re mise fuori un editto; e, da tutte le parti del mondo, venne la gente pit
istruita: filosofi, dottori e professori. Gli mostro il principe, e domandd consiglio.
Quelli si ritirarono a pensare; poi, tornarono dal re.

— Maesta, abbiamo pensato, abbiamo letto le stelle; ecco cosa dovete fare.
Cercate un uomo che sia contento, ma contento in tutto e per tutto, e cambiate
la camicia di vostro figlio con la sua.

Quel giorno stesso, il re mando gli ambasciatori per tutto il mondo a cercare
I'uomo contento.

Gli fu condotto un prete: — Sei contento? — gli domando il re.

— O, 10 si, Maesta!

— Bene. Ci avresti piacere a diventare il mio vescovo?

— Oh, magari, Maesta!

— Va2’ via! Fuori di qua! Cerco un uomo felice e contento del suo stato; non uno
che voglia star meglio di com’e.

E il re prese ad aspettare un altro. C’era un altro re suo vicino, gli dissero, che
era proprio felice e contento: aveva una moglie bella e buona, un mucchio di figli,
aveva vinto tutti i nemici in guerra, e il paese stava in pace. Subito, il re, pieno di
speranza, mando gli ambasciatori a chiedergli la camicia.

Il re vicino ricevette gli ambasciatori, e: — Si, si, non mi manca nulla. Peccato,
pero, che quando si hanno tante cose, poi, si debba morire e lasciare tutto! Con
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questo pensiero, soffro tanto, che non dormo alla notte!

E gli ambasciatori pensarono bene di tornarsene indietro.

Per sfogare la sua disperazione, il re ando a caccia. Tiro a una lepre, e credeva
d’averla presa; ma la lepre, zoppicando, scappo via. Il re le tenne dietro, e s’allonta-
no dal séguito. In mezzo ai campi, senti una voce d’'uomo che cantava la falulella’.
I re si fermo: «Chi canta cosi non pud che essere contento!»; e, seguendo il canto,
$'infild in una vigna e, tra i filari, vide un giovane che cantava potando le viti.

— Buon di, Maesta, — disse quel giovane. — Cosi di buon’ora, gia in campagna?

— Benedetto te. Vuoi che ti porti con me alla capitale? Sarai mio amico.

— Ahi, ahi, Maesta. No, non ci penso nemmeno, grazie. Non mi cambierei
neanche col Papa.

— Ma perché, tu, un cosi bel giovane...

— Ma no, vi dico. Sono contento cosi e basta.

«Finalmente un uomo felice!», penso il re. — Giovane, senti: devi farmi un piacere.

— Se posso, con tutto il cuore, Maesta.

— Aspetta un momento, — e il re, che non stava piu nella pelle dalla contentez-
za, corse a cercare il suo séguito: — Venite! Venite! Mio figlio ¢ salvo! Mio figlio &
salvo. — E li porta da quel giovane. — Benedetto giovane, — dice, — ti dard tutto
quello che vuoi! Ma dammi, dammi...

— Che cosa, Maesta?

— Mio figlio sta per morire! Solo tu lo puoi salvare. Vieni qua, aspetta! — e lo
afferra, comincia a sbottonargli la camicia...* Tutt’a un tratto si ferma, gli cascano
le braccia.

’uomo contento non aveva camicia.»

* So it appears in the recording, with camicia instead of giacca.

[(" un're| avevaumtilho ‘uniko-)|| eAhivoleva bemne: komeallalu:tfe: deiswoi-
bkeki-|| (» makkwesto'prigut{ipe| gralsempres kor'tem:to- )| passava: {» dgor'nartein
"terce-) affat{'tfatoal balkome-| aggwardarce loa'tamno- |

(» ¢mak'koza timarnka-)| | Likje'dervail re- | {p ckekko'zari- )i

(» nonlo'sop- padre'mi:o- | nonlo'son neagki-o-)|

(- ¢se(i)innamo'raito-)| sev'vwoiu nakwalkera'gats:tsa-» "dim:melo-, etitelafa'ros
po'zaxe:| (» fosselafikila- delrep- pjuppo'tem:te: della'ter:ra- )| (roorolapjup'povera:
konta'dimna- )|

(¢» 'no~¢ 'padre- | nom'sonoin namo'razto-,,)

eil're-» agriprotvare tutt(i)i'mo-di perdistrarilo-| (=" te'a:teis| balli| 'muzike-, kan:-
ti-)| ( manynulla- {, secviva-)i eddalvizo delprigtfipe-} didzormo- igtdzormo-| skom-
pari-vail kolor dirorza-,

(" ilre?| mize'two riu ne'dit:ito- )| eddatut:te: le'par:ti- del ' momdo™| 'venne la'dzen-
te pjuistru'izta-| (" filoizofi-, dot torri- ep,profesisorci- )| Aimosteoil'prigutfipe?- eddo-
man'dok kon'sik:Ao- |

(» kwelli sicitirarono-, appenisare:| poitornaxono| dalre)||

(" maes'ta-i| abbjamo ped'sato-| abbjamo llet:to- lestel:le- | 'ekiko-, koza: dotve-
te faxre-)| { tflerkate unwoimo- kessiakon'ten:to-)| jmakkort'tentoin 'tutito- jepper-
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'tut:to-}| ekkambjate lakamitfa divostrofililo-, konla'su-a- )|

(* kwel'dzornos 'tesiso-¢) ilrem man'doA Aambaffa'toxri-, pertuttoilmom:do-} atf-
tleckare lwormo koa'teq:to-,

(» Lifukkoa'dottoum 'pre:te- )|

sseikon'terto] (Aidomandoil're |

(";0i0"si~, maes'ta- )|

(- "beme-)| stlavrestipjatiere- saddiven'tare: silmio'vestkovo-)|

("jooomma'garri-, imaes'ta-,)

ivatvia-} jfworidikwa-} 'tferkou nwormo feli:tfe- ekkon'ter:to, delsuos'tazto- 'no-
nuno- kevivo£Aastar'me£iho-, diko'me-_

eilre]| 'prezea daspet'tarreu 'nalitro- |

(" tlecau'nalteo res-, ysuovitfinoX., Lidisisero-)| kegca'provprjo feliztfe: ekkon'ten:-
to-| avevaunamo£Ae (= bella. ebbwoma-} um'mukkjo difikiki+)| aveva'vim:to- tut-
ti(i)ne'mi-tfi(i) "gwerica*| (eilpa'ezes tavaim'pa:tie-)||

'swbitoil rep- |pjenodispe'rarztsa: | martdoA Aampbaffatorei-, akkje-deci lakamiztfa-|

ilrev vitfino- citfe'vetted Aambaffa'toui-, 'ee-|| (.~ 'six. 'siz.| nommi'manka ‘nul:la-)|
(-~ pekkato pe'rok- kekkwando sjanno'tante koze-» poisidebbamo'rizce-, ellaffare
‘tutzto-)|| (..~= jkonkwestopertsjero-, jsoffro "tarto-, jkenon'dormo-, jallanotite- )|

(» eAhambaffa'torri- pea'sarono bemne-, ditornarsene in'dje:tro-,)

persfolgare lasuadisperatsTtsjomne’]| ilre- andoakkatf:tfa-| ti'roau nalepre-} (»
ekkre'deva dayverlapreizar-))| malalepre| (dzoppikan:do-,| skappovivia-| il're | le-
tenne'dje:tro-| essallontanod dal'se:gwito- || im'medzdzoai "kam:pi*| (» sea'tiu na'vo-
tle 'dwommo-, kekkan'tava lafalulella-)|| (» il'res sifecmo-)|| (- jkikkaata ko'zi-, jnom-
pwokkegsserekon'ten:to- || essegwendo il kam:to™ simfilo?-, inuna'vippa- | ettraifi-
“laxi 'virdeugt 'dgovane- (» kekkad'tarva, po'tando le'vizti-)||

(";bworn'dim-, jmaes'ta-)|| /disse kwe['dzorvane-|| (" jkozid dibwonorra- s dzaiy-
kam'papzpa-)|

( ybene'detto 'te-)i (, s'vwoi kettiporti kom'me- sallakapi'tale-)| jsa'rai mioamikor-,

ajai-, ymaes'ta- | "no~| nogtfi'peaso nem"memo-, "grats:tsje- | nommikambje'rei-
(" ne'anke-) kol'pazpa-|

gmapperke-, s'tu~, ugko'zi- bel'dzorvane:

man'no~, vidiko- | jsonokod'terto-, ko'zi-. eb'bas:ta:|

(- final'menteu 'nwormo felli:tfe- )| | peasoilre- | ("'dovane: 'serti-)| devifarmium
pja‘tiere

sep'passo-, (» kogtuttoilkworre )| jmaes'ta:

(- jaspettaum mo'meruto-)| eil'rek: (» kenoastavapjunnellapelle: dallakonten-
‘tetsitsa))| 'korseat| tferkareil suo'se:gwito-, {(» jve'nizte-, jve'nizte: | jmiofikiho-, jes"sal:-
vo-)| elipor:ta-, dakwel'dzorvane- | jbene'detto 'Gzorvane- 'dizte-, (» tidacot'tutito-,
kwello kev'vwoi-, mad'dam:mi-| "dam:mi- )

ckekkoza: | imaes'ta:|

(" mio'ikihos. tappermo'rixce-, solo"tu-, lopwoisal'vaice- | vjenikwa-, aspetita- )|
(» elaffer:ca-| ko'migitfaaz botto'narAi laka'mi:tfa- )i| {» tuttaur'trat:to- siferzma-|| £i-
'kas:tkano-- lebrati:tfa- )|

(» Twormo kor'tem:to ot nona've-va kami:tfa-, )

1].
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A letter, written by Katherine Mansfield
Marzo, 1920

Non vedo Lora di essere a casa. E un grandissimo sforso vivere lontani dalla pro-
pria gente, con persone che sono certo molto care, ma non sono artisti. Jl cervello di
quéste persone s fermato al 1894 — non un giorno piii avanti. ‘Parlano 0i un libro
cosi carino e si domandano se si puo avere unwamicizia platonica con un uwomo; e con-
¢ludono che non si puo avere, perché il maschio é maschio, e la femmina é femmina!
Jo li scandalizzo; ma se sapessero, essi, quanto urtano me. Mi fanno venir voglia di
tivar su le maniche, mettermi il cappello sulle ventitré, chiudere la porta e andarmene
via, col mio coltello, nella stanza danatomia — dalla quale quegl'infingaroi sono chiu-
si fuori, per sempre.

Ma come sono puri gli artisti, come sono limpioi e fiouciosi. Pensa a Chekhov, e
anche alle parole 0i ., e alle maniere O’ Anna, cosi gaie e coraggiose, cosi lontane da
tutta questa corruzione. ‘Dobbiamo rimanere casti e giovanili nel nostro lavoro, nel-
la nostra vita, nella nostra poesia. Non bisogna confondersi con tutti gli altri, dobbia-
mo tenerci lontani dalla mondanita. € possiamo farlo. Sento che la nostra felicita sara
addirittura senza fine, quando potremo essere insieme 0i nUOVO.

Katherine Mansfielo

[(> nom'verdo lozra-)| (- dessereakkarza- )| guggraadisisimos "or:tso-| 'vivere
log'tamni- dallalpro-prja 'Ggeate- || komper'sone kessono'tfer:to- ymoltokarre- ||| ma-
nog'sonoar 'tisiti-||| iftfervello dikwesteper'some- seffermarto (* al'mil:le- otto'tfeato
noyvantakwattro-)|| (» nonug'dgorno pjua‘vam:ti-)|| 'parlano dun'libror| (" kozikka-
ri:no- )| essido'mandano sessipwoa'verre: unami'tfitstsja pla'torika- konu nwommo™||
ekkongklu:dono- kenonsipwoa'vere:, perkeil maskjo™! Em"'masikjo-, elafem:mina™
ef'femmmina- ||| 'io liskanda'lidz:dzo- || imassessa'pessero 'esisi- kwanto'ur:tano- 'me- |
mifanno yvenirvokiha- ditirar'su® lemanike:, 'mettermi (i)lkap pello™ sulleventi-
‘tre-| kju-dere la'por:ta’| eandarmene'vica-, (kolmiokol'tel:lo| nellastantsa danato-
'‘mia-|| dallakwale kweA£imfin'gar:di- sonokju-zi tworri| persem:pre-,
makkomesono'puzik-, Lactisiti-} kome'somo- 'lim:pidi- effidu'tforzi- || 'pemsa atf-
"tfe:kof-} e'anke alleparole di'dzei-i eallemanjere "danma-} kozig'gasje- ekkorads-
"dzorze- || kozillon'tame-, da'tutta kwestakorruts'tsjomne- ||| dobbjamocimane-re "kas:-
ti- edgdgovanili-o|| nel'nostro latvorco-|| nella'nostea (- 'virta-)|| nella'nostra poe'zi-a-s
nombi'zopna- komfondecsi koa'tuttiA 'Kalitei-| (» dobbjamote'ner:tfi- lon"ta:ni- dal-
lamoandani'ta-)|| (»+ eppossjamo 'far:lo- ||| { 'seato kelanostra felitfitta~| sara(a)d-
dirittu-ra® "seqrtsa- "fiine- | kwandopotremo'esisere in'sjezme?-)|| (- dimworvo-, )]

[perke: il'maskjo- em"masikjo-]; 2[diticar'sul lemamike- J; 3[sara(a)ddirit'tu-ra].




15.
Various recorded
& transcribed texts

This chapter provides a number of further recorded and transcribed texts,
which can freely be listened to from our canipa.net website.

15.1. A literary passage {2}: E lora in cui Mefistofele... (by Italo Svevo)

E lora in cui Mefistofele potrebbe apparirmi e propormi di ridiventare giovane.
Non accetterei. Rifiuterei sdegnosamente. Lo giuro. Ma, che cosa gli domanderei, allo-
ra, io che non vorrei neppure essere vecchio e che non desidero di morire? Dio mio!
Com’e difficile di domandare qualche cosa quando non si é pitk un bimbo. E una for-
tuna che Mefistofele per me non si scomodera. Ma se pur avvenisse ora che debbo attra-
versare il corridoio buio per recarmi a letto gli direi: Dimmi, tu che sai tutto quello
che debbo domandare. E gli abbandonerei lanima mia solo se m’offrisse una cosa mol-
to nuova, una cosa che mai conobbi perché non vi sono giorni della mia vita che vor-
rei rifare ora che so dove mi condussero. Non verra. Lo lo vedo seduto nel suo inferno
che si gratta la barba imbarazzato.

Ecco che debbo a queste annotazioni il conforto di ridere al momento di recarmi
a letto. E Augusta borbottera destata solo a mezzo: Ridi sempre tu, anche a quest ora.
Beato te.

[elorain kuimefis'to:fele]| potcebbeapparirmi'|| eppro'pormiy| dicidivern'tare
'dzo:vane- || jnonat|tlette're:i- | jcifjute'reiz deppoza'men:te: || jlo'dgusco- || 'ma| ckek-
"korza| sAidomande'rei alloxra: | io ke(n)nomvorrei nep'puice| Essere'vekkjo- | ek-
kenondezi-dero dimo'rixce- ||| jdio'mizo-|| jkomeddif'fi:tfile| didoman'dare kwal-
ke(k)'korza-| ’kwando noas(j)ep'pju(u)m bim:bo- || jeunafor-tumna’| kemmefis'tor-
fele:| ;perme-|; nonsiskomode'ra- ||| massep'purav ve'nis:se| 'ora keddebboattraver-
'sarrer| ilkorridojo buijor| perrekarmial Tlet:to|| Lidirei-|| j'dimimi-| jtukkessai-
‘tutto 'kwel:lo-| keddebbodoman'dazre-)|| eAAabbandonerei Janima mira*| 'so'lo
semmofrisise:| unakoza molto'nworva: || unakorza| kem'mai konob:bi-|| perke
nomvi'somo-| 'dzorni dellamia'vizta:| kevvorceiriface- | jorakes'so| dovemikoan'dus:
seco- ||| snomver'ra-|| iolovedoseduito: nelsuoimfermo| kessi'gratta labar:ba- |
imbarats'tsazto- ||

ekkoked'deb:bo- akkwesteannotatstsjorni*| ilkomforto diri:dece-| jalmo'mento
direkarmiallet:to- |||| eau'gusta borbotte'ra- || des'tata soloam'medz:dzor| jcidi'sem:-
pre 'tu- || fagkeak kwes'tozca-|| (;beato"te||)]




174 Italian Pronunciation & Accents

15.2. An advertisement {3}: La vela (by Barbara Giovannelli)

Quando il vento é in poppa, «La vela» naviga nel grande lago della bonta.

Velocita di crociera: tante specialita in una sola serata. Avviso ai naviganti: ricor-
darsi dassaggiare a « La vela» le alghe marine allo scoglio, la grigliata di pesce di ma-
re, la pizza pazza e la pizza degli amici. Tempo previsto: sereno sul suo bellissimo ter-
razzo esterno, leggera burrasca nel parco giochi dei bimbi.

Previsioni per i prossimi anni: tante felici serate al Ristorante « La vela», a Como,
lungolago Cadorna 20.

«La vela»: e il naufragar m’é dolce... in questo lago di bonta!

[ikwandoilver:to| eim pop:pa’| jlavela| ‘nawviga| jnelgrandela:go| jdellabor-
"ta- ||

velotfitad dikro'tferra-+|| 'tantes petfali'tar| jinuna'sola se'razta- || avivizoai navi-
'gauti-o|| cikor'darsi d(j)assadg'dzaice| jallavela™)|| jlealgema'rineal los'kok:ho-| la-
grilhata dipeffedimaire-| lapitstsapatsitsa’|| e(l)la'pitstsadefLa'miztfi-||| ‘tempo
previsito-| se'renor| sulsuobellissimo terratstsoes 'terino-| leds"dzera burrasika|
inel'parko 'dzoki deibim:bi- ||

previ zjoni| peri'prossimi 'an:ni- || 'tante felitfi seraste| alristoram:te| ;la'ven-
la-1|| ak’kormo*| luggolago ka™dormna™ vem:ti- ||

ila'vezla- || eilnaufra'gar| med'dol:tfe-|| jinkwestolago diboa'ta-,||].

15.3. A theatrical monolog {4}: From I fisici (by Friedrich Diirrenmatt)

Ho semplicemente approfittato di un’occasione. Bisognava mettere al sicuro la
scienza di re Salomone e punire il vostro tradimento. Dovevo rendervi innocui, per
mezzo dei vostri assassini. Percio vi ho aizzato addosso le tre infermiere. Sulle vostre
azioni potevo contarci; eravate prevedibili come degli automi; e avete ucciso come
dei carnefici.

E inutile aggredirmi, Mibius, come é stato inutile bruciare manoscritti che era-
no gia in mio possesso. Non sono piti le mura di una clinica, a circondarvi: questa
casa é la tesoreria del mio trust. Racchiude tre fisici, i soli oltre a me che sappiano la
verita. Non sono i guardiani di un manicomio a tenervi in scacco: Sievers é il capo
della mia polizia di fabbrica.

Vi siete rifugiati proprio nel vostro carcere. Salomone ha pensato e agito attraver-
s0 voi, e adesso egli vi distrugge, per mia mano. Lo invece assumo il suo potere. Lo non
ne ho paura. La mia clinica é piena di parenti pazzi, ricoperti di gioielli e di decora-
zioni. Lo sono Lultimo rampollo normale della mia famiglia, sono l'ultima, sterile, buo-
na soltanto per lamore del prossimo. Ma ecco che Salomone si é mosso a pieta di me.

Egli, il re che possiede mille concubine, ha prescelto me sola. Ora io saro piii poten-
te dei miei padri. Il mio trust avra il dominio, conquisterd paesi e continenti, sfrut-
tera il sistema solare, raggiungera la galassia dell Andromeda. 1 gioco é fatto, e chi
ha vinto non é il mondo, bensi una vecchia vergine gobba.

[ossemplitfe'menteap profittaito]| d(j)unokkazjomne-|| bizoppava 'met:tere- al-
si'kuwro™| laf{eatsa dicessalo'morne- || jeppu'nireil vostrotradimer:to- || dovevo'ren-
decv(i)in 'nokwiy| permedz:dzo- jdeivostriassas'siini-|| pertfo-| v(j)oaitstsatoad'dos:-
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so| letreimfermjere- || sullevostreats 'tsjomi| jpo'tevo koam'tar:tfi- || era'vate preve-
'dizbili| jkome(d) dedhau'tormi-|| eaveteutf tlizzo™| jkome(d) deikarnexfitfi- ||

(ieinutile|) aggre'dirmi-| 'mebjus-|; komeestatoi'nu:tile:| bru'tfare \manos-
krit:ti| ;kegrano'dga- | [immioposises:so- ||| noasono'pju- lemura d(j)unakliinika-
atftfickon'dar:vi- o|| kwestakaza- jglatezore'ri-al| jdelmio'tras:t- || rakkjuide| teeftizzi-
tfi-o| i'sozli-| joltream'me:|; kes'sappjano Jlaveri'ta- ||| jnoa'sonoi gwardjani| d(j)um-
manikoimjo- jatte'nervi(i) as 'kakko-|| (*sizvers-)| eilkapo| dellami-a- politsitsia di-
"fab:brika- ||

wvisjetecifu'dgaitis| jpropejo nelvostrokar:tfece- || salo'moine’™| appen'satoea
'dgi:tor| attravecso'vori-|o ea'desiso- 'ehLi vidistrudg:dze| jper'mia 'mamo- ||| io+| ("im)-
“vertfe™)|| as'sumoil suopo'tere-|| o jnonneoppa'wra- || lamiaklinika- eppjema-
dipaceatipatsitsi-|; ciko'per:tiv| didgoljelli| eddidekorats'tsjomi-|| (*iro-)|| sonolulti-
mo ram'polilo-| normaile| dellamia famififa- o|| jsonolul:tima- || js'terrile- || bworna
soltan:to| jperla'morce: del'prosisimo- f||| ma'ekikor| kessalo'morne| s(j)Em'mossoap
pjetaddime- |

"efAi- o il'rek keppossjerde:| millekonku bimne’) appreffel:to- jmes'so:la- ||| ora-
o sacoppjuppo'temte] deimjei'padri- || ilmio'tras tavraildomimjo- || kogkwiste-
'rap- paeziek konti'nemti-|| sfruttera| jilsistemasolaxce- || (rradzdgupdzera- »;laga-
lasisja- »idellag'drozmeda-)|||| (il'dgoko|| »ief'fat:to-)|| ekkjavvimto™|| jnone-, il-
'modo-, bea'si+|| (junatvekkja-|| ri'ver:dzine: || »-"gobiba- ||)].

15.4. A letter {s}: From Lettera al mio giudice (by Georges Simenon)
Signor giudice,

vorrei tanto che un uomo, un uwomo solo, mi capisse. E desidererei che quell'nomo
fosse Let.

Durante le settimane dell'istruttoria abbiamo passato lunghe ore insieme: ma al-
lora era troppo presto. Lei era il giudice, il mio giudice, e io avrei fatto la figura di
chi cerca di scolparsi. Adesso sa che non si tratta di questo, vero?

Abbiamo vissuto sei settimane insieme, se cosi posso esprimermi. Lei cercava di ca-
pire, me ne sono accorto. Ci guardavamo ['un laltro. E questo, é tutto questo che Le
dovro spiegare, ma mi rendo conto che é un’impresa quasi impossibile. Sarebbe tanto
piti facile se avesse ucciso anche Lei...

Sono contento che tutto sia finito, ma confesso che vorrei avere ancora qualche pos-
sibilita di spiegarmi, perché vorrei rivelarLe qualcosa che Lei sospetta, una cosa che
Lei non vuole ammettere e che la tormenta in gran segreto, una cosa di cui sono cer-
to, io che ho piil esperienza di Lei. Tante cose le ho capite, e Lei sa che le ho capite!
Perché io, vede, ho comunque un immenso vantaggio su di Lei: ho ucciso.

[isippordguzditfe- |

ivorceitaato keu'nwommo-| junwomo solo®)| ymika'pisise- || eddezidererei kek-
kwellwoimo| jfosse'le:i- |||

du'rante lesettimane dellistcut toxja’| abbjamopas'sato lungeloxe: |in'sjeme- |||
maalTlowra’| jerateoppo'presito-|| leie raif'dsuiditfe-|| jil'mi:or| 'dguzditfe-| eTo™| a-
veeifatto lafigura| dikitl'tferka diskol'par:si-||| sadesso'sal kenoasitratita: ¢dikwes:
to-|| ¢vewo-]||
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abbjamovissu:to| seisettimanein 'sjezme- | ;sekko'zip possoes'prizmermi-|| le-i|
iterkavadika'pire-| jmenesonoak'kor:to- || figwardavamo lunlalitro- || jek'kwes:-
to-|| jettutto'kwes:tor| (jke(l)ledo'vros pje'garre- )| mammi'rendo kom:to | kegunim-
‘prezza| jkwazi(i)mpos'sizbile- || jsarebbe tantopjuffatiile, ;seavesseut{tfizo- anke-
Tei- ]

isonokoan'temto] kettuttosiafinizto- )| makkomfesiso*| kevvorceiavere agko:
ra"| kwalke(p)possibilitad dispje'garimi-|| peckevvorrei| rivelarle kwalkomza’|
ikelleisos'petita-|| una'komza*| jkellei nomyvwol(e)am'met:tere- || ekke(l)latormen:-
tar| iggranse'gre:to-|| unakorza| jdikui sono'tfer:to-| ijio keop,pjuesperjentsa di-
e-i- ||| tantekorze| leokka'pizte-| jellei'sak ke(l) leokka'pi:te- || perke'i-or| |( verde-)|

okko'munkwe| unim'measo van'tads:dzo- o (suddilei- ||| (jout"tizo-)||].

15.5. A poem {6}: Verra la morte e avra i tuoi occhi (by Cesare Pavese)

Verra la morte e avra i tuoi occhi
questa morte che ci accompagna
dal mattino alla sera, insonne,
sorda, come un vecchio rimorso

o0 un vizio assurdo. I tuoi occhi
saranno una vana parola,

un grido taciuto, in silenzio.

Cosi li vedi ogni mattina

quando su te sola ti pieghi

nello specchio. O cara speranza,
quel giorno sapremo anche noi
che sei la vita e sei il nulla.

Per tutti la morte ha uno sguardo.
Verra la morte e avra i tuoi occhi.
Sara come smettere un vizio,
come vedere nello specchio
riemergere un viso morto,

come ascoltare un labbro chiuso.
Scenderemo nel gorgo muti.

[verrala'mor:te||| ea'vrai twoibk:ki- |i]
kwesta'mor:te| ketftfakkom™papzpa’|
vdalmattimo’™| alla'serra- | in'son:ne- ||
sor:da- || komeunyvekikjor| ri'mor:so-|:
oumvits:tsjo| as'sur:do- ||| itwoibkdki
saran:no+|| una'vamna| pa'ra:la-_
un'gri:do- ¢ tatfu:to- | |iasilemtsjo- ||
korzilive:di| oppimat'tima |||
'kwando suttesTso:la*| ti'pjergi
nellospekikjo-|! jokaxras| pe'rarutsa- i
kwe[ dzor:no*| sa'pre:mo-| anke'nori- !
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kes'seri-| lavizta™||| esseil'nul:la-,
pertutiti-| lamor:te]| aunozgwar:do- |||
verrala'mor:ter|||| ea'vrai ‘tworie| kiki- |1
sa'ra|| komez'metitere| um'vitsitsjo- !
'komme| ve'derre| nellospekikjo|
riemendzere| um'vizo:| 'mor:to- !
'ko'meas kol tare"|i| unlab:bro-| kjuzzo- |||
fenderremor| nelgor:go- ||| 'muzti-.|||[]

15.6. A recipe {7}: Polpette saporite

Tempo necessario: 7 minuti. Occorrono: 600 grammi di carne macinata, 2 uova,
4 pomodori, poca farina, olio, burro e sale, erbe aromatiche a piacere.

Tagliate i pomodori a meta, e posateli su un foglio di carta da cucina, capovolti,
perché s'asciughino. Intanto preparate le polpette, impastando la carne con le spezie.
Infarinatele e fatele dorare nel burro fuso. Nel frattempo, versate dell’olio in un’altra
pentola e, quand’é caldo, mettete i pomodori. Fateli cuocere pochi minuti, e poi
scolateli. Sistemateli su un piatto di portata, riempite ogni meta con una polpetta,
irrorate col burro rimasto nelle padelle, e spolverate di erbe aromatiche. Servitele
calde.

[tempo netfes sarjo| 'sette mi'nuti-|| okkor:rono-|| seitfeato'gram:mi| dikarne
mat{inaita-|| due'wova- | kwattro pomo'dozri-| ‘poka farina| wiljoo| burroes sale’|
‘erbea romatike| appjatiexce- ||

takka'tei pomo'doxri| amme'ta-|| eppo'zaiteli| su(u)mfohLo dikar:ta: daku'tfina|
vkapovoliti®)| perkess(j)affu:gino-|| intam:to™| preparate lepol'pet:te] impastando
lakarme*| konlespetsitsjer|| imfari natele| effatele do'rawe| nelburrotfuzo- |
unelfrat"tem:po™|| versate dellodjo| inu'naltra 'pem:tola- || iekkwandek’kal:do™)|
met'te'tei pomo'dorci- ||| fateli kwortlere| 'poki minu:ti| eppoiskolazteli-|| siste-
matteli su(u)mpjatto diportaita-|| riem'pite oppime'ta] konunapolpetita’||
icco'rate kol'buricor| (ri'masto nellepa™delle’ || espolverate 'd(j)ecbea romaztike- |||
isec'virtelg| "kalrde- ||]

15.7. Fairy tale {8}: From Alla ricerca di Nemo, Italian version by Alessandra
Orcese

Nelloceano australiano, sulla Grande Barriera Corallina, una famiglia di pesci
pagliaccio viene attaccata da un feroce barracuda. Gli unici a salvarsi sono il papa,
Marlin, e un piccolo uovo che sta per schiudersi. Marlin decide di chiamarlo Nemo,
e gli promette che non gli accadra mai niente.

Da quel lontano giorno, Marlin é sempre molto protettivo con Nemo, anche per-
ché il suo pesciolino é nato con una pinna piv piccola dell’altra.

Ma intanto Nemo é cresciuto, e anche per lui é arrivato il momento emozionante
del primo giorno di scuola.

«Sei sicuro di voler cominciare?» gli chiede Marlin preoccupato. « Perché, se non
sei pronto, puoi anche aspettare altri cinque o sei anni ».

Ma Nemo non vede lora di imparare tante cose nuove sull’'oceano. Per esempio:
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«Quanto vivono le testuggini?» — «Se ne incontro una, glielo chiedero», gli dice
Marlin.

Pi1i tardi, Nemo e Marlin conoscono il maestro di scuola, una grande manta che
si chiama Ray. 1 pesciolini gli vanno incontro festosi, ma Marlin trattiene Nemo, per-
ché come al solito ha paura che possa capitargli qualcosa. 1l maestro Ray cerca di tran-
quillizzarlo. Poi, mentre gli alunni gli salgono sulla schiena, dice: « Benvenuti a bor-
do, esploratori!»

[nello'tfeano australjano|| sullagramde| barrjera koralliina™)|| unata'mif£a
dipeffipakLatf:tfo™|| vjeneattak'kaita| daumfero-tfe barrakuda-|| 'Kunitfi assal-
varssi| sonoilpapa| "marlin'|| eumpikkoloworvor| kestapperskju:decsi- || 'mar:lin:|
de'tfi-de dikja'marlo "nexmo- || eALipro'metite]| kenophakka'dram mai'njen:te ||

dakwellog'tano “dzorno*|| 'marli nessem:pre| moltoprotet'tivo:| kon'nexmo- |
apkeperkeil suopeffolino’| en'nato konunapinna| pjuppikkola dellal:tea- |||

main tamto™|| nemoek kreffu:to-|| eankeperlui|| eacrivatoil mo'mentoe mo-
tstsjo'nante]| delprimo'dgorno diskwoila- ||

seisikurro-|| sdivoler komig'tfarce| (Aikjede 'marilin| preokku'paito- || perkes
senonsei “proto™|| pwo'jankeas petitare]| jalteitflingkweos sei'an:ni- ||

man nemo™| nomvedelora dimpa'rare| tantekozenwowe| sullo'tferano- |||
perezempjo-|]|  ¢kwanto'vizvono:| letestudg:dzini-|| seneinkontro Twma’|
Kelokjede'rs- || |Ai'di-tle ‘mar:lin- |||

pjuttar:di| 'nemoem "marilin’| ko'nosko noilma'estro diskwoila- || yuna'grande
'marutal kessikjama 'rei ||| ipeffolimi| Livannoigkontro fes'torzi-| mam ™mar:lin’|
trattjene 'memmo-| perke: komeal solito™)| appawra| keppossa kapi'tarAi
kwalkowza-|| ilmaestro Treit|| 'derka ditrapkwillidzdzarlo- || 'poi|| 'mentred
Kalunmni| Aisalgono  sullaskjema’|| 'dixtle-||| (;’bemvenutiab ‘bor:do-]
iesplorca'torei []).

15.8. A philosophical essay {9}: From La falsificabilita come criterio di demarca-
zione (by K. Popper)

Ora, secondo me, non esiste nulla di simile all'induzione. E pertanto logicamente
inammissibile inferenza da asserzioni singolari «verificate dall’esperienza»
(qualunque cosa cio possa significare) a teorie. Dunque le teorie non sono mai verifi-
cabili empiricamente. Se vogliamo evitare lerrore positivistico, consistente nell’e-
liminare per mezzo del nostro criterio di demarcazione i sistemi di teorie delle scien-
ze della natura, dobbiamo scegliere un criterio che ci consenta di ammettere, nel do-
minio della scienza empirica, anche asserzioni che non possono essere verificate.

Ma io ammettero certamente come empirico, o scientifico, soltanto un sistema che
possa essere controllato dall’esperienza. Queste considerazioni suggeriscono che, come
criterio di demarcazione, non si deve prendere la verificabilitd, ma la falsificabilita
di un sistema. In altre parole: da un sistema scientifico non esigero che sia capace di
essere scelto, in senso positivo, una volta per tutte; ma esigero che la sua forma logica
sia tale che possa essere messo in evidenza, per mezzo di controlli empirici, in senso
negativo: un sistema empirico deve poter esser confutato dall’esperienza.
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['orral| ;sekondo'me- || nonezis:ite:| 'nulla disiimile*| allinduts'tsjomne- || gpper'tart-
to| lodgika'mentei nammisTsitbile™| limfe'retsa| daasser'tsjorni singolaci:| fverifi-
kate dallesperjemtsal’ kwalupkwekoza fop'possa sippifikaxe™ | atteo'rie-|| 'dug-
kwe leteori'e"|| nonsono'ma:i- | verifika:bili| empirika'mertte- || sevvoA'Aamoe vi-
'‘taxcer| lecrore pozitivisitiko- | koasisten:te]| nellelimi'nawe-, permedzdzo delnos-
teokri'terjo didemarkats'tsjorne| isistemi diteo'rie delleffentse dellanatuzca™)| dob-
bjamof{eheceun keiterjo| ketftfikon'senta d(j)am'met:itere| ineldo'minjo dellaf-
(eatsaem 'pixika-| apkeassertsjomni| kenom'possono Essereverifikarte |||

ma'i'o| ammetterotftiertamemte| komeem ™piriko™| offen'ti:tiko)| soltantoun
sis'tezma™| keppossa'essere koatrollato| dallespe'rjer:tsa-||| kwestekonsiderats-
'‘tsjormni| sudgdzeristkono:| kekkome(k)kriterjo didemarkatsTtsjoine’| jnoasi'deve
'‘predere| laverifikabili'ta- | malafalsifikabili'tad d(j)uasistezma-|| jinaltrepa'ror-
le,| dauasistemaf {entidiko™| j'nonezidze'rok:. kessiaka'pa:tfe:| d(j)essereffel:tor|
[iasEasopozi tive™)| una'volta pertutite || maezidze'ro| kelasuatforma o:dzikar| sia-
“tale’| keppossagsser(e)'messoi nevidemtsa| permedzdzo dikort'trolliem ~pieit{i|
inseasonega'tivo- ||| (juasistemaem “pirriko™| »;devepoteresser(e) komfu'tato|
ridallespe'rjemtsa- )||].

15.9. A comic theatrical text {10}: From Le donne di Franca (by Franca Valeri)

E ora qualche rapido consiglio alle gentili amiche lettrici che hanno la benev-
olenza di scrivermi. A Fleur du mal di Isernia diro quello che ho gia detto tante volte
a proposito di quei molesti punti rossi della pelle che se si sviluppano si chiamano
foruncoli e se restano piccoli si chiamano brufolini. Bagnali frequentemente con una
pezzuola intrisa di acqua di petunia bollente e qualche goccia di cloro. Se la petunia
non si trovasse (io la compravo sempre a Odessa prima della rivoluzione, ma mi di-
cono che ora sia meno di uso corrente) puoi usare tranquillamente acqua semplice
bollita con una buccia di popone provenzale.

Un’altra lettera viene da un piccolo paese della Sicilia ed é firmata: Bruna nel-
I'imbarazzo. Mi dispiace: «Alta 1,45, peso chilogrammi sessanta, devo farmi un cap-
pottino; potendomene fare uno solo, come regolarmi?» Secondo « Harper’s Bazar» la
risposta é una sola: viola. Non ti manchera una tenda, una coperta, uno scendiletto,
insomma qualcosa di morbido e di caldo che, dopo aver tinto con uno di quei mer-
avigliosi ritrovati che ha qualsiasi buon droghiere, potrai tagliare e cucire in casa e
non ti costerda niente, se non forse quei pochi soldini che si possono spendere dal mer-
ciaio per ago, filo e automatici. E... auguri!

[e"orra™| kwalke(r)'ra-pido koa'sikiho| alledzenitiliamike let triztfi-
benevolemtsa| diskrizvermi- |

'a| loer dy'mal-l| d(i)izermnja*| dicok’kwello:| keodzdzad'detto tante'volite- - ap-
pro'parzito] dikweimolesti puati'rossi dellapelile- ke | ;sessizvilup:panc™| sikjama-
no fo'runkoli--)| esserrestano “pikikoli| sikjamano brufolini-|| ‘bappali| fre-
kweatememn:te| konunapetstswoila| in'triza 'd(j)akckwa:| dipe'tunja bolleq:te
ekkwalke(g)'gotitfa dikloiro-|| selape'tuinja| noasitro vasse™| (»,iolakompravo-
'sempreao 'des:sa| »primadellarivoluts'tsjormne| »mammidikono ke'orra: nsiame'no

keannola-
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d(j)uzokorremte))| pwoju'zare| trankwillamer:te| akkwa'semplitfe bollizta*| ko-
nunabutf:tfa| dipo'pone proven'tsaile- |||

unaltraTlet:itera’| 'vjemne- daum'pikkolo paeze]| dellasitfidja-| edetficr mazta’
"brumna| nellimba'rats:tso’|| (midis'pjartfe-)|| 'alita] ummetroekkwaranta™tfin:-
kwe"| pezo- kilogrammi ses'sam:ta- || devotfarmiur kappotitino- | poteadomene-
fareu no'so:lo| skomeregolarmi-| sekon:do~|| "arperzba'zair| larisipostae una'sor-
la-| (jvitozla-)|| jnoatimankera junatemda- | junako'perita-| junoffeadilet:to-|| in-
'somuma-¢|| kwalkoza di'mor:bido- eddikal:do-, ke| {dopoavertin:to:| ko'numno| di-
kweimeravikikowzi- citro'vaiti| keakkwal'siasi bwon dro™gjeice™)| pojtraitakihare(e)k
kutfireinkarza- || jenontikostecan'njenrte: | senomny forse|| kweipokisol'dimni'| kes-
sipossonos 'pemdere| dalmertfaijo- | perago’| fislo:| eauto'matitfi-|| 'e| jau'gus-
oi-|].

15.10. An answerphone {11}

Risponde il numero 87-53-29. L'utente chiamato é momentaneamente assente. Se
volete, lasciate un messaggio dopo il segnale acustico. Grazie.
«Ciao... ehm... so... so... sono Giova... Mi scusi, ho sbagliato».

veatinowe: || lu'tente kja-
laffateum mes sadz:dz0*|

[rispoadeil 'numero-|| ottantaset:te| tfigkwantatre'
“marto| Emmomerntanea'merteas 'semte- || sevvo lerte’
'dopoil seppaleakus:tiko-|| jgrats:tsje- |||

i"faro-| em| so2-|| so? sonodzo'var || jmis'kuzzi

o2 jzbakkazto-||].

15.11. A train announcement {12}

Padova, stazione di Padova. Parte dal binario uno Eurostar 737 per Roma
Termini. Ferma a Rovigo, Ferrara, Bologna, Firenze-Santa-Maria-Novella, Orte.
Servizio di carrozza ristorante in testa. Prenotazione obbligatoria.

[(='pa:dova-| =stats'tsjorne di‘pa:dova-)|| 'par:te] dalbinarjo "wno™| guros'ta:r|
settetfentotrentaset:ite| percoma'terimini-|| ‘ferma 'a| ro'vigo-|| ferrara-||
bolop:pa-|| firemtser santamacianovella-|| orite-]| servitsitsjo- dikar'rotstsa
cisto ramte’| in'tesita-|| prenotats'tsjorneob bliga'torcja- ||]

15.12. A reportage {13}: L'immigrazione nel Nordest (by Walter Milan)

Gli alunni figli di genitori immigrati, marocchini, rumeni, cinesi e altre nazion-
alita, sono nel Veneto 35.800, secondo [ultimo rapporto immigrazione. Di questi,
piti del 30 % arrivano da un contesto culturale islamico e da paesi di lingua araba.

Nel Nordest, quasi il 21 % degli studenti é di origine straniera: quasi tutti rester-
anno qui e, al compimento del 18° anno, acquisiranno di diritto la cittadinanza italia-
na. Tuttavia, in alcune zone del Veneto, la presenza di alunni stranieri é ben superio-
re a questo 21%. Si arriva, ad esempio, al caso di una classe di una scuola elementare
del quartiere trevigiano di San Liberale, la Carlo Collodi, dove c’é un solo bambino
italiano assieme a quindici bambini figli dimmigrati. E, sempre a Treviso, nel primo
Circolo Didattico, la percentuale di bambini di origine straniera, supera il 51 %.

In base alla legge italiana listruzione, come la salute, é un diritto universale per
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tutti i minori, italiani o stranieri. Un diritto, ma anche un preciso dovere. Da parte
sua la scuola, ricordano le direttive del ministero, dovra favorire laccesso ai servizi
educativi, la partecipazione alla vita della comunita, un graduale e corretto inseri-
mento, il riconoscimento e il rispetto delle identita e delle appartenenze culturali.

[£a'lun:ni| fidLididzeni'tori(i)m migra:ti|| ymarokkimni| rumemi| tfinezi- eal-
trenatstsjonalita™)|| sononelvemneto| treatatfiigkwe'milaot to'tfem:to-|| ;sekom:do-
lultimorap'portoim migrats'tsjorne- ||| dikwes:ti:| pjuddel'trenta per'tfer:to] ar'rirva-
no- daupgkoa'testo kultu'raleiz Taxmiko*|| edda(p)paezi dilingwa 'araba- |||

nelnordesit| kwaz(i)ilvea'tum per'tfento deAKistu den:ti| gdd(j)o'ri-dzines tra-
'‘njerra-o|| kwazi'tut:ti| ceste'ranno 'kwi-| iealkompi'mento delditfot'tezimo “anmno™|
akkwiziranno |didirit:to-|| latfittadi'nantsai taljana- ||| tutta'vi-a| ;inalkunedz'dzo-
ne delvemeto™|| laprezemtsal d(j)alunnis tra njewi| jebbeasupe'rjore| jakkwesto
ver'tum pertlem:to- ||| s(j)acrizva| jadezem:pjo-| alkazo d(j)unaklasse| d(j)unas-
'kwolae lemen'tare| delkwartjere trevidgano disanliberaile| lakarlokollo:di™)|
dovedeunsolo bambinoi taljamor| as'sjemeak kwinditfi bam™bi:ni*| fikAidimmi-
'gra:ti-|| es'sempreat tre'vizzo+| nelprimo'tfirkolo di"dat:tiko™ ||| lapertfentuale di-
bambini| d(j)ori-dzines tra njerra| 'swperail- tlinkwarn'tum per'tfern:to- |||

imbazeal laledsdzei taljana’| listruts'tsjorne:| jkomelasalu:te" | euadirittou ni-
versale | pertutt(i)imi'nori-| \italjanios tranjexri- || uadirit:to| jma'ankeum pre-
'‘fizzo- jdo"verre ||| dapacte'su-a| laskwoila| rikordano ledirettive delministeo™|
doyvraftavorrire latf'tfesiso| aiservitstsie duka'tizvi o|| lapactetfipats'tsjorne| allavita-
dellakomuni'ta- o| un,gradu'ale(e)k korrettoin serimer:to™| ilcikonoffimerttor| eil-
risipetto delleidentita"| eddelleapparteneatse kultu'rali-|||].

15.13. The incipit of an epic poem {14}: La Divina Commedia (by Dante Ali-
ghieri)
Nel mezzo del cammin di nostra vita
mi ritrovai per una selva oscura
ché la diritta via era smarrita.
Ahi quanto, a dir qual era, é cosa dura,
esta selva selvaggia e aspra e forte,
che nel pensier rinova la paura!
Tant’é amara, che poco é pitl morte;
ma per trattar del ben ch’io vi trovai,
diro dell’altre cose ch’io v'ho scorte.
Lo non so ben ridir com’io ventrai,
tantera pien di sonno a quel punto
che la verace via abbandonai.
Ma poi ch’io fui al pié d'un colle giunto,
la dove terminava quella valle
che m’avea di paura il cor compunto,
guardai in alto, e vidi le sue spalle
vestite gia de’ raggi del pianeta
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che mena dritto altrui per ogni calle.
Allor fu la paura un poco queta,

che nel lago del cor m’era durata

la notte ch’io passai con tanta pieta.
E come quei che, con lena affannata,

uscito fuor del pelago alla riva,

si volge allacqua perigliosa e guata,
cost Lanimo mio, che ancor fuggiva,

si volse a retro a rimirar lo passo

che non lascio giammai persona viva.

[nel'medzdzo delkam'mir:|i dinostra™virta™||
mmiritco'vai|| pecruna'seliva| oskura: ||
keladi'rit:itas| 'vira:| (-- Erazmar'rizta- |||

ai'kwarto-| jaddirkwale:ra-)| ekkoza 'duzra- ||
esta'selva- | selvads:dzar|i easpra|i effor:te|
kenelper'sjexr|| ri'nova| lapaurca: ||

tanteamarca|| kep'poko-| Ep'pjum: 'mor:te- |
mappertrat'tar| delben:| kioyviteovari|
di'ro|i dellal:tre| 'korze-| kiovosko:rte-|||

“iononsobben ri'dizr- | komioven'trati-|i
tamtecapjein| disonmol akkwel puam:to™|:
kelave'ra:tfe]| via||| abbandonai-|||

mappoikiofui| alpjeddugkolle| 'duoto:||
Jad'dove termi'narva-|i kwella'valle|:
kemmaveva dipa'uzxali ilko:r| kom pun:to™ |||

gwardai| inalto-||| evividi| lesuespalie]|
vestite 'dgaz|i deirads:dziy| delpjanerta’|]
kem'mena 'dritito-| al'trui-|| pecoppikalle- |||

alloxr| fulapa'uzra:|i um'poko kwertal|
vke(n)nella-go delkor)| mecadu'rastall|
Janotite]| kiopas'sa'i-||| koa'tanta 'pjeta- |||

‘ekkomekwei|i | kekkon'lern(a)af fan'na:ta-||
uffito fwordel'pelagor|i allarival||
sivoldzeal lak:kwa:| periforza-|| eg'gwarta- |i|

kozilanimo 'mi-o-| keankor fudg dzizva™|
sivolsear 'reztro- |} arcimi'rar lo'pas:so|
kenonla({>} dgam'mai-||| per'soma| virva-[|||].

15.14. A radio announcement {15}

Abbiamo trasmesso il diciassettesimo episodio del romanzo: «I tre moschettieri»,
di Alessandro Dumas. Riduzione e adattamento radiofonico di Francesco Savio, An-
drea Camilleri e Flaminio Bollini. Compagnia di prosa di Firenze della Radiotelevi-
sione italiana. Hanno preso parte alla trasmissione: Ennio Balbo, Warner Bentive-
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gna, Franco Graziosi, Carlo Hintermann, Dario Mazzoli, Rinaldo Mirannalti, 1la-
ria Occhini. Regia di Andrea Camilleri.

[abbjamotraz mes:so™| ilditfasset'tezimoe pizodjo™| delco mam:dzo™|| Mitrem-
mosket'tjexei-'| d(j)alessandro dy'ma-|| ciduts'tsjorne (e)adatta'mento radjo'fonikor|
difrag'tfesko “savjo'|| an'drea kamille:xri|| efflaminjo bollini-|| kompaphia di-
'‘proza- difi remtse™| 'del:la radjotelevizjornei taljana-|| anno'prezo 'par:te- allatraz-
missjo:ne-| 'ennjo 'balbo- || 'varner beativenpa- || fragko grats'tsjozzi-|| 'karlo '(h)irt-
terman-| 'darjo 'matsitsoli- || ri'naldo miran nal:ti*|| ilarjaok kini- || re'dzi-a’| d(j)an-
'drea kamillexri-||].

15.15. Comparison between different kinds of intonation {16}

An example of appropriate intonation:

Le nuvole si squarciarono, il cielo si rischiaro e le lastre di ghiaccio si trasforma-
rono in specchi dorati.

[lenuvole siskwartfazrono-, i'tfe’lo siciskjaro| elelastre digjatl:tfo| sitrasformar
cono| ins'pekki do'rati- ]

An example of ‘bokish’ inappropriate intonation:

[lenuvole siskwartfazcono-| if'tfelo siciskjaro-q| elelastee dilgjati:tfo-e
'mazrono-¢| ins'pekki do'razti- ]

sitrasfor-

An example of journalistic inappropriate intonation (as an attempt to avoid ‘book-
ish’ intonation):

[lenuvole siskwar tfarono if'tfelo siciskjaro™ elelastre di"gjatf:tfo" sitrasfor-
“marono’ inspekki do'raiti--].

15.16. Further intonation examples (not shown in phonotonetic transcription,
but by means of a simpler ‘practical’ notation, which, at school, might be insert-
ed by hand in a text) {17}

Appropriate intonation:

Dagli atri| muscésil||| dai fori| cadeénti]||

dai boschil||| dall’arse fucine| stridénti]|||

dai s6lchi bagnati| di sérvo sudért

un vélgo dispérso|| repénte si déstal;

inténde 'orécchio| solléva la téstaje
percosso da novol| crescénte| romor]|||

Inappropriate intonation:

Dagli atri| muscosi,|| dai fori| cadenti,
dai boschi || dall’arse fucine| stridenti
dai solchi bagnati- di servo sudor]|,
un volgo disperso.| repente si desta,}
intende I'orecchio. solleva la testa,
percosso da novo || crescente.||| romor|:|.




184

15.17. A tongue-twister (not transcribed) {18}

Ride un rospo radioattivo
rode un radar

tra i roseti

dove Rina va di rado

a cercare ramarri rari
brucia un rebus con orrore
s’arroventa il rosmarino
un registro ¢ rovinato
dalla ruggine del record
un recluso ¢ rannicchiato
nel recapito del rame.

Italian Pronunciation & Accents



10.
Survey of usetul samples

16.1. Survey of praphonic short texts

The following examples form a good number of states of mind, social situations
and roles, and physiological, as well, for 238 more or less different ‘lables’. We on-
ly translate these lables, since the recordings can safely guide to correctly under-
stand their ‘meaning’.

It is important to actively try to identify the various paraphonic components,
even if combined together. A number of these lables have been indicated explicitly
in some chose texts given in ¢ 16. In the transcriptions of the of the literary texts
(and in some of those given in & 17) paraphonics can be found.

Accondiscendenza (condescension): Per questa volta, la puoi prendere, la macchina.

Adulazione (flattery): Potresti farlo tu, che sei sempre stato tanto bravo.

Afa (sultriness): Non riesco a far niente, con questo caldo infernale.

Affetto (affection): Proviamo tutti un grande attaccamento per quei due bambini.

Aggressivita (aggressiveness): Ma togliti di 1a, imbecille: lasciami passare!

Allegria (cheerfulness): Che bello, domani & vacanza: posso dormire fino a mezzo-
giorno!

Allusione (allusion): So io che cosa stanno facendo quei due, la dentro.

Ambulantato (pedler): Robivecchi, arrotino, aggiustaombrelli...

Amicizia (friendship): Ti dard volentieri una mano, quando ne avrai bisogno.

Ammirazione (admiration): Ho visto Mauro sciare: che bravo!

Ammonimento (reprimand): Ridagli tutti i suoi soldi al pit presto! Capito?

Amore (love): Amor mio, voglio restare con te per sempre!

Amorevolezza (fondness): Lasciati curare da me: non chiedo altro.

Ampollosita (pompousness): Miei cari concittadini, ci troviamo qui riuniti per fe-
steggiare il nuovo sindaco.

Angoscia (anguish): Temo proprio che per lui non ci siano piu speranze.

Annuncio (aeroporto) (airport announcement): I passeggeri per Londra sono prega-
ti di presentarsi all'imbarco.

Annuncio (pubblico) (public announcement): A tutta la cittadinanza: il sindaco as-
petta tutti in piazza.

Annuncio (televisivo) (Tv announcement): Alle ore 21 trasmetteremo lo spettacolo
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musicale « Mai pit».

Antagonismo (antagonism): Questa volta non la spunti: ti faro vedere io chi ¢ il mi-
gliore!

Apatia (apathy): Si, s, decidi tu: io non ho preferenze.

Apprensione (apprehension): Come si fa in questi casi? Sara meglio chiamare un
medico?

Approvazione (approval): Bravo: & quello che avevo in mente!

Arroganza (arrogance): Moderi i termini. Lei non sa con chi sta parlando!

Asta pubblica (auction): Centomila per la prima, centomila per la seconda, cento-
mila per la terza: aggiudicato!

Autocommiserazione (self-pity): Oh, povero me! Come fard ora a cavarmela?

Autocompiacimento (self-congratulation): Non per vantarmi, ma questa volta sono
stata davvero in gamba!

Autoritarismo (authoritarianism): Non credere di poter fare a modo tuo: qui si fa
come dico io!

Avvertimento (warning): Fa’ attenzione: pare che il preside sia in giro.

Bonarieta (bonhomie): Ma si, va bene: fa’ tu. Decidi come meglio credi.

Broncio (pout): Ecco! Le cose migliori sono sempre per mia sorella.

Brontolio (grumbling): Adesso mi tocca andare in farmacia: ma perché non s’arran-
giano un po’?

Bruschezza (brusqueness): Dai, spicciati: non restare lf impalato come il solito!

Calma (flegm): Milord, mi permetto di informarLa che la casa va a fuoco.

Cantilena infantile (childishly): E io ho la bici nuova... e io ho la bici nuova...

Canzonatura (mockery): Non mi dirai che anche oggi hai preso otto, a scuola?!

Categoricita (catergocalness): C’¢ poco da fare: prendere o lasciare! Di qui non si
scappa.

Cattiveria (nastiness): Credevi tu... ma, invece, non hai mai combinato nulla di
buono!

Cautela (caution): Procediamo con calma: non ho sufficienti elementi di giudizio.

Ciarlataneria (charlatanry): Venghino, venghino, signore e signori: da questa parte.

Cinismo (cynicism): E morto il tizio: uno di meno da sfamare.

Civetteria (coquetry): Ho visto un paio di stivali che sono la fine del mondo!

Cocciutaggine (stubborness): No, no e no: ormai ho deciso cosi!

Commozione (emotion): Sono davvero commosso per la tua generosita, credi.

Compassione (compassion): Povera vecchietta: sola, senza figli e senza un letto.

Compiacenza (compliance): Certo, signora, come preferisce, non si preoccupi.

Comprensione (comprehension): Ti capisco sai: anche a me ¢ successo un fatto simile.

Concentrazione (concentration): Qui si tratta d’esaminare con precisione tutti i dati.

Condanna | deprecazione (condemnation): Non ¢’¢ nessuna giustificazione per cid
che hai fatto!

Concitazione (excitement): Svelto, scendiamo. Rischiamo di perdere la coincidenza.

Conferenza (lecture): Per cui & ampiamente dimostrato che il fumo & nocivo alla
salute.

Confidenza (confidence): Confidenza per confidenza: mio marito, negli ultimi
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tempi, mi trascura.
Conforto | rassicurazione (comfort): Fatti forza: passera anche questo brutto mo-
mento.
Confusione (confusion): Vedi... cioé... si, insomma, no ma vedi: non hai capito...
cioe...
Contentezza (contentment): M’é andato bene anche 'ultimo esame!
Contraddizione (contradiction): Invece le cose non sono affatto come dici tu!
Controllo (di biglietti) (inspection): Biglietti non visti, prego. Favoriscano i biglietti.
Coraggio (courage): Se occorre un volontario, vado io per primo!
Cordialita (friendliness): Quanto tempo che non ci si vedeva: vieni t offro aperitivo.
Cospirazione (conspiracy): Fa' piano, potrebbero sentirci: stiamo attenti!
Costernazione (dismay): Non so come possa essere successa una cosa del genere.
Curiosita (curiosity): Dai, dai: dimmi cos’ha combinato ultimamente Giulia.
Decisione (decision): Ormai ho deciso: parto stasera coll’espresso delle 7:30.
Declinare le responsabilita (denying liability): Io non c’entro, e non voglio averci
niente a che fare: sbrigatevela da soli.
Deferenza (deference): Quale onore per me, averLa in casa mia, commendatore.
Delusione (siappointment): Dopo tutto cid che ho fatto per te, questa non me la
sarel proprio aspettata.
Depressione (depression): E gia lunedi: comincia un’altra settimana uguale a tutte
le altre.
Derisione (mockery): Magari, pensi anche di star bene con quel vestito...
Desiderio | richiesta d’apprezzamento (desire for appreciation): Mi pare riuscito pro-
prio bene. Tu che ne dici?
Dettatura (per bambini o stranieri) (dictation for children or foreigners): La cam-
pagna in autunno presenta i piu svariati colori.
Digni(tosi)ta (dignity): Lo comprerd soltanto quando ne avrd i mezzi.
Dinamicita (dynamism): Signorina, mi chiami Parigi sulla uno e Londra sulla due.
Disapprovazione (disapproval): Non hai fatto bene a lasciarlo andare senza dir nulla.
Discorso riportato (reported speech): E poi mi dice «Ma come, stasera non rientri per
cenar.
Disgusto (disgust): Ma come faranno a mangiare vermi e mosche insieme!?
Disperazione (despair): Come potrd continuare a vivere senza di loro?!
Dispiacere (chagrin): Purtroppo ti devo dire che 'esame non & andato bene.
Disprezzo (disdain): La gente come te non ¢ degna d’essere chiamata civile!
Dissenso [ critica (dissension): Non condivido i tuoi metodi di condurre ’azione.
Distacco (aloofness): Si, mi sembra d’averne vagamente sentito parlare.
Distrazione (absent-mindedness): Accidenti, cos’ero venuto a fare di qua?
Divertimento (amusement): Ne ho sentita una stamattina che era davvero eccezionale.
Dolore (fisico) (physical pain): Queste fitte continue non mi fanno pid vivere!
Dolore (morale) (sorrow): Queste sono cose che ti lasciano un segno per tutta la vita.
Eccitazione (excitement): Oggi vado alla partita: vedrai che vinceremo!
Eccitazione sessuale (arousal): Vienimi pid vicino: voglio sentire la tua pelle sulla mia!
Effeminatezza (effeminacy): Non ti picchio perché ¢ da maschio, ma ti odio, ti o-
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dio, ti odio!

Elucubrazione (lucubration): Mah, chissa se faccio bene o male a dirglielo.

Energia (energy): Il nostro intervento dev’essere pronto e deciso!

Entusiasmo (enthusiasm): Pensa, mamma, andrd in vacanza in Grecia!

Esasperazione (exasperation): Basta, m’hai stufato: smettila di parlare sempre!!

Esitazione (hesitation): Mah, non saprei cosa rispondere, ci penserd sopra.

Esortazione (exhortation): Ma si che lo sai: pensaci un po’ e rispondi.

Esultazione (exsultation): Senza il minimo sforzo, siamo riusciti a sbaragliare com-
pletamente tutta la concorrenza!

Evasivita (evasiveness): (A che ora ritorni?) Tornerd all’'una, o alle due, o forse an-
che alle tre.

Faciloneria (superficiality): Non & una cosa impegnativa... in cinque minuti la si
sbriga.

Fame (hunger): Se non mangio stibito qualcosa, svengo.

Fantasticheria (teverie): Ah, come mi piacerebbe riuscire ad andare in America un
giorno!

Favola (fairy tale): C’era una volta un re che viveva in un bellissimo castello.

Felicita (happiness): Questo & certamente il periodo piu felice della mia vita!

Fiducia (confidence): Sono sicuro che deciderai per il meglio.

Franchezza (frankness): A esser sinceri, non m’¢ interessato molto.

Frastornamento (bewilderment): Dove sono mai? Ma come ci sono arrivato, qui?

Freddezza (coldness): Mi dica, mi dica; ma si sbrighi.

Frettolosita (hurriedly): Scusa, devo scappare; ti telefono stasera.

Frivolezza (flippancy): In una vetrina del centro ho visto un paio di ciabattine che
sono un amore.

Gaiezza [ spensieratezza (cheerfulness): Con questo sole, voglio proprio farmi una
bella passeggiatal

Gemere | lamentarsi (moaner): Ah, che male! Per favore, datemi un calmante!

Gentilezza (kindness): Prego, signora, s’accomodi; le porto un caffe?

Giovialita (heartiness): Per festeggiare quest’incontro, propongo d’andare al bar.

Graffiare (biting): Se fossi in lui, cercherei piuttosto di sapere dove va la propria
moglie.

Gridare (shouting): Fermateli! M hanno rubato la borsa piena di soldi!

Imbarazzo (embarrassment): Non sapevo di disturbare: credevo che non ci fosse
nessuno.

Impazienza (impatience): E allora, ti sbrighi? Ti devo parlare un attimo!

Impertinenza (cheek): Ma che bisogno ha d’andare in macchina una vecchia come Lei?

Incitazione (incitement): Dai, ancora uno sforzo, e ce la farai!

Incredulita (disbelief): Che cosa?! Quella mezza tacca ha vinto il concorso!?

Indifferenza | routine (disregard): Dicono che hanno rapito un altro industriale.

Indignazione (indignation): Ma come osa dire una cosa del genere a me?!

Indolenza (slackness): Le passeggiate mi stancano: preferisco starmene in giardino.

Indulgenza (forgiveness): Ma si, sono giovani: anche se vanno a divertirsi, che male
tanno.
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Inimicizia (enmity): Se Le va bene cosi, bene. Senno, amen!

Insicurezza (insecurity): Vorrei comprare questo regalo per mia madre; ma se poi
non le piace?

Insinuazione (insinuation): Ma sei certo di non averli spesi, quei soldi?

Insistenza (insistence): La prego, mi dia almeno un’indicazione, una traccia...

Intellettualoide (pseudo-intellectual): Si tratta senz’altro del capolavoro del grande
Maestro, sconosciuto finora alla critica.

Intirizzimento (numbness): Non sento pid i piedi, per il freddo che fa!

Intolleranza (intolerance): Ma insomma, avete finito con queste stupide lamentele?

Investigazione | inquisizione (investigation): Dov’¢ che sei stato tutto questo tem-
po, eh?

Invito (invitation): Ti piacerebbe fare un bel viaggio con me s’'una nave di lusso?

Ipercritica (hypercriticism): Quello che dici potrebbe andare, ma si potrebbe preci-
sare meglio.

Ipnotismo (hypnotism): Si rilassi, e non pensi a nulla. Tra poco Le diro cosa deve fare.

Ira (anger): Ricordati che questa & I'ultima possibilita che ti do!

Ironia (irony): Hai fatto davvero un capolavoro!

Irritazione (irritation): Gli spaccherei la faccia, quando fa cost!

Istigazione (incitement): Su, non avrai paura di far vedere chi siamo, a questa gen-
taglia?!

Lamentosita (plaintiveness): Ma perché il destino s’accanisce contro di me?

Lettera (letter): Cari genitori, noi stiamo tutti bene. Cosi speriamo di voi.

Litigiosita (quarrelsomeness): Se hai voglia di litigare, dillo stbito!

Malinconia (gloom): Questo tempo uggioso m opprime tanto.

Manieratezza | manierismo (mannerism): La signora & servita. Desidera altro?

Manifestazione (demonstration): Caio e Sempronio: siamo tutti con voi!

Mendicante (beggar): Fate la carita. Dio ve ne rendera merito.

Moribondi (dying person): Andate a chiamare un prete. Sento che & giunta la mia ora.

Nausea (nausea): Non parlatemi di frittura, altrimenti vomito.

Nervosismo (nervousness): Oggi sono tremendamente nervoso. Non capisco!

Noia (boredom): Che barba ’sta festa: quasi quasi me ne vado.

Nostalgia (nostalgia): Ah, com’era bello quand’eravamo giovani!

Oca giuliva (silly goose): Non so perché gli uomini mi guardano solo quando non
porto il reggiseno!?

Odio (hatred): Chiunque sarebbe pit adatto di te per starci insieme!

Orrore (horror): No, non mi toccare, lurido mostro!

Ostilita (hostility): Finché c’¢ lui, io lf dentro, non ci metto piede!

Ottimismo (optimism): Sono sicuro che domenica vinceremo 3 a o.

Owvieta (obviousness): Certo che non me ne vado: fra poco ¢ il mio turno!

Partecipazione | interessamento (involvement): Si, si, continua: la cosa m’interessa
molto.

Paternalismo (paternalism): Figlioli, fidatevi di cid che vi dicono gli adulti.

Pazienza (patience): Ma si, non fa niente: posso attendere.

Pedanteria (pedantry): Chiudete bene il gas, la luce, 'acqua, e controllate di nuo-
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vo prima d’uscire.

Perplessita (perplexity): Come mai ¢’¢ quella macchia sul muro?

Persuasivita (persuasiveness): Prendendo la medicina, guarirai pid in fretta, e po-
trai di nuovo uscire.

Pessimismo (pessimism): Non credo assolutamente che quest’avventura finira bene.

Petulanza (tiresomeness): Le arance che m’ha venduto ieri erano immangiabili.

Piagnisteo (whining): Ma insomma, sempre io devo fare queste cose!?

Piagnucolare (di bimbi) (child moan): Non voglio lavarmi i denti e andare a letto.

Piangere (crying): M’ha dato una sberla, e mi fa tanto male.

Pigrizia (laziness): Ormai mi sono messo comodo e non mi muovo pid.

Poesia (recitazione scolastica) (school recitation): Lhan giurato. Gli ho visti in Pon-
tida, convenuti dal monte e dal piano.

Pomposita (pomposity): Cari concittadini, il vostro sindaco si fara portavoce delle
vostre esigenze.

Predica (sermon): Cari figlioli, ricordate che Cristo & morto per tutti noi.

Premurosita (attentiveness): Ti prego, dimmi se posso fare qualcosa per te.

Preoccupazione (concern): Spero che non sia capitato nulla ai miei.

Presunzione (presumption): Credo proprio d’esser perfettamente in grado di svol-
gere questo compito.

Protesta (protest): Non & giusto che tu voglia aver sempre 'ultima parola.

Pubblicita (commercial): Acquistate Pulilampo e pulirete in un lampo.

Rabbonimento (calming down): Ti prego, calmati: non prenderla cosi.

Radiocronaca (sportiva) (radio commentary): Prende ora la palla Rossi, che la rilan-
cia al terzino sinistro, dribblando Bianchi.

Rassegnazione (resignation): Va bene, se & davvero necessario, lo faro.

Raucedine (hoarseness): Forse & proprio vero che il fumo rende rauchi.

Reprimere il riso (repressing laughter): Oh no, non ¢ affatto ridicolo quel vestito
di piume colorate!

Ricercatezza (affectedness): Ho proprio deciso di cercare ancora di quei divini gio-
ielli che non si trovano pid!

Richiami (calling): Stefano, fai presto: ti vogliono al telefono. Corri!

Riconoscenza (gratitude): Le sono davvero grato per tutto cid che ha fatto per me.

Ridere (laughing): Questa si che ¢ buona; non I'avevo mai sentita.

Rilassamento (relaxation): Adesso, finalmente, mi posso leggere il giornale in pace.

Riluttanza (unwillingness): Se dipendesse da me, non lo farei proprio.

Rimprovero (reproach): Eppure t'avevo avvertito di tornare in tempo.

Rinuncia (renunciation): Va bene: non ci andrd, se non mi dai la macchina.

Ripicca (spite): E tu, questo, come fai a saperlo?

Risentimento (rancor): Guarda che intendevo farti un piacere!

Rissosita (rowdiness): Fatti avanti, se hai coraggio, su!

Ritrosia (reluctance): No, no: preferisco non parlare in pubblico.

Rivolta (riot): Non mi piegherd mai a questo vile ricatto!

Sarcasmo (sarcasm): Avete finalmente capito questo «difficilissimo» concetto?

Sbadigliare (yawning): Non vedo I'ora di andarmi a fare una bella dormita.
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Scetticismo (scepticism): Si, si, sard come dici tu; pud darsi.

Schizzinosita (fastidiousness): No, in quel bar i bicchieri non sono mai puliti!

Scontentezza (discontant): Ma no: non era questo che avevo ordinato.

Scontrosita (sutliness): Lasciami stare. Non perdiamo tempo con queste stupidaggini.

Scoraggiante (discouraging): Guardi, non credo proprio che sia il caso d’insistere
ancora.

Scortesia (rudeness): Si tolga dai piedi, ho fretta!

Scusarsi (apologizing): Mi dispiace: non I'ho fatto apposta.

Seccatura (nuisance): Ma insomma, se ho detto che non lo so...

Sensualita (sensuality): Mi piace tanto il modo che hai di leccarti le labbra.

Serenita (serenity): Che bello potersene stare in pace tra amici.

Sete (thirst): Acqua... datemi un po’ d’acqua: non resisto pid.

Severita (strictness): Se ti scopro ancora una volta, dovro proprio prendere dei
provvedimenti!

Sfida (challange): Perché, pensi forse che non avrei il coraggio di farlo?

Sfrontatezza (impudence): Ah, e Lei sarebbe un pubblico ufficiale?!

Sicurezza (certainty): Ma certo che gli ufo esistono: ne ho visti tre!

Sicurezza di sé (confidence): Te lo dico io: le donne bantt sono la fine del mondo!

Sincerita (sincerity): Sono tutti estremamente utili nei vari settori.

Snobismo (snobbery): Io ho sempre portato solo camicie in seta di Cardin.

Soddisfazione (satistaction): Eh, si: valeva proprio la pena di venire fin quasst!

Solenniti (solemnity): E cosa nobile e degna combattere per la propria liberta.

Sollievo (relief): Ah, finalmente se ne sono andati quei rompiscatole dei tuoi ospiti!

Sonno (sleep): Ma chi sard mai a quest’ora di notte?

Sornioneria (slyness): Affari favolosi, io? Questa si che & buona.

Sorpresa (surprise): Tu qui?! Credevo che fossi ancora in America.

Sospirare (sighing): Cosi ¢ la vita! Che ci vuoi fare mai?

Sottomissione | servilismo (meekness): Fard tutto cid che mi avete chiesto.

Sovreccitazione (overexcitement): Abbiamo vinto! Gli abbiamo fatto vedere i sorci
verdi!

Spavalderia (bluster): Ti fard vedere io come si gioca a bigliardo!

Spavento (fright): Guarda come si muove il lampadario: c’¢ il terremoto!

Spiritosaggine (witticism): Giuseppe, sei solo ingrassato, o sei anche incinto?

Sprezzo (disregard): Te li puoi tenere i tuoi soldi: non so che farmene!

Stizza (annoyance): Ma Lei proprio qui doveva venire a cercare una cosa simile!?

Strillonaggio (hawking newspapers): Ultime notizie: trovati i vincitori della lotte-
ria di Capodanno.

Stupore (astonishment): Un simile tradimento, non me lo sarei proprio aspettato.

Sufficienza (smugness): Quella & gente da cui non si puo pretendere altro che questo.

Suggerimento (suggestion): Perché non provi a cambiar metodo?

Supplica | implorazione (plea): Torna con me: cambierd davvero, questa volta.

Tenerezza (tenderness): Vorrei che tu fossi qui con me, adesso.

Terrore (terror): Aiuto, aiuto: mi vuole uccidere. E pazzo!

Timidezza (shyness): Scusi, se non Le dispiace, vorrei chiederLe un’informazione,



192 Italian Pronunciation & Accents

se non La disturbo.
Tribolazione (suffering): Ma perché mi tormentate cosi? Cosa vi ho fatto?
Tristezza (sadness): Le vacanze stanno per finire, e presto ci dovremo lasciare.
Ubriachezza (drunkenness): Barista, porta sibito un’altra bottiglia a me e ai miei
amicl.
Urlare (shouting): Scendi immediatamente da quella poltrona, altrimenti cadi!
Vanagloria (boastfulness): Se mi ci mettessi io, vincerei in meta tempo.
Vecchiaia (old age): Ai miei tempi, i giovani portavano rispetto agli anziani.
Vivacita (liveliness): Dai, metti un disco, ché ci facciamo quattro salti!

16.2. Survey of regional accent samples

These are the sentences which, in our canipa.net website, can be freely listend
to, in order to have an idea of the different Italian regional accents (described in
(& 20-29).

Ho raccolto un fungo tutto bianco [>rrakkolto unfungo 'tutto 'bjanko./ [jorrakkol-
toum 'fungo 'tutto 'bjanko- ]

Sta cantando tante canzoni [stakkan'tando 'tante kan'tsoni./ [stakkan'tando 'taate
kar'tsozni- |

Proviamo a cambiare campo [pro'vjamo akkambjare 'kampo./ [pro'vjamoak kam-
bjare kam:po- ]

Non é stato un colpo molto forte [nones'tato unkolpo 'molto 'orte./ [nones'tatour
'kolpo 'molto 'for:te]

Questa corda é poco grossa e troppo corta [kwestakorda eppoko'grossa ettroppokor-
ta./ [kwestakordaep poko'grossaet troppo’kor:ta- ]

Ha detto che intende rimanere a cena [ad'detto kein'tende rima'nere atf'tfena./ [ad-
'detto kein'tende rimane-reat| 'tfe:na- ]

Naturalmente 'erba sui monti é verde [naturalmente lerba suimonti eviverde./ [na-
turalmente lerba sui'montiev ‘ver:de- ]

Quella stella é davvero bella [kwellas'tella eddav'vero bella.| [kwellas'tellaed dav-
'verro 'bella- ]

Il vino rosso ¢ nella botte di legno /il'vino 'rosso ennellabotte dileppo/ [il'vino 'ros-
soen nellabotte dilep:o-]

Lo spazio esterno é diverso [los'patstsjo es'terno eddi'verso./ [lospatstsjoes 'ternoed
di'ver:so-.]

La gente non ci crede proprio [ladgente nont{ikrede 'proprjo./ [ladzente nogtfikrede
'prozprjo-.]

Queste squadre non sono piii giovani [kwesteskwadre nonsonopjudz'dzovani./ [kwes-
teskwa-dre noasonopjudz'dzovani- ]

E raro che il cielo sia sgombro e sereno [srraro keiltfelo siazgombro esse'reno./ [Er-
'raro keil'tfelo siazgombroes seremo-.]

Devo smettere di spendere troppi soldi |[devozmettere dispendere troppi'soldi./ [de-
vozmettere dispendere troppisoldi-]
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Per alzarlo bisogna svitarlo [peraltsarlo bisoppazvitarlo./ [peral'tsarlo bisoppazvi-
'tar:lo-.]

1l sole di marzo é speciale [il'sole di'martso espe'tfale./ [il'sole dimartsoes spe'tfaile-.]

Carla ha la faccia imbronciata [karla alafatftfa imbron'tfata./ [karlaa lafat{tfaim
brogt'tfata-.]

La piazza é vicino alla stazione [la'pjatstsa evvi'tfino allastats'tsjone./ [lapjatstsaev
vitflinoal lastats'tsjomne-.]

1l treno ¢ in partenza sul primo binario [il'treno eimpar'tentsa sul'primo bi'narjo./
[iltrenoEim par'teatsa sul'primo binarjo-.]

Questa é la zona della coltivazione dello zucchero [kwestaeladz'dzona dellakoltivats-
'tsjone dellodz'dzukkero./ [kwestacladz'dzona dellakoltivatstsjorne dellodz'dzuk:-
kero-.]

La casa é divisa come nel disegno [lakaza eddiviza komeneldizeppo./ [lakazaed di-
'viza komeneldizepo-.]

Assaggio i piselli e ti dico come sono [assadzdzo ipizelli ettidiko kome'sono./ [as'sadz-
dzoi pizelliet tidiko kome'somno-.]

E andato in pensione il mese scorso [eandatoimpen'sjone il'meze skorso./ [Eanda-
toimpemn'sjorneil 'mezes kor:so-.]

Litalia é bagnata dal mare [litalja ebbappata dal'mare./ [litaljaeb bap'pata dal'mae.]

La Germania (non) é (pit) tagliata in due parti [ladser'manja ettal'fata indue'par-
ti./ [ladgermanjagt takkatain due'par:ti-.] (later on changed into /nonep'pjut/
[nonep'pjut-])

La maniglia lascia giti la vernice [lama'nikfa laf{a'dsu lavernitfe./ [lamanif4a laf-
{adzu laverni:tfe-.]

11 regalo per Enrico é un libro [ilre'galo peren'riko eunlibro./ [ilre'galo peren'ri-
korun li:bro-.]

Da ieri Pietro ha un'automibile nuova [dajeri 'pjetro aunauto'mobile 'nwova./ [da-
jerri 'pjetroau nauto'mo-bile 'nworva-.]

C’é un vecchio problema da risolvere [feun'vekkjo problema dari'solvere./ [tfeumn-
vekkjo problerma dari'sol:vere-.]

Affitta Uappartamento per tutto lanno [af'fitta lappartamento per'tutto lanno./ [af-
fitta lap,parta'mento per'tutto lanmo-.]

1l signor Andrea fa molto sport [ilsinporan'drea fam'molto sport./ [ilsipporan'drea
fam'moltos 'port-.]

Qua ci vuole un bravo tecnico [kwatftfi'vwole um'bravo 'tekniko./ [kwat{tfi'vwo--
leum bra-vo 'tekmniko-.]

1l figlio del maestro é venuto a Padova [ilfikko delma'estro evvenuto ap'padova./ [il-
fikko delma'estroev ve'nu-toap 'padova-.]

Perché é venuto a Padova? [sperkeevvenuto ap'padova./ [¢peckeevvenu-toap ‘pa:dova-]

Perché, prima di andare a Mantova, voleva vedere Padova [perkep primadian'dare
am'mantova, volevave'dere 'padova./ [perkep'prima diar'daream 'mart:tova: vo-
levave'dere 'pa:dova-.]

Oggi é venuto a Padova, domani parte per Mantova [>d&zdzi evvenutoap'padova; do'ma-
ni 'parte permantova./ [odzdziev venutoap pa:dova: do'mani 'parte permar:tova-.]
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Conosci Mantova? [sko'noffi? #mantova,/ [¢komnoffi- s'mar:tova]

Ti piace Padova? [stipjatfe? s'padova,/ [¢ti'pjartfe” s'padovar]

Conosci qualcuno a Forli? [ko'noffi kwalkuno? satforli,/ [ckonoffi kwalkuno- saf-
forli-]

Sei mai stato a Cefalii? [;seimaisitato? satftfefalu,/ [sseimaistato- satftfefalu]

Possiamo chiudere? [;pos'sjamo kjudere?/ [¢pos'sjamo kjudere-]

Hai qualcosa per scrivere? [;aikwalkoza perskrivere?/ [saikwal'koza pecskrivere-]

Si puo interrompere? [;sipwointerrompere?/ [¢sipwointerrom:pere-].



19.
Mediatic Italian accents

19.0. Obviously, one wouls expect that radio and television spread modern neu-
tral pronunciation, or at most neutral traditional prounciation, at least when the
official stations (RAI). Instead, even those, too frequently, do not exhibit neutrat
pronunciation.

Thus, we intend to provide precise indications about the two prevalent types
of mediatic pronunciations (we have to endure): Rome and Milan. Obviously, not
all persons have the same levels of precision or, on the contrary, of broadness. How-
ever, even if only some traits remain (although occasionally) of what we are going
to explain, those pronunciations will inevitably have mediatic connotations, if not
true regional ones.

So it is a good thing to think about it very seriously, and, above all, to be real-
ly awre of the peculiarities and differences, between neutral pronunciation and me-
diatic pronunciations, clearly based on given regional pronunciations, even if some-
how attenuated.

Central mediatic pronunciation (Rome)

19.1.1. La fig 19.1 shows the most typical vocalic articulations of the central me-
diatic accent, mostly based on Rome speech, with some peripheral infiltrations,
which are equally detectable, since mediatic pronunciation is, somehow, mostly
acquired by imitation, from people coming from different places — not only from
central Italy.

For the distribution of e, 0, we provide, in separate sets, several significant ex-
amples. Let us observe, however, that e (exceptin Rome and Viterbo, which have
[je], almost as in neutral and Tuscan accents) is frequently rendered, in the koiné
of Latium, Umbria, and the Marches, as [je/, piede, Rieti, pompieri, excepting end-
ings with [¢/: Daniela, gioiello, paziente, sapienza (and further cases indicated be-
low, also with twofold possibilities).

For the central mediatic accent, we have (tendentially listed by rhymes, not in
alphabetical order):

[e] in: farebbe, ebbi, feccia, scheletro, svelto, grembio, grembo, membro, remo,
bireme, esempio, tempio, spegnere, balena, strenna, bipenne, centro, seppi, Agnese,
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fig 19.1.1. Central mediatic pronunciation (Rome):[V@)] = ['V;, VC, VI.

Mmh\\ \\ﬂwm
e] le]

o] |
L&, tifw.el/ [E] \El \ \
th\ﬂ\

|1 0| o/ [o]
\ \ O\ /2, tifw),0/ [o]
\

| @ /o/ [, 0]

[af [a] | o
m  [m] (] n (] n [gl o
pb td kgl kg
ts dz tf &g
fv s [z] {51 (3)
J w
I oeld 1]
//[III] //[I] " /’)/[l] /)/[‘]

adeso, annesso, nesso, teschio, feto, dovetti, Elisabetta, lettera, scettro, Scevola, corbezzo-
lo, ribrezzo;

[e, €] in: trebbia, debbo, Manfredi, Alfredo, addebito, debito, indebito, bistecca,
cilecca, sede, redini, ceffo, artefice, allego, abnego, annego, nego, la legge, seggio, pos-
seggo, seggo, traveggole, adeguo, dileguo, perseguo, eseguo, seguo, inseguo, melma,
pompelmo, belva, arrembo, tempia, contemplo, altalena, carena, sirena, giovenca,
Marenco, marengo, Pastrengo, scendere, endice, rammendo, antenna, renna,
avvenne, venne, freno, io mento, capinera, mercede, lercio, cicerchia, sterpo, sterco,
sgherro, ventesimo, umanesimo, medesimo, lesca, tresca, adesco, innesco, cresta,
calpesto, maestro, cometa, cheto, ariete, siete, inquieto, Proietti, abbietto, abietto,
pretto, schietto, devo, Chiezzi.

[e] in: lebbra, edera, Stefano, crudele, fedele, miele, mielico, vellico, embrice,
Siena, tenero, Vienna, divento, tiepido, portiere, bandiera, ieri, cicerbita, ingegnere,
fiesta, siesta, bestia, sovietico, proiettile, lievito;

[e, e] in: scimpanzé, pecca, becero, dieci, cieco, beffa, gregge, seggiola, sfregio,
Liegi, decaedro, collego, allegro, tregua, fiele, svellere, melma, Anselmo, Guglielmo,
cielo, gelo, surgelo, rivelo, svelo, costello, divelto, Fiemme, tempro, iena, lena,
Maddalena, pergamena, elenco, benda, vendico, brendolo, alleno, alieno, trenta, sten-
to, tento, ostento, 10 intento, 10 attento, pentola, Chienti, Trento, ventre, zenzero, dis-
cepolo, Tiepolo, ginepro, feretro, chierica, Chieri, intero, intiero, Jesi, Fiesole, Cesare,
desto, chiesto, inchiesta, capestro, mescere, mescolo, canestro, queto, quiete, dieta, ze-
ta, sgretolo, io detto, inietto, plettro, scevero, diviene, tiene, viene, tiepido, Chieti,
Rieti, allieto, lieto, lieve, allievo, Nievo, fievole, Nievole, benevolo, allevo, levo, scevro,
Viezzoli, tappezzo; less professionally (instead of a more convenient [¢/) also in
forms like: ieri, portiere, bandiera, ingegnere.
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In addition, we have [o/ in: menzogna (but o, o in: Bologna, carogna, scalogna,
scarogno, zampogna, ogni; [3, of: bisogno, abbisogna, sogna, sogno, vergogna, sver-
gogno); dittongo;

[0, o in: doccia, boccolo, moccolo, foce, vassoio, tettoia, golfo, il volgo, midollo, il
volto, cognome, nome, il compito, ciondolo, vongole, gonna, dimora, torbido, orco,
sordido, sporgere, liquore, formula, storpio, torpido, la torta, camoscio, fosco, posto,
nascosto;

[o] in: sfocia, invoco, bazzoffia, boffice, foga, affogo, germoglio, borboglio, amarog-
nolo, doma, Romolo, carbonchio, sonno, scoppio, aurora, Giorgio, borro, croscio, dis-
posto, risposta;

[, of in: veloce, precoce, io tocco, esplodere, giogo, scrofa, voga, sfogo, ingolfo,
Rodbolfo, polipo, loglio, ingollo, folla, un folle, addome, complico, sono, colonna, in-
sonne, donnola, facondia, Abbondio, pretonzolo, dopo, accoppo, coppia, perforo, or-
clo, quattom’ici, insorgere, scorgere, enorme, scortico, bitorzolo, bosco, sposo, arrosto,
costo, crosta, otre, abbotto, giowz, ricovero, strozza, strozzo, t0zzo.

19.1.2. As for the consonants, the nasals correspond to neutral usage: with ho-
morganic [NC/ and autogeminant [pp/: un banco, segno [umbagko, 'seppo]. But,
[nj, nnj/, in the broadest accent, can become [pn, ppl: matrimonio, anniento
[madri'momo, ap'peato].

Simple postvocalic [p, t, k/, broader accent, are [b, d, §] (voiced lenis), but
there is oscillation with [b, d, §] (intermediate), [p, t, k] (voiceless lenis), [ p, t, k]
(voiceless), between speakers, situations and words, so that, in milder accents, we
(more often) have voiceless realizations, either lenis or not: ipoteca [ibo'de:ga,
ibo'de:ga, ipo'teika, ipo'tekal.

In initial position, after a pause, simple /p, t, k/ are [p, t, k] (in broader accents,
they are voiceless lenis, [p, t, k]); after sonants —/m, n; r, 1/— they are [p, t, k]: pi,
non pit ['pju, 'pju; nom'pju, per'te, il'te].

After other consonants, which mostly means [s/, we have [p, t, k]; if geminat-
ed, [pp, tt, kk]: scatto [skatto]. [kj, gj; ki, gi/ can become [kg, gj; kei, gji], in
broader accents. Besides, postvocalic [b/ is definitely autogeminant (excempting
‘committed’ oscillations): libro, la barca [li-bbro, labbarrka].

In broader, popular accents, we can find the drawled realization of [ts, dz/ [tss,
dez]: piazza, stanze, zona ['pjatstssa, stantsse, 'dzzomnal. For lexeme-initial z-, we
have [dz/, against [ts] typical of more popolar, broder, and ‘traditional’ accents:
zucchero, zia, zucca ['deukkero, 'dziva, 'dzu-kka].

As for the distribution of [ts, dz/, we generally have [ts/ in: pettegolezzo, ribrez-
20, 502705 [dz, ts] in: azienda, Belzebii, bizantino, gonzo, fronzolo, inzacchero, in-
zuppo, menzogna, Monza, punzecchio, romanzo, sbronza, manzo, barzelletta, razzo,
bizze, ghiribizzo, Marzoccos [ts, dzf in: Enzo, Renzo, Lorenzo, fidanzata, melanzana,
pranzo, scorza, amazzone, frizzante, rezzo, lezzo, olezzo, brezza, rubizzo, buzzo.

Simple postvocalic [t{] is typically [{]: pace ['‘pafe]. In broader and popular ac-
cents, for non-postvocalic [t{/, and for /dz/ in any context, we can have drawled ar-
ticulation, [tf{, dz3]; in addition, simple postvocalic /& is autogeminant: marcio,
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agile ['martffo, -tfo, 'adzdszile, 'adsdsi-]; for /nt/, we have [at]] or, in broader ac-
cents, [atl{]: pancia ['pantffa, -ntla]. Still in broader accents, /nf, nv/ can become
[mpf, mbv]: infatti [imfatti, -iny'pf-] (stopstrictive).

Typically, there is no distinction between postvocalic [s, z/, so that tha voiced
phoneme is lacking: casa, caso [kaisa, kaso]; but, s + a voiced consonant (even if
sonant) is regularly [2C], by normal assimilation.

Besides, there is an even more remarkable fact: in postvocalic position, its ac-
tual realization in not only [s], but also [s, z], especially in less broad accent, and
independently from the other trend, more typical of broader accents, which in-
troduces some ‘prestigious’ [z, z, z]. But, with no precise criterion, so that, all in
all, it produces rather puzzling results, and not always easily distinguishable. Here,
we show them in their ‘intermediate’ realization: la situazione, una serata serena
[laziduats'tssjone, unaze'rada ze'remnal.

For [ns, s, Is/, we find [Cts] (or [Ctss] in broader accents): penso [)pe-atso, -tsso],
orso ['ortso, -tsso], falso [altso, -tsso]. [([/ is regularly autogeminant: pesce ['pe-ffel;
the sequence /nf/ is regular, [af]: conscio. Besides, postvocalic [j/ is typically [jjl: bu-
io, piede, quando [burjjo, 'pjeide, 'pje-; kwanndo]. We alsi find the frequent change
of /nj, 1j/ to [, £].

In broader accents, frequently [rr/ becomes [r, ¢]: guerra [\gweira, -ra]. In addi-
tion, A4/ is typically [jjl, which remains autogeminant: foglio [fojjol; thus, paglia
['pajjal and paia ['pajja; tpaja] can become similar or identical. Less broad ac-
cents present ['gwerra, 'gwerra; '‘pahha], even if with some oscillations.

19.1.3. For gemination, we list the most typical forms (keeping in mind that V°
does not cogeminate: da noi [danoif, while, V* regularly does: a voi [av'voif; be-
sides, *V pregeminates: vado li ['vadol lif):

prepositions: da®; a*, givi*, su*, tra”;

conjunctions: €*, 0”, ma’, né", se’, che*;

verbs: €%, ha*, ho*, di*, do*, fa*, fu*, puo*, sa”, so*, sta*, sto*, va*;

adverbs: *If*, *qua®, *pid®, gid®, giv*, su*, un po’;

pronouns: me” e te* (attivanti), sé*, tu*, che®, ;che®, chi”, ;chi*;

imperatives: va™; esclam.: 0b*; lessemi: tre*, gru*, Po*;

musical notes: 5s:°, oo si*; letters: *c*;

poluysyllables: *cosi*, perché®, sperché®, faro®, parti*, lassit™, citta™;

second-last stressed bisyllables: qualche®, sopra®, come* (=); come®, dove®; ogni”,
or ogni®.

Normally, the articles la, le, lo (and personal pronouns la, le, /i, lo) tend to be
ageminable (as in the modern neutral accent): é la verita [Elaverida. glla-]. This
also happens with prepositions combined with an article (as in the acceptable neu-
tro accent): della sera [dela'serra]. There is also the possibility pregemination for
the article [’ (not the pronoun: 70 'avevo) only before a stressed vowel: era [ora [&-
ralloxra, Erallozral, era lorario [Eralo'raxjo]. However, in broader accents, the pro-
noun sequence ce [’ (+ stressed vowel) can also pregeminate: ce [’bo [tlello, tffello],
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ce laveva [ lelaverva, tifela-].

The initial phonemes (/n, 1/) of the grammemes ne, non, nel (nell’, nella, &)
and di, da (del, dal, &) are typically be ageminant (or not), [)C]: che ne so, é nel fri-
20, la citta del Vaticano [kene's>, kenne-; gnelfriigo, gnnel-; lafitta delvadigamno,
-ad del-]. Even prepositions combined with an article (not if with emphasis) can
have Hl- » -1/: alla sera [ala'sexra, alla-].

For the names of the alphabet letters, we have ['C*/, but, if they appear in com-
binations of gemination, the tructure can be simplified, as in the following exam-
ples: la «p» greca, una «w» doppia, due « c» maiuscole [la(p)pig'greka, una(v)vud-
'doppja, 'due(t]) tfimma'juskole, -majjus-/.

Furthermore, there is frequent pregemination (in addition to /%, la, qui, qua,
pit, cost, also) for: chiesa, dio, malattia, maledetto, mandorla, maschera, memoria,
merda, sedia, and -*di (lunedi, martedi, mercoledi, giovedi): si dice cost, guarda li,
lunedi [sidi{ek ko'si, 'gwardal 1i, luneddi].

There is also a seeming pregemination for mattina, sera, notte, in phrases like
domani sera, where, in reality, we have domani (a*) sera (as also in lunedi (a*) sera,
since cogemination and pregemination combine).

Normal neutral assimilation (as in: un pane, San Marco, non vengo, un gatto, il
gelo [um'pamne, sam'mar:ko, nom'verzgo, un'gatito, if'dzezlo], in this accent, gives:
[um'pane, sam'marko, non'verngo, ur'gatto, il'dzelo, ildgzer]. Besides, in broad-
er accents, also sequences like [Ir, nr/ assimilate as [rr/ (in case up to [r/) and /nl/
as [11/: il regalo [iicce'gailo, jice-], Ulrico; un ramo [ur'razmo, u'rar], Enrico; un ladro
[ulla:dro], finlandese [fillan'desse], Manlio ['malljo].

In broader accents, in tunes, as already seen in examples given above, the syllab-
ic structure presents [V'C] in checked syllables (instead of normal [VC:]): sempre
['sempre]. Especially in very broad accents, we also have: [V'|] (for [V]]), and even
[V'|] (for [ V|]): sara, vado [sa'rar, 'vardo].



254 Italian Pronunciation & Accents
Northern mediatic pronunciation (Milan)

19.2.1. Public televisions reach the whole territory easely! Official or state tel-
evisions (equally full of commercial breaks and much rubbish), instead, often ex-
hibit a central mediatic pronunciation (Rome, as seen in § 19.1).

The peculiarities of northern are extremely disagreable to ‘well-speaking’ peole.
Unfortunately, certain of such peculiarities often also enter traditional northern
regional pronunciations, sometimes they even arrive to other regions (as it hap-
pens with mediatic pronunciations in other languages, as English, or French, &g).
This happens at least for given elements or phonic sequences, or certain words pa-
role. The base of the northern mediatic is, thus, Milan Italian, with some differ-
ences or gradations.

For the vowels, as fig 19.2.1 shows, we have a situation, which might seem to be
optimal, with seven phonemes and nine phones, as in neutral pronunciation.

However, first of all, the length of the vocoids is rather different. In fact, we
find doubling, also in checked syllables. This further differentiate this kind of pro-
nunciatio form the neutral one: vini, fitti, vene, vette, bene, belle, casa, cassa, mo-
do, otto, sono, sotto, tubo, tutto ['vini, 'fitti, 'vene, 'vette, bene, belle, 'kaza, kassa,
'modo, 'otto, 'sono, 'sotto, 'tubo, 'tutto/ giving: ['vi-ini, 'fiitti, 'veene, 'veette, bevene,
beelle, 'karaza, 'kaassa, 'moodo, Dotto, 'sorono, 'sootto, 'turubo, ‘tuutto], which, in
neutral pronunciation are: ['vi:ni, fit:ti, 'verne, 'vetite, bemne, belile, kaza, kas:sa,
'mo:do, 'otito, 'sono, 'sotito, 'tu:bo, 'tutito].

fig 19.2.1. Northern mediatic pronunciation (Milan): [VV] = [V'V, VVC, V].
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19.2.2. As for the timbres, the distribution for stressed and half-stressed e is
quite particular, and independent from etymology, with /e/ in free syllables, and
[¢] in checked syllables (or in non-checked monosyllables): telefono, treno, crema,
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Piero, siede, questo, quella, professoressa, certezza, biglietto, apparecchio, tre, sé stesso,
del berretto [telefono, ‘treno, krema, pjero, 'sjede, kwesto, kwella, professo'ressa,
tler'tetstsa, bik'ketto, appa'rekkjo, 'tre, ses'tesso, delber'retto/ giving: [tele-efono,
‘tre'eno, kee'ema, 'pjevero, 'sjeede, kweesto, kweella, professo'reessa, ffer'tect-sa, bi-
'Aeetto, appa'reckkjo, 'tre, ses'teesso, delberrestto], for [telefono, 'tremo, kreima,
'pjerro, 'sjexde, kwes:to, 'kwella, professo'resisa, tler'tets:tsa, bif4et:to, apparekikjo,
tre, ses'tes:so, delber'ret:to].

However, by hypercorrectness, also opposite cases are quite frequent (trying to
avoid local defect): confetti, Gisella [kon'tetti, dzizella/ *[konteetti, dzizeella], for
[komfetiti, dzizel:la]. Other words with [e/ instead of neutral [¢/, are: coltello, mam-
mella, ressa, presso, processo, complesso, petto, retta, aspetto, concetto, dialetto, per-
fetto, prefetto, pezzo, gesto, foresta, pretesto, domestica.

In addition, we also find /e/ in diphthongs: sei, quei, euro, Andrea, corteo, nin-
fee ['sei, kwei, 'euro, an'drea, kor'teo, nin'fee/, giving: ['seei, kweei, 'eeuro, ar'dreea,
kor'teeo, nintee], forr [sei, kwe'i, 'euro, an'drea, kor'teo, nimtee].

We also find /e/ in stressed checked syllables ending in a nasal phone: sempre,
tempo, cento, sentono, volendo, orrendo, studente, paziente, assenza, ventre ['sempre,
'‘tempo, 'tlento, 'sentono, volendo, or'rendo, stu'dente, patsitsjente, as'sentsa, 'ven-
tre/, giving: ['seenpre, 'teenpo, ‘j{eento, 'seentono, voleendo, or'reendo, stu'deeyte,
patsjeeqte, as'seeqtsa, 'veentre], for ['sem:pre, 'tem:po, 'tlemuto, 'semtono, volemdo,
orremdo, studertte, pats'tsjerute, as'semtsa, 'vermtre].

Occasionally, by hypercorrectness, or by undue analogy, /¢/ is used (but also real-
ized as an intermediate [g]) even in checked syllables ending in nasal phone. This fact
is more typical of eastern Lombardy: dentro, mentre, sembra, semplice [dentro, 'men-
tre, 'sembra, 'semplitle/, giving: ['deegtro, 'deey-, 'deen-; 'meentre, 'meey-, 'meexn-;
'seenbra, 'SEED-, 'see)-; 'seenplitfe], for ['dermtro, 'mermtre, 'sem:bra, 'sem:plitfe].

We can often find [e] innsread of excessive mediatic [¢/, in mosyllables, like:
me, tre, ot in perché, giacché... In addition, [£V] can also be used, to avoid [¢/ or
[e], respectively in forms like: quei, potei, ot idea, Matteo, orchidee.

More systematically, according to what we may call ‘Milan rule’, for e we find:
[e] in word-internal free syllable, even in e+V (except for ez, which also has [¢i/ even
for neutral /ei/); but we find ¢/ in word-final position, or in checked syllable (even
against etymology, also for ennV, emmV).

After some ‘regular’ examples, we will provide the exceptions to this rule. Thus,
[e]: bene, dietro, telefono, esce, spezie, idea [beene, 'djeetro, teleefono, 'evefe, speet-
sje, i'deeal; and [e[: perché, tre, sé, potei, capelli, pazzesco, contessa, architetto, certez-
za [perkee, 'tree, 'see, po'teei, ka'peelli, pat'seesko, kon'teessa, jacki'teetto, jlerteet-
sa]; [e[: entro, tempo, penso, volendo, presente, partenza, veramente, momento ['een-
tro, 'teenpo, 'peegso, voleendo, pre'zeente, par'teentsa, vera'meernte, mo'meento];
but /¢/: femmina, penna [feemmina, 'peenna].

Among the exceptions to the ‘rule’, we have (for many speakers): [e/ for e, che, se
(conj.), re (mus.), macché, bigné, canapeé, pancarré, scimpanzeé, karaté, gile, nebbia,
trebbia, rebbio, debbo, lebbra, febbre, ebbro, gregge, la legge, leggere, correggere, proteg-
ge, scheggia, reggia, lampeggia, albeggio, peggio, parcheggio, passeggio, seggiola, posseg-
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g0, reggo, seggo, veggo, traveggole, aneddoto, cerco, ricerca, cerchio, verde, vergine, con-
ferma, fermo, scettro, spettro, plettro, elettrico, and (regularly) forms with added gram-
memes, as: vederlo, volergli, doverla, saperne, arrivederci.

For the following words, we can have e/ or, less often, [¢/: cabare, tupé, breccia,
veccia, treccia, zeffiro, meglio, veglia, scegliere, teglia, vendemmia, bestemmia, grep-
pia, seppia, cicerchia. We have [¢/ (or, les often, e/, also in auxiliar é) in: degli, negli,
quegli, begli [deefi], although it is in a free syllable. The same for other forms as
del, della, delle, dello, dei, nel..., quel..., bel... [deel, 'deella, 'deci]. However, because
stress in not strong, we generally find: [del, della, dEi], and, obviously, [de4i, de-].
Let us notice that we have: un neo, due nei [ugneeo, due'nesi], &c.

More rarely, the timbres of the ‘rule’ can also be found in eastern Lombardy, which
behaves more regularly in checked syllables, using [¢/ for all the exceptions given
above, even those with /bb, gg, tftf, &zdz/, excepting infinitives with grammemes.

19.2.3. For o, we have o/ in names like Rodolfo, Pandolfi, and in scientific terms
like artrosi, ipnosi. In addition, we find Jo/, without excluding /5] (let us keep in
mind that these lists are not in alphabetical order, being based on the vowel of the
thyme) in: solfa, Apollo, atollo, bombice, complice, complico, computo, concavo, con-
gruo, mongolo, intonso, responso, Alfonso, console, inconscio, mastodontico, accoppo,
orco, porgere, scorgere, sporco, formula, dimora, Tosca, bosco, dorso, costo, crosta, in-
crosto, scrosto, giostra, dotto, edotto, tozzo.

Instead, we have [/ in: veloce, foce, sogno, vergogna, verdognolo, vassoio, tettoia,
posto, risposta, and in: moccolo, doccia, sfocia, corrodere, doga, foga, voga, vogo, rogo,
giogo, affogo, ingollo, satollo, pollo, orgoglio, moglie, gomena, pomice, carbonchio,
dittongo, colonna, gonna, sonno, tonno, dopo, poppa, stoppa, stoppia, torba, torbido,
orcio, quattordici, orlo, norma, torma, foro, traforo, borro, scortico, bitorzolo, mo-
scio, nascosto, cotica, otre, cova, covo, ricovero, grovane, grova, rovo, Scovo, g0zz0, sgoz-
zo. Mainly sfogo, dittongo and sposo, sposa can also have [of.

Neutral minimal pairs for e normally become homophonic, as for instance, in
both senses of pesca ['peeskal, era ['e'era] (and becco [beckko], for the only possi-
ble /e/ in neutral pronunciation). Also pairs for o can be unified into [o/: foro, rosa
[fo-oro, 'ro70za], or into [o/: scorsi, indotto [skoorsi, in'dootto]. However, others re-
main valid.

It is also possible to have pairs with timbres exchanged: [¢/ (for [e/) in: lesca, il
re é morto, and [e[ (for [¢[) in: esca fuori, un re maggiore, or [of (for [5[) in: costo,
costano.

In addition, we also find /e, o/ [g, o] in the first elements of compoonds and
for: del, nel, per, con, termosifone, treppiede (with tre ['teee]), copriletto, portasapone.

Invece di [i'V, u'V], troviamo pid spesso [jV, 'wV]: viaggio, rientro, Manuela,
mansueto [viadgdzo, rientro, manu'ela, mansu'cto/ ['vjaad-30, ri'eentro, manwerela,
man'sweeto], for [viadz:dzo, ri'em:tro, manu'e:la, mansu'e:to].

19.2.4. For the consonants, we find that the nasals, in checked syllables, tend to
become provelar semi-nasal, [g], insteaf of homorganic [m, m, 1, n, g, p, g, g] (as
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some examples seen have already shown). There is also resyllabication, so that,
word-final or syllable-final /N/, even before words beginning in a vowel, [N*V/, or
for INC/, before a different consonant, becomes [g]: gamba, pensa, non ha
[gaanba, 'peensa, non'aal.

fig 19.2.2. Comparison between velar nasal, [g], and provelar seminasal, [g].

<)
(1] (1]

This also happens in various northern accents. However, in more professional
pronunciation, we find homorganic realizations (as in neutral pronunciation), al-
though with many oscillations, however always with the typical length of north-
ern mediatic pronunciation.

Often /pp/ is realized as [p] (in addition to [p-j], just as /nj/, mainly after a
stressed vowel), so that campagna and Campania can become alike: [kan'paap-jal;
bisogno, bagnato [bizoono, bapaato].

It is certainly remarkable (though, perhaps, not immediately) that the neutral
articulation of the stopsctrictives is changed into homorganic sequences: pizza,
stanza, zona, zanzare, cena, faccio, gente, 0ggi [)pitstsa, s'tantsa, 'dzona, dzan'dzare,
'‘tfena, fat{tfo, 'dzente, 'odzdzi/, becoming: ['piit-sa, s'taay-tsa, 'dzo-ona, dzag'dza-are,
{e-ena, faaf-fo, 'dzeente, 90d-3i], for ['pitsitsa, s'tam:tsa, 'dzoma, dzan'dzacce, 'tferna,
fatl:tlo, 'demte, ds:dzi].

Thus, [ts, dz/ are dental sequences [ts, dz], always with the voiced counterpart
in word-initial position (as in modern neutral pronunciation, while traditional
neutral has a 50% of ["ts/, in popular, not learned, words): forza, azione, piazza,
zio ['foortsa, at'sjoone, 'pjaat-sa, 'dziio]. Less professionally, /mardzo/ can be heard
for marzo, or else [ts] in: bazzecola, bizzarro, pranzo, sozzura, and [dz] in: gozzo, sga-
buzzino. As already seen, [tf, dz/ are mostly also [{{, d3]: cena, pancia, gente [{{e-ena,
'‘paanffa, 'dzeente].

However, true stopstrictive articulations are also possible, in milder, more ac-
curate, accents, [ts, dz, tf, &z]. Generally, [{{/ is shortened as [{]: pesce ['pe-efe].

Although the initial /s/ of a second element of a compound is maintained, pren-
disole, CartaSi [prendi'sole, karta'si/ [pregdisorole, karta'si], for [preadisoile, kar-
ta'si], less professionally, [z] can be found in cases like: cercasi, qualsiasi, privacy,
ci risentiamo alle ore tre ['ferkasi, kwal'siasi, 'praivasi, t'pri-; tfirisen'tjamoal le'ore
‘tre/ [ffeeckasi, |-zi, kwalsiiazi, 'praaivasi, |-zi, {{icizen'tjaamoal le'oore 'tree], for
['tfer:kasi, kwal'si-asi, 'pra-ivasi, tlicisen'tjamoal le'ore 'tre].

The last example, in actual fact, does not mean anything like intended ‘we’ll be
with you again at three o’clock’, with [risen'tjamo/, but ‘we’re going to have a
grouch against you, at three o’clock’, with /rizen'tjamo/ (let us notice that tradi-
tional pronunciation has [s/ in both cases). Another fault, frequently heard, can
concern privacy, offended by exchanging legitinate /s/ into [z/, for -acy.

In less professional pronunciation, [s, z/ can be lamino-alveolar, [s, 7] (if not
even apico-alveolar, [§, 7]), instead of dental, [s, z] (or dentalveolar, [s, z]). For [zt/,
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we (very often) find [zdc]: israeliano [izraeljano/ [izdraeljaano], for [izraeljano].

Besides, r tends to be always a tap, [¢], even in stressed syllables (although some
people tend to always use a trill, [r], even in unstressed syllables): per parlare, parle-
70, correrai, corro [perparlare, parle'ro, korre'rai, 'korro/ [pecparlaace, parle'ro, kor-
re'raai, 'koorro] (or [perparlaare, parle'ro, korre'raai, 'koorro]), for [perparlazce,
,parle'ra, korre'rai, 'kor:ro].

Both these generalizations are a deviation in comparison with neutral pro-
nunciation, which uses the trill [r] only in stressed syllables, but the tap [¢] in un-
stressed syllables, as the examples seen clearly show.

n, &/ are not autogeminant, being short, while, after a stressed syllable, they
become [p-j, £&j] (heterosyllabic, as also in /n”, I, ] + [*jV, *wV[ un iugero [u'nju-
dero/ [ugjuudgero] (including) [uny-], for [u'njudzero], un uovo [u'nwovo/ [uy-
'worovo] (or [un'w-]), for [u'nwoivo]): segnare, disegno, tagliare, taglio, foglietto [sep-
'nare, dizeppo, tak'kare, 'takko, fokLetto/ [sena-are, dizeep-jo, ta'kaare, 'taak-jo, fo-
'eetto], instead of neutral [sepparce, dizepino, tak'karce, 'takiho, fokLet:to]. At a
somewhat more ‘professional’ level, we can find [sepfjaare, takja-are, foljectto], as
an attempt to come closer to neutral pronunciation.

In addition, let us notice that frequently we havecases like: linea [linea/ [lin-
jal, laurea [laurea/ [laur-ja], [in’GEnuo| [in'dze-en-wo].

However, normally, the distinction between [p, nj, nnj; 4, 1j, 1lj/ is lost: i taglia,
Iltalia, and vogliamo, voliamo, or campagna, Campania [litakha, litalja; kam'pap-
na, kam'panja/ [litaa4-ja, vo'ka-amo, kag'paap-ja] (in both cases), for [litak4a, li-
‘tazlja; voA'Aazmo, voljarmo; kam'papipa, kam'panja].

Let us also consider: Ollio, olio and Sannio, Sanyo [2lljo, dljo; 'sannjo, 'sanjo/
['094jo, 'saap-jo] (both cases, again), for [olljo, '2ljo; 'saninjo, 'samjo]. In less broad
accents, the simple consonants, in ['Italia, voliamo, Campania, olio, Sanyo, can be
*[lita-aka, vo'ka-amo, kan'paapa; 'o-oho, 'saapo], which, at least, keep a distinc-
tion. Let us add that /1/ is often realized as semi-unilteral, [1].

In words like tecnico, partner, not rarely, we can find: ['teegniko, 'paardner],
even for ‘professional’ speakers, instead of [tekiniko, 'par:tner] [tekniko, 'partner/.

19.2.5. In comparison with neutral pronunciation, length is sensibly modified.
In fact, in tunes, instead of [V#*CV], we find [V-V¥CV]; in addition, instead of
[VC:'CV], we have [VVC'CV]: cane, pista, fatto [kaane, 'piista] (including [s, §]),
[faatto].

A final free syllable, instead of [V|], is [VV|]: #o ['noo]. Diphthongs, in free syl-
lables (either final or not) are [VVV]: mai ['maai]. In protunes, instread of [V*CV],
we have [VV'CV]; so that, only [VC*CV] can be considered to correspond, always
and only in protunes: pochi cani, sette canne ™S['pooki ka-ani, 'sette 'kaanne].

There are also other problemes, as the undue lengthening of simple consonants
after stressed syllables, which is possible mainly among less ‘professionals’, espe-
cially for [p, t, k, t/: fata, Lucio [fata, lutlo/ [faatta, luuj-{o], for [fa:ta, Tu:tfo],
which become like fatta, luccio [fatta, Tutftfo/ [fat:ta, lutl:tfo]. ..

In addition, not rarely, word-initial consonants are strengthened, due to a kind
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of ‘Celtic pregemination’ of [V*CV/: la nazione, una tassa [la(n)na'tsjo-one, una(t)-
'‘taassa]. We can also find broader cases like cade [ka:de] becoming [kaadde], caus-
ing potential ambiguity with cadde ['kad:de] (although, in northern Italy, the past
tense is only found in literary works).

To complete what we have already said above, /Cj, Cw, Cr, Cl/, after stressed
vowels, are resyllabified into [Cj, C-w, Cr, Cl/: Fabio, aquila, otre, duplice ['faab-
jo, 'aak-wila, '2ot-re, 'duup-life].

Generally, in these cases of resyllabication, the timbres remain /e, ¢/, although,
from a phonic point of view, we pass from a free syllable to a checked one: pecora,
lepre, reddito, terra ['pe-ekora, 'peekko-; leep-re; 'reeddito; 'teecral.

In the case of spezie, segno, esce, we already have a free syllable (since there is no
autogemination in the North, or in this accent), in spite of [ts] (instead of [ts]).
On the other hand, it is the same for [p/, in spite of [n-j]: [speetsje, 'se'eno, 'seep-
jo; 'e'efe]. But, in the case of [/, [¢] prevails on [e/: scegliere, degli ['{e4-jere, dELi].

The five autogeminant neutral consonants, [p; ts, dz; {; £/, are realized as short
or as sequences (as we have already seen for [, 4/ after stressed syllables, and for /ts,
dz/, and [{/, as well): ragno, bagnare, pozzo, senza, a zonzo, pesce, la sciarpa, foglia, vo-
gliamo [rappo, bappare, 'potstso, ad/dzondzo, 'peffe, laf{arpa, foA4a, voA'kamo/
[raap-jo, bapaare, 'poot-so, a'dzoondzo, 'peele, lafaacpa, foo4-ja, vokaamo], for
[rap:no, bappazre, 'potsitso, adz'dzoridzo, 'peffe, laffar:pa, Hohiha, voLkaxmo].

Obviously, legitimate cogemination is not even conceived: é vero, ho detto, tre ga-
re, tu sei, che cosa, perché st, tornero tardi [evivero, od'detto, treg'gare, kekkoza, per-
kes'si, tornerot'tardi/ become [e'verero, o'dectto, tre'garare, kekooza, pecke'sii, tor-
neco'tardi], for [Eviverro, od'det:to, treg'gaire, kek'korza, perkes'si, tornerot'tar:di].

Instead, it is possible to have, somewhat frequently, the lengthening of word-initial
consonants, as in: la soluzione [lasoluts'tsjone], which can become *[las:olut'sjo-o-
ne], as if it were ['assoluzione [lassoluts'tsjorne], &c.

In the case of less broad northern mediatic pronunciation, ie aiming at the neu-
tral accent, we can find lengths and geminations (also in sentences), which come
closer to the neutral ones, but not systematically... Obviously, depending on speak-
ers, all aspects of pronunciation can be more or less clear, including oscillations to-
wards modern neutral usage, or with personal habits, or regional influences.

Furthermore, the last syllables in prepausal tunes, typically, have greater promi-
nence, mostly conveyed by a secondary stress (as in broad Neapolitan pronuncia-
tion!): riprendere, andava, fatto [ci'preendere|, an'da-ayval, faattol].

fig 19.4 shows a possible variant of the conclusive tune, which renders this ac-
cent quite unbearable, also (or, perhaps, mainly) because it is often used inten-
tionally instead of the more genuine (but heavy, all the same), especially by vari-
ous presumed professionals, for news, weather forecast, announcements — in par-
ticular, but not esclusively, at the end of a paragraph.

In addition, they (too) frequently use high, [], or semihigh, [], pretonic sylla-
bles (as shown in fig 19.2.3), perhaps triyng to make less boring their sentences (but
with the opposite result).
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fig 19.2.3. Comparison between two types of conclusive tunes in the northern mediatic accent.
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Less influential mediatic pronunciations

19.3. In the North, less prestigious television stations, have ‘professionals’ who
use personal mixes of their own regional accent and northern mediatic pronunci-
ation. Each speaker has his/her own mix, and more or less personal unbearable
tics. Of course, generally, correspondents and visitors are even worse.

The same goes for for the South, although, generally, in a less offensive way. In
fact, southern ‘professionals’ can have intermediate accents between their own lo-
cal ones and a more generalized and attenuated southern accent. fig 19.3? shows
the most typical vocalic articulations of upper-southern, lower-southern, and Sar-

fig 19.3. Southern mediatic accents.

Upper-southern mediatic: [Vi] = [V'V, VC, V].
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dinia mediatic accents. They are the results of listening to several such ‘profes-
sionals’. Of course, generally, their intonation patterns remain those of their own
koiné, including consonant voicing, although somewhat attenuated, at lest as far
as frequency of use is concerned.

For the uppersouthern mediatic accent, the stressed vowels are generally mono-
timbric diphthongs, /V/ [V'V], or in less mild cases, as narrow diphthongs, not ex-
plicitly shown in the vocogram. Timbric oscillations, as indicated, are certainly re-
al, including distributions more like those typical of Naples, or of Bari. In addi-
tion, unstressed /e, o/ can occasinally become [3].

For the lowersouthern mediatic accent, stressed [e, €; 0, o oscillate as shown,
including frequent use of ['V-C].

For the Sardinia mediatic accent, the third vocogram shows both the effect of
metaphony, with ['e, 'o], and the frequent use of [ g, .0] in unstressed syllables.






20.
Regional Accents:
Introduction

20.1. In the following chapters (21-28), we will systematically describe the Ital-
ian regional accents. Its 22 koinés (with a number of internal and transitional sub-
divisions) are grouped in seven areas (as shown in the map of fig 20). Of course,
they do not exactly correspond to administrative regions, as our maps clearly show.
Arguably, they do non even correspond to the Italian dialects groups. In fact, espe-
cially along their borders, but sometimes over larger areas, there are linguistic
differences due to historical, political, and geographical reasons.

There are three northern groups. The first, north-western, & 21, includes Pied-
mont (with Val d’Aosta), Liguria, Lombardy (including Ticino, in southern Switz-
erland, and Novara and Verbania, in northeastern Piedmont). The second north-
ern group is the north-eastern one, which includes Alto Adige, Trentino, Veneto, Fri-
uli, Venezia Giulia, & 22). The third one —or lower-northern— has Emilia-Roma-
gna, G 23).

The central group is divided into two subgroups: middle-western, ie Tuscany,
and middle-eastern (ie Umbria, Marches, Latium, without upper parts and the
south-eastern areas of Frosinone and Latina provinces, but with Aquila and the
western part of its province, and with Rome, partially distinct from the rest of
Latium, see the map of fig 20 & @ 24.

Southern Italy includes two groups: upper-southern: Abruzzo, Molise, Campa-
nia, Lucania, northern Apulia, B 25), and lower-southern: southern Apulia (or
Salento), Calabria, Sicily, f G 26). Lastly, Sardinia (island) forms the seventh
‘group’ (f G 27).

In geographical or road atlases, sometimes Sardinia is gathered with the Center,
some other times with the South. Often, Emilia-Romagna is gathered with the
North-east, and, usually, Abruzzo is with the Center. However, linguistically things
are rather different, as we will see.

20.2. Furthermore, koinés found at the borders of subgroups, often, are more
or less blended. So, Trentino can be considered as a mixed area, forming a kind of
transition between Veneto and Lombardy. However, Alto Adige is not Romance
but Germanic, so that it could even be placed in a separate group.

As already said, usually, administrative boundaries do not fully coincide with
linguistic boundaries. So, for instance, northern Marches, substantially Pesaro
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fig 20.1. Map of the Italian regional accents.

province, have more northern than central linguistic characteristics.
Even, southern Latium (ie Ciociar{a) presents remarkable upper-southern char-
acteristics, almost like in eastern parts of Frosinone and Latina provinces, which
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are already outside the linguistic Center. Instead, southern Apulia (ie Salento), lin-
guistically is lower-southern, more similar to Calabria and Sicily, while parts of
northern Calabria are still upper-southern.

In addition, Italian speakers are usually not quite accurate in identiying or rec-
ognizing less familiar regions (generally known more as steriotypes). Thus, an Um-
brian speaker from Perugia can frequently be mistaken for a Tuscan, but an Um-
brian speaker from Terni is mistaken for a Roman.

A speaker from Venezia Giulia, or Trentino (not from Alto Adige!) is often mis-
taken for a Veneto speaker; one from Friuli is often generically mistaken for some-
body from Northeastern Italy. Likewise, a speaker from Romagna is mistaker for
somebody from Emilia or even from Bologna. In addition, sometimes, other Ital-
ians cannot distinguish speakers from Liguria or Piedmont (or Valle d’Aosta).

Besides, Molise speakers are often mistaken for someone from Campania, rath-
er than from Abruzzo. In addition, a Lucania speaker is generically thought to be
just from the Upper-south, but without Campania or Apulia characteristics. So,
people from southern Apulia, or even from Calabria, are usually mistaken for
somebody coming from Sicily.

fig 20.2. Speaker general percentages for our 22 regional koinés.

Piedmont (& V.d’A.) 7%

Liguria 3,5% 23,5% NORTHWEST
Lombardy 13%
Alto Adige 1%
NORTH 44% Trentino 1%
Veneto 7,5% 12% NORTHEAST
Friuli 1,5%
Venezia Giulia 1%
Emilia-Romagna  8,5% 8,5% LOWERNORTH
Tuscany 6,5% 6,5% MidWesT
CENTER 17% [ Umbyria 1,5%
Marches 1,5% 10,5% MIDEAST
Latium (& Rome)  7,5%
Abruzzo 2%
Molise 1%
Campania 9,5% 19% UPPERSOUTH
SOUTH 33% Lucania 1,5%
Apulia 5%
Southern Apulia 2%
Calabria 3% 14% LowERSOUTH
Siciy 9%

SARDINIA 2,5% Sardinia 2,5% 2,5% ‘MiIpSoutH’
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fig 20.3. Map of the Italian regional accents: Koinés and and the pronunciation Center of Italy.
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20.3. In fact, people consider peculiarities they know better (or less badly) and
closer rather than distant. However, very rarely people from Sardinia are not recog-
nized as such, unless they succeeded in avoiding most of their regional peculiarities.

Arguably, not all speakers have exactly the same accent, because, in addition to
typical accents, there are both broader and milder accents. Furthermore, there are
composite speakers, too, who use elements of two or three koinés, because they live
in intermediate places, or because their parents, or other family members, or close
friends, come from different regions. Composite speakers may also have been liv-
ing for long periods in other regions.

However, more genuine speakers, usually, present —more or less clearly— com-
mon peculiar characteristics of their own koiné. Generally, but not necessarily,
broader accents are more normally used by older male people, with limited educa-
tional % socio-economical levels.

Usually, mainly through television, cinema and radio, even people who have
never been to certain regions can easily recognize the peculiarities of those regional
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fig 20.4. Map of the Italian regional accents, with main towns indicated.

accents, mainly those of the their capitals.

All together, the number of speakers considered in the table of fig 20.2 (always
keeping in mind what we have just said about mixes and gradations) comes to
96,5%. For ‘neutral’ pronunciation and its own gradations, things are different.

Usually, ‘neutral’ speakers (3,5%) are not so ‘natively’, but thanks to a more or
less conscious intentional choice. They had to undergo more or less considerable
efforts, depending on their starting ‘differences’ and their own actual capacities.

Thus, approximatively, for each koiné, about 80% of its speakers present the
typical accents of their (linguistic) region. Half of them have an average regional ac-
cent, the other half is divided into two opposite poles, with more or less marked
and frequent peculiarities.

About the remaining 20% of speakers of each koiné is mainly divided into two
chategories, which do not allow to surely place them regionally): composite accents
(with elements from other koinés or from personal usages) and semiregional ac-
cents (with occasional and unsystematic regional or non-regional elements).
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In conclusion (excluding 3,5% of speakers, more or less neutral), we can say
that out of 10 persons of a given region approximatively 2 present broader accents,
4 typical accents, 2 milder accents, 1 a composite accent, and 1 a semiregional (or
macroregional) accent.

20.4. Politacally, the Italian nation cannot certainly be considered to be ‘an-
cient, in spite of the well-known Roman history. It was —rather unwillingly—
‘formed’ by uniting a very high number of previous independent areas (or small-
er 'States’), often in not friendly terms, with different traditions, laws, and local
languages, or rather dialects.

In fact, already in ancient times, in central Italy, Latin completely substituted both
Etruscan and northern Umbrian dialects (in the territories corresponding to contem-
porary central Italy, in our map of fig 20.1), keeping some basic phonic peculiarities.

On the contrary, in other parts of Italy, up to the present, rather different dialects
are still very vivid, with several consistent peculiarities on all levels of language.

For a reliable and satisfying description of the phonetic timbres of e, 0 in non-
-central Italy, we must objectively recognize that there is great oscillation, not only
geographically, but also depending on individual speakers.

Thus, outside (linguistic) central Italy —ie Tuscany, Umbria, Marches, Latium,
with Rome almost halfway between Tuscany and the rest of the Center— it is im-
possible to claim that there is the same phonemic system as in the Center. In ad-
dition, as we know quite well, unfortunately, spelling does not help at all especially
for e, 0, but also fors, z.

In central Italy, possible oscillations are very limited, indeed, and shown in our
Italian Pronouncing Dictionary, by means of [T U M L R]. In fact, there are less than
300 words, more or less common (including less than 20 grammatical endings,
some of which quite rare, excluding derivatives, and partially, family and place
names, for a few hundreds in all).

Outside the Center, instead, even for a single town, oscillations are surely very
much numerous, and decidedly very capricious. Often, there are opposite choic-
es even between members of a same family (also between brothers or twins!), even
for a same speaker.

20.5. While in central Italy, each koiné is rather homogeneous for almost all
speakers, elsewhere even only ten persons may behave differently for the pronun-
ciation of a few dozens of words... This is a clear sign of inconsistency, due to in-
adequate and partial acquisition, depending on different phonic habits — often
‘wild’, indeed.

Thus, the phonetic system of any non-central regional accent is not directly re-
latable to the real phonemic system of neutral Italian, but rather to the spelling
habits of Italian. More scientifically, we could say that they are more relatable to
its archiphonemic system, with [E, O; TS, §/.

In central Italy, individual oscillation is about 1% (including neutral variants)!
This means that about 99% of speakers of a same central koiné are in agreement,
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or that each one of them agrees with others at 999%.

Outside the linguistic center, the mean agreement between two speakers is only
about 65-70%, with oscillations btween 50% and 1'85%. The last percentage is only
valid for related persons, with considerable cultural and linguistic similarities.

When the number of speakers to be considered increases, also including geo-
graphical and socio-cultural distance between them (although within the same
koiné, outside the center), also general agreements decrease, up to 35%.

This means that almost two words out of tthree are (or can be) pronounced
differently, as far as e, 0 are concerned.

In certain koinés (especially in given places) oscillation is much more limited:
in Sardinia, western Lombardy (and Ticino), Abruzzi, (northcentral) Apulia, Cam-
pania, Molise, Lucania, in different decreasing orders.

On the contrary, for other koinés (even within the same place), oscillation can
regard one word out of three or four: in Liguria, Emilia-Romagna, Friuli.

For other koinés —Piedmont and Val d’Aosta, Venezia Giulia, Salento (ie southern
Apulia), Calabria and Sicily— where normally possible perceptible timbre differences
are not even supposed to exist, from a given point of view, things are more ‘reassur-
ing’. In fact, for /e, ¢/ or o, o/, a single timbre is sufficient for each set.

However, from another point of view, things may be even more alarming, since
phonetic oscillations (although less evident, but, often, clearly perceived by others)
can be continual, capricious and alternating, with no real possible predictability.
Further koinés, not explicitely mentioned, can be placed in intermediate converg-
ing positions.

For s, z, differences are fewer. In fact, they can be part of some other patterns
(although, far from homogeneous, and complicated by hypercorrections and fur-
ther individual facts). In addition, problematic occurrences are also fewer, from a
statistic and contextual point of view.

Central koinés are by far less differentiated even for s, z. But, it is no wonder,
since their dialectal bases, including lenition and assimilation, are quite similar.

Vowels (& criterion for interpreting the vocograms of (¢ 21-28)

20.6. Vowels in contact with nasal consonants can be nasalized (for instance [&,
a]) more or less frequently, depending on speakers, mainly when they are followed
by nasals, especially in central and northern Italy (in particular in Liguria, Lom-
bardy, and Veneto). They can also be nasalized even when they only preceded by
nasals, which is frequent in the center (especially in Tuscany and Rome).

To be true, even in neutral pronunciation, some nasalization is automatic,
mainly in checked syllables with nasals. However, it is not necessary to indicate it,
unless nasalization exceeds a given level: contendente [konten'dente/ [koaten'den:-
te], becoming [kontén'démte].

All the more so, vowels occurring between nasals are automatically (and in-
evitably) nasalized. Again, it is not necessary the show them in transcriptions, un-
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less they become clearly evident, as in in una manina [|iniinama'ntna].

Normally, it is simply [inunama'nimna], so that it is sufficient to transcribe it as
[inunama'ninal. In ©”[PA Phonotonetics, [V] stands for seminasalization (while,
in offIPA, it stands for creaky voice, which corresponds to <#IPA [V]).

Besides, vowels can also be ‘whispered’, or voiceless lenis, between voiceless
consonants, or between a voiceless consonant and silence. This can happen every-
where, but more frequently in southern and northern Italy, and mostly in un-
stressed syllable, mainly for /i, u/: pitturati [pittu'rati/ [pittu'racti], futuristici [fu-
tu'ristitli/ [futu'ris:titfi].

Unstressed vowels can, then, change their timbres, becoming more or less open,
or more or less centralized, in current, quick speech, not only in the South. This
mostly regards /i, a, u/, which can become [1, ®, u]: rispuntata [rispun'tata/ [ic1s-
pur'tarte].

As far as the [e, ¢/ and [o, o/ oppositions are concerned, when a koiné mainly
uses intermediate timbres, [E, o], or free variants depending on speakers, areas %
words, it si clear that the functional distinction between pésca and pésca, or bétte
and botte (&c) is lost.

However, it is obvious that such phonemic neutralizations, in addition to in-
termediate timbres, but also with timbres similar to the neutral ones, will oscillate
much between speakers and words. Sometimes, we can find correspondence with
neutral usage, but, more or less frequently, it is not so, because their timbres are
exchanged (or unified).

Anyway, even when a given koiné presents seven vowel timbres in stressed syl-
lables, distinctions are not necessarily applied. For instance, in Lombardy, in both
cases, we have [)peska/, but [')peska/ in Veneto. On the other hand, in Veneto, most-
ly at Venice, we havr ['venti/ for vénti (‘20°) and ['venti/ for vénti (‘winds’). Or, par-
ticularly at Padua and Treviso, ['venti/ for both, as in western Lombady, against
[venti/ for both in eastern Lombardy.

Furthermore, in several regions, or for several speakers, with seven timbres, no
distinction at all can occur, as in: célto [kolto/ ‘educated” and colto [kolto/ ‘taker’,
both either with /5] or [o/. Anyway, some distinctions can be applied arbitrarily
to words which, in neutral pronunciation, are perfect homophones.

Frequently, we have becco, which is [bekko/ for ‘billy-goat’ or ‘cuckholded’;
but, for ‘beak’ or ‘(I) peck’, we can unduly find /bekko/. Some speakers think it
useful to introduce timbric differences between (la) rotta and (é) rotta (in neutral
pronunciation both are [rotta/), or for (il) sette and (le) sette, or for (tu) sei and (il)
sei (in neutral pronunciation both are ['sette, 'seif). The same for lettera (‘missive’
or ‘grapheme’), with neutral [lettera. -¢t-/ [T €, U /e, MLR €], ie [e/ as ‘modern’ neu-
tral nonTuscan, but, /¢ as ‘traditional’ and neutral Tuscan.

20.7. In the following chapters, the list of words (provided to show the distri-
bution of vowel timbres), are presented by timbric sets and tendentially in rhyme
order, mostly phonic, not alphabetical or graphical. In fact, to look for a certain
ending, or a phono-graph(em)ic sequence, it is not necessary to know the words
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in the lists beforehand.

Thus, to look for conditional forms, for instance, it is sufficient to scroll down
the list from -ebb- onwards: be it farebbe, or direbbe, or some other forms, it can
easily be found. In addition, for whole categories, usually, a single example is sufh-
clent.

Excepting Sardinia, with its systematic metaphony (f G 28), rural and broad-
er accents of eastcentral Italy, together with upper-southern Italy and parts of
lower-southern Italy, even in areas without dialectal metaphony (ff fig 29.6), more
or less frequently, vowel harmony can be found, as we will see in a while.

Approximately, the central areas are: half Marches, Umbria, and Latium re-
gions, ie Macerata and Ascoli Piceno provinces, half Perugia and Terni provinces,
those of Rieti, Frosinone, and Latina, and the eastern third of Rome province.

Thus, stressed /¢, of in a word can be realized as [e, of, when a following syllable
or the final one has [i/ (or, less systematically, [of): ucc[e]llo/-i, pi[e]no]-i, pr[e]n-
di[-o[-ono, gle]lo/-i, ci[e]lo|-i, ci[e]co[-chi, p[e]zzo]-i, ble]llo]-i, l[e]vo[-i, d[e]nti, p[e]r-
so[-i, prop[e]nso[-i, crufe]nto]-i, i[e]ri, inv[e]rno[-i, v[e[nto]-i, p[e]ggio, v[e]rmi, pr[e]-
ti, tle]nero|-i, giornalifeJro[-i; pu[o]i, nu[o]Jvo[-i, mu[o]ri, mu[o]io/-ono, nfo]stro|-i,
v[o]stro[-i, c[o]llo]-i, figli[o]lo[-i, p[o]sso, [o]sso]-i, f[o]sso[-i, [o]rto[-i, c[o]tto]-i, n[o]n-
nol-i, glo]di|-o[-ono, rip[o]si[-o[-ano, z[o]ccolo[-i, [o]ggi, [o]cchi(o), f[o]rbici, f[o]gli(0),
ginfo]cchi(o), p[o]co[-chi, dfo]rmil-o[-ono, p[o]rtil-ol-ano, &.

Therefore, we have: sor[e]lla/-e, pi[e]nal-e, pr[c]nde[-0]-ono, ci[e]cal-che, b[e]l-
la]-e, l[e]val-e, d[e]nte, p[e]rsal-e, prop[e]nsal-e, cru[e]ntal-e, v[e]rme, pr[e]te, t[e]-
nera|-e, giornali[e]ral-e; pu[d], nu[>Jval-e, mu[d]re, n[o]stral-e, v[o]stral-e, figli[>]-
la[-e, [o]ssa, f[o]ssal-e, c[o]ttal-e, n[o]nnal-e, g[>]de[-0]-ono, rip[>]sal-o]-ano, f[>]rbi-
ce, f[o]glial-e, gin[o]cchia, p[>]cal-che, d[>]rme[-0]-ono, p[>]rtal-ol-ano, &.

As someone may have already noticed, some overlappings are also possible: g/o]-
do|-no or go]do[-no, djo]rmo|-no or d[>]rmo[-no.

In the vocograms of () 21-28, we will use the following criterion, for all vowels:
[Vol = [Vs, VC, VI; [Vi] = [V, VC, V]; [VIV)] = [VV, VC, V]; [VV] = [V'V, VVC, V].
For Sardinia, we have: [V*] = [VC, V].

Consonants

20.8. Very frequently, mostly in southern and northern Italy, a graphic i after
[, &, {, &, pn/, is realized as a true sound: mainly as [j] (but also as [i, 1] or [j]): cielo,
ciocca, caccia, gz'allo, glovane, coscia, lascia, conscio, coscienza, scienza, pancia, man-
gia, paglia, foglio, sceglie, sogniamo, for instance: ['tfjlelo, [(jlenza, pal(£)4jla.

In neutral pronunciation, we have: [t{elo, 'tfokka, kat{t{a, 'dzallo, 'dzovane, koffa,
1affa, konfo, koffentsa, fentsa, 'pantfa, 'mandza, '‘pakha, fohLo, [ehLe, sop'pamo].

Mainly in the North, /4, lj/ or [p, nj/ are realized in similar ways, though not
always necessarily alike. However, their functional opposition is not generally re-
spected, since the real meaning of certain sentences depends more on their (lin-
guistic) context, in case, or on their (extralinguistic) situation, more than on their
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actual phonic reality.

In fact, continual uncertainties (and spelling mistakes) by many northern Ital-
ian speakers attest this situation, mainly in the choice between g/iV or /iV, and gnV
or 7V, In milder accents, or when reading written texts, distinctions are more like-
ly respected. However, their actual articulations never have the quality and quanti-
ty shown in neutral phonemic transcriptions /A4, lj; np, nj/ (let alone those in pho-
netic transcriptions).

Often, mostly in the North, [iV, uV/ can be exchanged with [jV, wV/ (but,
sometimes, the contrary is also possible): viaggio [vi'a- > 'vja-[, piolo [pi>- > 'pjo-/,
dialetto [dia- > dja-[, Manuela [nu'e- > ‘nwe~[E]~e~-[, untuoso [-tu'o- > “‘two-|, assi-
dui [-dui > -dwif; patria [ttja > -triaf, miele [mje- > mie~[E]~¢-/.

More or less often, mostly in broader accents, anywhere in Italy, simple postvo-
calic /d, g/ (even in sentences and independently from stress), instead of [d, g],
can be realized as: [8, ] la diga [1a'dirgal.

In the North, in Tuscany, in northern Macerata (Marches) and in Sardinia also
postvocalic [b/ can become [f], instead of [b]: abitare [apitae]. More frequent-
ly, in the rest of Italy (ie central-southern Italy) we have [abbi'taxce].

In the North, simple postvocalic /p, t, k/ can have an intermediate phonation
type, [b d g, mostly in unstressed syllables: le carote, le pareti. As for the Center
and South, see () 24-27, with very frequent more or less strong voicing.

In many parts of the South, either by neutralization or hypercorrection, /b, d,
g, &/ after nasals (independently from stress position) can become intermediate,
[b, d, g, &s], or even voiceless lenis): gamba, grande, fungo, punge.

20.9. In the Center, including Tuscany (but less intensely), in the South and al-
so in Venezia Giulia, word-initial /ts/ is felt to be more ‘dialectal’, or typical of ‘bad
speech’, so people tend to avoid it, in favor of [dz/, considered to be more presti-
gious and refined, not only because of northern influence (in particular from Lom-
bardy), but also because it continues an ancient internal Italian trend. In the rest
of Italy, initial /ts/ is ‘unthinkable’, ‘alien’. In Alto-Adige, it is foreign’, ie ‘German’.

In the South and in the eastern parts of east-central Italy (from Ancona to Rieti,
up to Latina), depending on speakers and words, more or less often, we find /tsj/,
instead of neutral [tstsj/, from Latin forms with V#V, as in: nazione, from natio-
ne(m), or: stazione, spazio, screzio, inizio.

Such forms oppose [tstsj/, as in neutral Italian, from Latin forms with VctiV, VptiV,
as in: azione, concezione, from actione(m), conceptione(m), or: lezione, adozione, inezia,
equinozio.

In addition, in the same areas and on same conditions, [dz/ is also possible, in-
stead of neutral /dzdz/, for simple z, in words of Greek origin, as in: azoto, azalea,
0zono, against [dzdz/ of different origin: bizantino (from late Latin), azimut (from
Arabic), bazar (from Persian), azienda (from Spanish).

In the same areas, intervocalic [tf/, instead of becoming [{], may remain [t{], in
Latin forms in -Vee, -Vei: pace, dici. However, forms in -VeiV have [{], which is
‘normal’ in those areas: pacioccone, diciamo.
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20.10. Many speakers, in the whole of Italy (including the Center!), among less
educated people, due to the dangerous influence of spelling, not rarely use simple
[ts, dz/, when they correspond to simple z, but [tsts, dzdz/ for zz.

In neutral pronunciation any postvocalic z, also in phrases (lo zio, la zona), is
geminated (since it is autogeminant). In our Italian Pronouncing Dictionary, there
is a single case of short postvocalic [ts/ (‘tolerated’ and, therefore, decidedly un-
professional, even if rather widespread among actors and anchorpeople with poor
training) consists in /tsj/, provided it does not occur immediately after a stressed
syllable: (n)azione, iniziare, inizializzazione (but: dazio, inizio with [VtstsjV/).

Generally, in Tuscany, for word-internal z and zz, the voiced realization is more
frequent than in the rest of the Center (and elsewhere). This is valid for ‘tradition-
al’ neutral forms, as: pettegolezzo, sgabuzzino, scorza, which elsewhere and in the
rest of the Center have [(ts)ts/.

However, Tuscany strongly tends to extend the use of the voiced element to
many words with more neutral /ts/ (as often also in the South, but including oppo-
site cases): Guzzi, imbarazzo, Magonza, razzia.

In broader northern accents, as often in local dialects, [ts, dz; {/ tend to be rea-
lized as if they were [(s)s, z, s(j)/: piazza, pazienza, organizzazione, sciopero, lasciare,
scena, instead of ['pjatstsa, pats'tsjentsa, organidzdzats'tsjone, "fopero, laf{are, "{ena/.

In the North, [tranz/ and [st]/ are felt as being ‘normal’ (and familiar, due to
typical phonemic patterns of northern dialects). On the contrary, the correct and
normal sequences [trans, {{/, are generally judged to be ‘absurdities’. One should
refer to our Italian Pronouncing Dictionary for words like: transatlantico, transi-
tivo, scervellato, scentrato, sceratrice, discentrare, discinesia.

In the Center, /Ir, nr, nl/ tend to become /rr, ll/: il regalo, Ulrico, un re, Enrico,
un libro, Manlio, finlandese. The same happens to: bel ritratto, gran regalo, buon
lavoro, gran lusso. In the South, more frequently, a vocoid is inserted between the
two consonants, which remain unassimilated: [lar, nar, nal]. The dialect and very
broad accent of Florence has 7’ [i’/ for the article i/ [il/: il sole (even il zio) [is'sole,
its'tsi-o].

20.11. In the Center and the South the assimilation of /n, r/ (of grammemes non,
con, per, and -Vr, of infinitives) to a following /C/, is very frequent. In essence, those
grammemes are cogeminant, /no’, ko’, pe’, -V'[: non vale, con te, per sempre, per pa-
garlo, per pigliarlo, portarsi [nov'vale, kot'te’, pessempre, peppagallo, peppi(j)jallo,
por'tassi/. Obviously, in portarsi, only the second [t/ falls within this phenomenon.

In the Center (and frequently also in the South) elision (or dropping) of un-
stressed final vowels, before a (stressed or unstressed) vowel of the following word,
is quite common: ancor indietro, sempravanti, quant altri mai, cinquanni, venti-
quattr’ore, or’ott’e[t|trenta, Dant’Alighieri, &c.

In neutral pronunciation, this fact is possible mainly when the two vowels in
contact are alike and unstressed, in particular phonically rather than graphically;
the same can also happen, especially to the first vowel, when its dropping does not
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involve any morphological loss: erantico (but era alto), devoperare, molt'esperien-
ze, lelezioni (in spite of le lezioni, but the context certainly helps in adequately dis-
tinguishing).

The same happens, more frequently, with certain fixed phrases: d'or(a) in avan-
ti, in quattr'e quattrotto, pover'uomo, brav'uomo.

20.12. Quite often, due to a barbarous use of spelling, we find things like: una
amica, lo odontotecnico, si insiste, questa abitudine, quello odore, una altra anna-
ta. It is even worse when journalists and pseudo-intellectuals actually pronounce
all these vowels, distroying the flow and rhythm of all sentences.

Sometimes, such ‘speakers’ even insert many useless and noxious [?], which
normally can only have an aim when it may be important to distinguish, as for in-
stance in cases like: lo ometto ‘I omit it’ [loo'met:to, loro'met:to], and lometto ‘the
small man’, or lo metto ‘I put it’, which are [lo'met:to].

For word-final consonants, let us observe that often in the North (but also in
the South) /b, d, g/ are realized as voiceless, or intermediate: club, sud, nord, smog.
However, in the South (and Center), more frequently a vocoid is added after any
final consonant. The vocoid is [e] in the Center, but [5] in upper-South, and [1] in
lower-South: gas, autobus, tram, Manin, frac, tic, sport, film, sprint.

As far as Sardinia is concerned (and certain areas in the South, as well), final
consonants can be followed by an ‘echo’ of the preceding (or following) vowel,
which is more perceptible in broader accents. “Whispered’ realizations (voiceless
lenis) are very widespread —and it is convenient to use such a notation— in final
position (or even internal, between consonant clusters): gas[al, autobus[u] (both
with [s)), sportlo], filmlil, ex[e], plilsicologo.

In neutral pronunciation, when speaking slowly or emphatically, we can have
[5] after consonant clusters: sport, film [spor:tg, filma]. [3] is also possible in Latin
words, or even [5], also after a simgle consonant: est, sum ['esitg, 'sum:].

Let us pass, now, to ‘alien’ consonant clusters, as in: atmosfera, Vietnam, tecni-
ca, etnico, tungsteno, amnistia, bdellio, Amleto, psicologo, cripta, dogma, eczema,
installare, instradare, superstite, sanscrito, &c. There is a strong tendency to simplify
them, everywhere.

For instance, [n/ can be dropped in installare, instradare, sanscrito, or [t/ in: su-
perstite. This can also happen in quick neutral pronunciation, or in less careful pro-
nunciation. Even full assimilation is possible, especially in the Center, producing:
almml]osfera, Vie[nnlam, te[nnlica, e[nnlico, a[nnlistia, cri[tt]a, do[mm]a, e[dz
dz]ema.

Thus, in the Center, forms like autopsia or la psicologia often become: auto[sslia
and la[ss]icologia: but ps-, after silence, is often reduced to s-, mainly in Tuscany.

For differences between the syllabic structures of neutral and regional Italian
pronunciations, see the specific chapter (( 21-29).
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Words in sentences: stress and cogemination

20.13. As far as sentence stress (or ictus) is concerned, we must say that in the
Center (including Tuscany), there is a strong tendency to not tolerate two primary
(or strong) stresses on two successive syllables (in a same tuning). Thus, the first
stress is shifted and attenuated: sara vero, si senti male [sarav'verro, siseatim'male].

Otherwise, that stress may simply be shifted, even if the first word is semanti-
cally important: un falo scalda [unyfalos kal:da]. In the Center, such shift has a
relative frequency of 70%; in upper-South, of 60%; in lower-South, of 50%; in
Sardinia, of 40%; in the North, of 30% — obviously on the average.

However, oscillations are always possible, due to individual preferences, or to
pragmatic facts as situation, topic, and interlocutors.

However, it is undeniable that first-stress shift is more normal and frequent ex-
actly where gemination and cogemination are normal and frequent, contrary to
what certain merely theoretical (and falsely ‘predictive’) studies have asserted.

In fact, this is even more logical, seen that shift can occur, with no problems,
because cogemination (which is obviously applied, in spite of stress shift) by itself
allows to distinguish forms like parti presto ‘you are leaving soon’ [)parti 'pres:to,
pactipresito] and parti presto ‘he/she left soon’ [)partip 'presito, partip'pres:to].

20.14. For regional cogemination of our variuos koinés (in the Structure sections
of B 21-218), let us consider the forms really present in everyday usage (excluding
similar variants like fra, la, qui). If necessary, we will add all others which might
be important, also for pregemination and further connected facts.

Thus (indicating here only neutral pronunciations (ie ‘modern, traditional’, al-
SO using two signs together, if necessary), we have:

prepositions: a*, da®*, gini*, su”, tra”;

conjunctions: e*, 0, ma”, né*, se*’, che*;

verbs: &%, ha*, ho*, da*, do*, fa*, fu*, puo*, sa*, so*, sta*, sto*, va*;

adverbs: If*, qua®, pit*, gia*, giv”*, su®, un po™;

pronoums: me” and te* (activating), sé*, tu*, che®, ;che®, chi*, ;chi*;

imperatives: di”, da”, fa”, sta”, va”; va’ via [va'via[;
exclamations: ah°, ob°, beh°; oh cribbio [okribbjol;
musical notes: do®, re*, mi®*, fa°*, la°*, si®*; si bemolle [sibe'molle. -bb-;
letters of the alphabet: a*, b, ¢*, d*, €%, g%, i*, 0%, p*, q*, t*, u*, v"; ¢ maiuscola
[dfimmatjuskola/;

lexemes: tre*, te*, blu*, gru®, sci*, re* (king), pié*, Po*, Bra*; tre dita [treddita/,
il Po superiore [ilpos supe'rjoref;

finally stressed polysyllables: sara*, faro* (future), ando®, poté*, parti* (simple
past), citta®, caffé”, virti”, falo”, colibri* (common nouns), Arno*, Volonté®, Ce-
fali™ (proper nouns), cosi*, perché”, sperché*, poiché®, cioé*, percio®, chissa®, las-
sit*, ventitré®, abbicci* (various compounds);

prefinally stressed bisyllables: come* (‘=’: comparative or apposition), come**
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(interr., exclam., conj.), dove®™, qualche®™, sopra®* (prep.), ogni’.

Those included in the first half (and bisyllables) will be indicated one by one,
while those listed in the second half will be represented by examples. For cost, per-
ché, ;perché something may be necessarily added, for single koinés, sometimes,
with internal differences.

Some observations on broader pronunciations and ‘normalized transcrip-
tions’ used for them

20.15. The following eight chapters (21-28) will provide exemplified descrip-
tions of our 22 Italian regional koinés, as already said. It is important to know that
the accents presented are, on purpose, rather broad. Thus, the differences between
them and neutral pronunciation will be highlighted better.

In addition, we prefer to deal more with more known and representative towns,
even though other —not less interesting— towns and areas are not excluded.

Let us add that —quite obviously— not every single speaker, or in every single
occasion, or for each word or sentence, are absolutely typical and steady. However,
it is certainly convenient to illustrate all more typical and broader characteristics.

It is also necessary to keep in mind, especially for vowels, that speakers —in gen-
eral, or for certain words— may have acquired a pronunciation, which corresponds,
or is fairly similar, to the neutral one. Sometimes, just to complicate things, we
can find more or less typical elements of some other accents, or instead individual
peculiar habits.

More or less frequently, given words or phrases can be learned from radio or
television, using a more or less neutral pronunciation. This can also happen to peo-
ple who have a rather broad pronunciation.

Vowel or consonant timbres (or even consonant length and intonation) simi-
lar to those of neutral pronunciation can, in fact, be heard here and there, in more
or less systematic —or simply occasional— ways, including cases of cogemination
(in the North), or of non-voicing (in centralsouthern Italy)!

Obviously, in addition to these facts, perhas unexpectedly, others —even oppo-
site ones— can appear, due to either hypercorrection or silliness. Thus, often, ab-
surdities can be improvised or strengthened, for the sake of changing —~without ex-
actly knowing how to procede— just trying to ‘improve’ oneself, or to ‘distinguish’
oneself!

However, going back to our regional koinés, the distributions of e, 0 will be in-
dicated, when clear enough. For each koiné, the phonotonetic transcription of The
North Wind and the Sun will be provided (completed by the addition of two total
questions, for intonation).

Such transcriptions are a kind of fairly broad average rendering of the charac-
teristics described in specific section on vowels, consonants, and structures. Those
accents represent the (linguistically) most important towns for each koiné.



24.
Regional Accents:
West-middle

Tuscany

24.0. Although it might seem very strange, almost umbelievable, Tuscany may
indeed present the most faraway situation from neutral Italian pronunciation, as
far as precise phonetic realizations are concerned. In fact, especially vowels and
consonants have surprisingly different phones in comparison with the phonemes
they correspond to.

This is rather amazing, since Tuscany is the very birthplace of the Italian lan-
guage, including its pronunciation. However, as far as the Italian (vowel and con-
sonant) phonemes are concerned, Tuscany is just the zone where neutral tradi-
tional Italian pronunciation are more respected (with all their peculiarities), in
spite of the very many realizational differences.

The question about a possible Etruscan cause of this peculiar situation —as it
might seem very likely— is still sub judice. Still, not only to foreigneirs, but also to
so many Italian speakers from near or far regions, Tuscan accents seem to be what
they actually should not be.

In exchange, in the rest of central Italy (ie Umbria, the Marches, Latium, al-
though not perfectly coinciding with traditional admistrative subdivisions, as
shown in our maps, 20.1-3), the correspondence between the phonemes and their
realizations is more respected, for the vowels, consonants and even intonation,
which are rather similar to neutral modern Italian pronunciation.

Vowels

24.1. fig 24.1 shows the typical Tuscan vowels, represented by Florence and Sie-
na (and Grosseto). Their peculiarity, as for all Tuscan accents, in comparison to
neutral Italian pronunciation, lies in the quality of their back vowels, which, al-
though rounded as in Italian, are not realized as true back vocoids, but as back-
-central ones: [u, 0, 5/ [p, 0, o]. In addition, [a/ is usually slightly more retracted
than in neutral pronunciation (and [A] when fully unstressed): riprendere, mole,
dopo, luna [ridreadere, 'mozle, 'do:do, Tpna].

Since the Horentine dialect is the base for what is defined neutral Italian pro-
nunciation, it might seem to be rather curious that there are so clear phonetic
differences, let alone its consonants, as we will see. Allow us to tell an amusing an-
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fig 24.1. Regional accents: Tuscany vowels (1): [V@] = ['V;, VC, VI.

Florence

| |o

[uf [pe,

\
\
| o|

| d

Je] Teo, £] 2 ° /2] [o0), .0]

| o/
\
\\ [o] [0@), .0, %o, *o]

| ——
|

Siena
fif tio, ) (@] 1Tl | fuf [, ]
el el
n.. o..°
e/ [e(e), .e, XE¥, Xe¥ Jo] [0(0), .0, %o, o]
S = I I
[e] [ee), E] \.\ \I:l\"‘\ \ [/ [o(e), .0
U (el || A @
Grosseto

fif lid, il [u] [p, ]

LIE
I

[0(0), ,0, % 0", IXo”]

[e] [e(e), ., XE", I\e"]

[e] [e(e), E]

[o(o), .0]

[a] [a), .a, |.e]

ecdote: once, one of our university colleagues from Florence phoned asking for us,
somebody who answered told us: ‘there’s a foreign guy for you'’!

Back to our subject, it is true that Italian pronunciation is derived from that of
Horence. But, precisely only for its phonemic values and distributions, certainly not
for its phonetic timbres. Its traditional version (f @ 18), nowadays less and less used
by professional speakers, also has some very peculiar phonemic distributions (but, on
the whole, nothing so ‘scandalous’ as in northern or southern or Sardinian accents.

The vocogram also shows [, o], for destressed /¢, o/ > [E, 0], in compounds:
tergicristallo, copriletto [tecdgihristalilo, kopriletito]. In neutral Italian, those inter-
mediate timbres are also used for vowel adjustment, [e, o » [E, o], ride, furbo
[ri:dE, 'furtbo], which in Tuscany only occurs in milder accents, but not in broad-
er ones, which have [ri:de, fpr:bo], instead of lighter [ri:dE, fpr:bo].

The vocogram also gives two possible timbres for completely unstressed /a/:
most typically [a], but [e] at Siena and Grosseto: una patata calda [pnadada:da
'hal:dal, tutta quanta codesta roba ['tptta hwanta ho'desta 'ro:bal, la prossima setti-
mana [IAdrossima setti'mana]. At Prato and Pistoia, the accent is similar to that
of Florence.
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fig 24.2. Regional accents: Tuscany vowels (2): [VV] = [V'V, VWC, V].
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fig 24.2 shows the typical timbres found in the three further areas indicated:
Pisa, Livorno, and Piombino (in the southern part of the Livorno province, ex-
tending for a radious of about 40-50 km., including Elba). In stressed syllables,
they are all clearly diphthongized, although narrow ones. It is very important to
clarify that these timbres are not actually opener (as often believed and even de-
scribed).

In fact, what really happens is a series of movements, in stressed syllables, to-
wards the center of the vocogram, or away from it: mille, vede, riprendere, mole,
dopo, luna ['millle, 'versde, ridreandere, 'mo-ole, 'doodo, lupna] (or ['meole,
'dorodo, Tpruna], at Piombino). At Pisa, usually, these phonetic diphthongs are less
wide than at Livorno or Piombino.

fig 24.3 shows three more peripheral accents: Arezzo, Lucca, and Massa. They
present, so to say intermediate situations, as can be seen.

‘Classical’ minimal pairs, like pesca ['peska/ ‘fishing’ ~ ['peska/ ‘peach’, botte [bot-
te/ ‘barrel’ ~ [botte/ ‘beating’, and all others are generally respected without excep-
tions, in spontaneous and natural speech.

Here, we will simply indicate some of the prevailing differences within Tuscany,
also listing forms which correspond to modern neutral pronunciation or, oftener,
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fig 24.3. Regional accents: Tuscany vowels (3): [VV] = [V'V, VVC, V].
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to traditional pronunciation (mainly at Florence and Prato).

Our aim is to roughly compare FHorentine usage, both with the Roman and
non-Tuscan-center usages, and with the rest of Tuscany, too. These forms are not
the all possible ones; others may by deduced, others occur with oscillations. They
represent broader accents.

Horence and Prato: [e/ trebbio, lebbra, bistecca, edera, Stefano, sfregio, gregge,
annego, inseguo, stregua, adeguo, fedele, Elsa, cembalo, temo, scendere, vendico, fre-
no, trenta, pentola, zenzero, discepolo, ginepro, chierica, intero, ventesimo, Cesare,
bestia, cometa, cetra, tappezzo; [€] farebbe, ebbi, feccia, sede, ceffo, seggio, seggo, spe-
gnere, scheletro, membro, remo, tempia, esempio, tempro, giovenca, marengo, spengo,
freno, spento, tento, centro, seppi, lercio, sterco, sterpo, sgberro, teschio, Agnese, cresi-
ma, nesso, maestro, siete, dovetti, connettere, Elisabetta, lettera, schietto, scettro, Sce-
vola, devo;

[o] veloce, cocca (end, notch), rocca (distafl), vogo, sfogo, vassoio, scorciatoia, ger-
moglio, lolla, bisogno, verdognolo, cognome, Romolo, compito, complico, Abbondio,
facondia, colonna, sonno, pretonzolo, dopo, groppo, aurora, traforo, spilorcio, orcio,
quattom’ici, organo, Giorgio, insorgere, corico, norma, enorme, scortico, esploso, 7i-
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sposta, nascosto, otre, ricovero; /3/ moccolo, scrofa, dittongo, sono, orco, sporgere, stor-
pio, esoso, sposo, mozzo (hub).

Siena: [e/ ceffo, spegnere, ascella, baccello, fringuello, bruscello, membro, tempia,
merenda, gz'ovenca, marengo, spengo, spento, sterpo, maestro, siete, schietto; / s/ stre-
gua, Stefano, grembo, zenzero, Cesare, nesso, decreto, discreto, segreto, connettere, met-
tere (but [e/ in messo), neve; [o] moccolo, coppia, corico, bossolo, bosso, cotica; [>] ve-
loce, cocca, Romolo, groppo, organo, otre, giova.

Pisa (and, generally, Livorno): [e/ spegnere, remo, spengo, spento, Agnese, schietto;
(] fedele, Alfredo, fregio, stregua, nembo, lembo, temo, tempia, scendere, vendico,
vendo, venni, tenni, zenzero, lercio, scherma, scherno, mettere (but e[ in messo), ne-
ve; [o] coppia, moccolo, soffice, oggi, monaca, Alfonso; |>] cocca, verdognolo, Romolo,
compito, complico, scopa, groppo, allora, ora, loro, costoro, ricovero, insorgere.

Pistoia: /e[ lebbra, ebbro, Mecca, nartece, stregua, dileguo, Elmo, pompelmo, Elsa,
falena, divento, sterco, alterco, chierica, discernere, intero, sterpo, maestro, faceto, de-
vo; [€] redini, sfregio, spegnere, collego, grembo, nembo, membro, tempera, tempia,
esempio, contemplo, giovenca, spengo, freno, spento, seppi, cresima, lettera; [o] coc-
ca, allocco, invoco, toga, corolla, un folle, complice, complico, mongolo, insonne, in-
sonnia, orco, fiordo, scorgere, Giorgio, dimoro, irroro, crosta, loto (mud), dotto, edot-
to, ricovero; [3[ ogni, vogo, Romolo, facondia, scortico.

Arezzo: [e] svelto, membro, tempia, esempio, spegnere, spengo, giovenca, spento,
sterpo, maestro, schietto; €| edera, Elda, rivelo; [o] moccolo, proda; [>] cocca, groppo.

Lucca: [ef farebbe (and farei, in addition to [¢]), feccia, pecco, diedi, ceffo, regge-
re, peggio, leggo, spegnere, regola, il sei, tempia, tenero, spengo, spento, seppi, stadera,
Agnese, maestro, dovetti, devo; [e balena, baleno, fregio, scegliere, sveglio, fedele, sve-
lo, rivelo, lembo, nembo, Maremma, Maddalena, scendere, vendico, vendo, venni,
ginepro, cerchio, cerco, chierica, scherma, scherno, intero, scherzo, Cesare, medesimo,
desino, desto, meta (droppings), mettere (but [e/ in messo), netto, neve; o] addob-
bo, moccolo, soffoco, soffice, oggi, salamoia, molla, molle, stomaco, monaca, coppa
(cup), coppia, scoppio, accoppo, corico, costo, gotto; 5] veloce, cocca, foga, cognome,
Romolo, compiere, compito, rispondo, groppo, allora, ora, loro, coloro, costoro, io posi,
nascosi, tosse, risposta, nascosto, ricovero.

Consonants

24.2. The nasals are as in neutral pronunciation: with /NC/ homorganic and /pp/
autogeminating: un banco, segno [pmbanko, 'senmno]. However, sentence-final [N/,
followed by a pause, is [n], or, in broader accents, even [1, g], also [g, n,]. When
word-final and followed by a vowel, it is [n], but it can be resyllabified or not:
Manin, non era [ma'nin:, -ify; no'nerra, non'eral/.

In broader accents, [nj, nnj/ can become [p, ppl: matrimonio, anniento [madri-
'meo, Apemto]; so that /nnj/ may coincide with /pp/.

Simple postvocalic /p, t, k/, more or less systematically, depending on areas, are
subject to the kind of lenition defined ‘gorgia toscana’ ['gordga Joskamna] or un-
satisfactorily translated as ‘guttural pronunciation’, because its most remarcable
and widespread (even in expansion) feature consists in realizing simple post-vocalic
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[k mainly as [h], as in: una Coca-Cola con la cannuccia corta corta [pnahohahe:la
hollahannut{tfa hortahor:ta] ‘a Coke with a very short straw’.

However, in addition to limitations, also gradations are possible: from true
stops, or stop-strictives, to costrictives, or semiconstrictives, also to approximants,
or semiapproximants (and even to a zero degree’, with complete dropping, [0],
for [k/]).

Thus, we can find: [k/ [h] or [kx, kx; x, x5 g, g5 I, i h; #]. It also applies, al-
though less widely in use and diffusion, to [t/ [J] or [0, 0, 0, G], and, more rarely,
to /p/ [§] or [pp, ¢, ¢, ¢

Before continuing, it is important to explain that ‘postvocalic position’ means
both within and between words, ie in phrases and sentences, too, provided the
vowel does not belong to a cogeminating word, as in: la pelle, due tazze, quelle ca-
micie [la'delle, dueDats:tse, kwelleha'mizfe]. But, not in: a pelle, tre tazze, qualche
camicia [ap'pelile, tret'tatsitse, kwalkekka'miz{a].

This is true, even if modern neutral pronunciation has [kwalkeka'mi:tfa]. But in
Tuscan and traditional neutral pronunciations qualche is cogeminant: [kwalke’. /.

On the other hand, /p, t, k/ can also be followed by [j, w, r, l/: la piega, riqua-
dro, i prati, reclami [1a'dje:ga, rithwadro, i¢ra:di, rehlami]. Thus, calling this con-
text simply ‘intervocalic’ would be wrong.

Instead, when [p, t, k/ occur with other consonants (including geminates, or
after a pause), ‘gorgia’ is not applied: in pelle, con te, barca, tecnico, pacca [im'pelile,
kon'te, barka, 'tekmiho, 'pakka]. All this will serve to avoid the production of
such absurdities as: con Carlo, a casa *[honhar:lo, ahaza] or, even worse: *[ah'ha:-
za], instead of [kogkar:lo, akka:sa], &c. At Arezzo, however, such realizations are
possible, indeed.

Up to this point, our transcriptions have been in mild Florentine (as will be
seen below), with [p tk/ [§, T, h], as at Prato and Pistoia (excepting marginal ar-
eas). Siena (excepting its southeastern ares) has [p, t, k/ [¢; J; by, h, h]. Pisa has [k/
[4, h, k], while Livorno has [k/ [h, 8, }}] (from less to more typical accents, but /p,
t/ [p, s t, D). Lucca has [k/ [, h] (and, in rural accents, [@], but /p, t/ [p, §; t, 9]).

Grosseto (except its southeastern area) has [k/ [k, §] (and /p, t/ [p, §; t, T]).
However, Elba has [p, t, k/ [$, U, |j] (but, [p, t, k] for more ancient speakers).
Arezzo has [p, t, k[ [p, t, k] (but also [@], [}, x, kx], more rarely [9]), while its east-
ern areas and the southeastern areas of Siena and Grosseto provinces have [p, t, k/
[p, t, k]. These areas are still within the Tuscan koiné, which does not include their
estreme parts towards Umbria and Latium, as shown in the map of fig 20.1).

Massa is practically almost outside the Tuscan koiné: on its edge. In Apennine
areas, north of Florence, Prato, and Pistoia, we find /p, t, k/ [p, t, k], or even [pp,
t0, kx] (which may also be the ‘committed’ realizations, when Tuscan speakers try
to avoid their ‘gorgia’).

In broader accents (or for emphasis), [p, t, k/ can be ‘aspirated’ ([Ch]), or be-
come stopstrictive. This happens when they occur in syllable-initial stressed posi-
tion and are preceded by a consonant (either different or alike), mainly when that
consonant is the very same, as also for cogemination.
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Thus, we can have: appunto [ap'phpato, App'ppp-1, attore [at'thorce, ath'tBo-],
meccanica [mek'’khainiha, mekx'kxa-|, artista [ac'this:ta, actBi-], antico [an'thitho,
AatOi-], distratto [disthrat:to, dis'tOra-], a casa [akkhasa, akxkxa-], in casa [igkhar-
sA, igkxa-].

In untressed syllables, even for post-vocalic [p, t, k/, it is possible to have [Ch],
for emphasis, or when trying to ‘speak well’: dopo ['do:pho], nato ['na:tho], gioco
[dzokho].

Simple post-vocalic /b d g/, in rural or broader accents, or even in quicker pro-
nunciation (also in areas where ‘gorgia’ for [p, t, k/ is less evident), can become [3,
8, 1. The first two are approximants; the third which is constrictive, can also be-
come approximant, [u], in more clearly rural accents): la bibita, i dadi, lago [1a-
'Bi:pida, 16a:8i, laryo]. Also [laryo] can occur, with an intermediate, semiconstric-
tive, phone. In the southern areas of the province of Grosseto, simple /b/ can be
lengthened: [labbibbita].

In rural accents, [kj, gj/ are [k¢ gjl: vecchio, ghianda [vekcikgo, 'gjan:da]. Thus,
since this articulation is also kept in plural forms, we can have a phonic distinction
between secchi (from secchio ['sekcikco]) ['sekgikei] and secchi ['sekiki] (from secco
[sek:ko]), or between cerchiamo (from cerchiare) [feckcamo] and cerchiamo [ter-
kjazmo] (from cercare). But, often, their realizations are unified into [ke] or [kj].

Obviously, we have richiesta, la ghianda pronounced [rihjes:ta, lagjan:da, la'gja-]
or, where [k/ is [h], [cihjesita, 1aYjjan:da, Ia'gja-]. In rural accents, we rather find
[cihes:ta, 1ajan:da].

[ts, dz/, in the Tuscan koiné, still behave as in traditional neutra pronunciation,
originates, as we already know, from Florence. Thus, razza (both as ‘fish’ and ‘spoke’)
is [radzdza], clearly distinct from razza (‘lineage’) [ratsitsa].

However, there are usage oscillations, depending on speakers, words, and ar-
eas, as well. For instance, this can certainly happen for: amazzone, ghiribizzo, lezzo,
pettegolezzo, ribrezzo, scorza, sfarzo, sozzo.

In these cases, also at Florence, we find oscillation between a more traditional
/dz/ and a more modern [ts/. On the contary, in less typically Tuscan pronuncia-
tion, by now, for word-initial z-, /dz/ prevails, instead of traditional /ts/, as in: zio,
zappa, zoppo, zucca, zucchero, zuppa (as well as in: azzoppo, inzuppo...).

However, [ts] is still present in typical and broader accents, rather firmly, espe-
cially outside Florence. We can even find a somewhat spreader use of it, derived
from an anachronistic extention of the traditional ‘rule’, which prescribes the use
of initial /ts/, when the following syllable begins with a voiceless consonant, as in:
zotico, zeta (and zonzo).

Instead, in word-internal position, in Tuscany —more than in the rest of central
Italy— the voiced realization for z and zz is more frequent. In addition to in tradi-
tional forms, this can also happen in words like: avvizzisce, aguzzo, Guzzi, im-
barazzo, Magonza, razzia, stizzito, danza.

Simple post-vocalic [t, &/ typically become [f, 7], in the whole Tuscan koiné,
well outside the typical ‘gorgia’ areas: cacio, agile, la cena, le gite [kao, 'azile, 1a-
(emna, le'zi:de].
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In the eastern part of Siena province, along the edge with Umbria, these /t, ds/
can be [tf, &]. When /tf, d3/ are in contact with another consonant, or after a
pause, they are [tf, &] (if not geminated, depending on contexts): mungere, il gela-
to, c’é gente [mpgudzere, ildzela:do, teds'dzemte]. At Horence, it is possible (al-
though not frequent), to have [p13] for [nds/: [mpyuzece]. On the contrary, at Arez-
zo we can find [{, 3] for initial /tf, &/ after a pause: ciao! [fa-o].

If forms like fagiunolo were actually real, or Tuscan, we should have [3w]. How-
ever, Tuscan accents are well-known because, instead of Italian /wo/, they simply
have [5/, as in womo, nuovo ['womo, 'nwovo/ ['o:mo, nevo]. In fact, when less edu-
cated Tuscan people try to speak ‘proper Italian’, they happen to say [la'sahca
'rwoida], for la Sacra Rota ['sakra 'rota/, &c.

What we have said about [{, 3] (conveniently leaving aside the two ‘exceptions’
indicated) should be sufficient for third-rate impressionists to avoid producing
things like: per Gina, a cena *[perziina, a'{ena] or, even worse, *[af{ema], for [per-
'dzizna, atftferna], &c.

Let us only observe that, at Arezzo, where cogemination is limited to #re and its
derivatives, for a cena, [A{e-ena] is ‘regular’, but certainly not for true Tuscan accents.
In the lower areas of Grosseto, simple /dz/ can be lengthened: agile ['adzdzile].

[t, v/, preceded by [n/, can become [pt, bv]: un fatto, invece [pny'ptat:to, imbve:
fe]. In rural accents, v/ is often [v]: avevo [A've'evo].

In typical Tuscan accents, [s, z/ are still similar to neutral traditional Italian pro-
nunciation (as for [ts, dz/, as well as for /e, €; 0, o). Thus, fuso (spindle) is [fuso],
quite different from fuso (melted) [fizzo]. The same for chiese (he/she asked) which
is [kje:se], while chiese (churches) is [kjerze]. However, there are oscillations de-
pending on speakers and words, especially among younger speakers.

Anyway, especially in lighter accents at Florence, such realizations are in steady
decline, following what modern neutral Italian pronunciation has already done.

In compounds, we regularly have [s/: affittasi, presalario, Collesereno. In cases
like preservare, presentire, risolvere, riserva, we can say that [s/ still prevails, as also
for disteso, goloso, while in cases like disegno, desistere [z] is also quite frequent.
For casa, mese, naso the voiced phon(em)e is even more frequent, especially among
younger people.

This tendency is rather common also in other areas, although slower in broad-
er or rural accents. In fact, Tuscan consciousness is no longer so solid. It is unde-
niable that, besides this progressive voicing tendency, already in southeastern ar-
eas of Grosseto province, the opposite case is frequent, ie the use of [s/ in words
which traditionally has [z/, like: bisogna, caso, francese, ucciso, chiesa, episodio, oc-
casione.

All this occurs in addition to the usual use of [z/ in: paese, uso, quasi, fantasia, and
the ‘regular’ [s in: cosa, cosi, case, mesi, residui, goloso, Inglese. In areas next to Um-
bria and Latium, we generally find syatematically [s]: fuso, chiese (in both senses).

‘Classical’ examples of typical Tuscan pronunciation with [VsV] are: asino, casa,
cosa, cost, chiuso, naso, Pisa, posa, posero, presero, riso. In addition, of course, to
affixed forms with -oso, eso, -ese, &c: generosita, bramosia, curiosare, nervosismo, pe-



24. West-middle: Tuscany 331

santezza, cineseria, asinata, casuccia, cosetta, chiusura, nasino, pisano, risotto, risa-
ta, riposare, accaso, appesantire, innervosire, incuriosito...

After [n, 1, 1/, except at Florence and Prato (where [s] is maintained, apart oc-
casionally some younger speakers), [s/, systematically, becomes [ts]: penso, un sasso,
scarso, per sempre, polso, al sole ['per:tso, pa'tsasso, skaritso, pertsemrpre, 'politso,
Al'tsoile].

In rural accents, [s/ followed by /t, k, p, f/ (in this order of diffusion) becomes
[s], or even [{]: questo, scarpe [kwes:to, -{:to; skar:pe, {ka-]. In broader accents,
2] is [33]: disgelo [dizzeilo], asin [{f/ [{{] (from Latin /sk/, also in neutral pronun-
ciation): discentrare, scervellare [diffec'traxce, fecvellaze].

In the mountainous areas of the provinces of Pistoia and Lucca, [j/ can be
lengthened: aiuto [ajjp:to], as in the rest of central Italy, although not in contact.
As already said above, [wo/ typically becomes [o/: fuoco, nuovo [ferho, newo].

Especially at Pisa, Livorno, and Elba broader accents, [rr/ can become [r/: guer-
ra, arriva, € raro ['gweara, ATi'TVA, Eraaro].

/lj, 11j/, in broader accents, can become [£, AL]: olio, allievo ['9:£0, Akkevo]. In
the coastal areas of Grosseto, in the Apennine areas of Siena, and in southeastern
areas of Arezzo, [AL| can become [jj]: taglio, tagliavo ['ta’jjo, tajjavo] (as in the rest
of central Italy). In rural accents, /A4] tends to become [jjl: si pigliava [sidijja-aval
(also a nasalized variant is possible, [j], graphically also rendered as gn: ma gli[gni
dicevo [ma]jidife-evo]).

In rural accents, [IC, 1"C/ can become [¢C] (or [1C, }C]): vilta [vic'ta, -aa]. In
broader accents of Pisa and Livorno, we find [IC/ - [rC/. At Livorno, [1/ is typi-
cally [1] (semivelarized) in all contexts: bella [bealta]. At Florence, this can occa-
sionally occur before non-front vowels: sala ['sada].

Structures

24.3. Tuscan cogemination has:

prepositions: a’, da’, gii’, su’, tra”; conjunctions: €', 0", ma’, né*, se’, che’;

verbs: &%, ha’, ho*, di’, do’, fa', fu’, puo’, sa’, so’, sta’, sto”, va';

adverbs: lf*, qua’, pid*, gia', gii*, su’, un po’*;

pronouns: me" and te" (activating), sé', tu", che’, ;che’, chi’, ;chi';

imperatives: va’°; exclamations: 0h°; notes: si*; letters: ¢'; lexemes: tre”, Po";

polysyllables: cosi”, perché”, sperché, faro™, parti, lassi’®, citta’”.

bisyllables: come” (=), come’, dove” (but, except at Florence, Prato and Pistoia,
dove® prevails), qualche’, sopra” (prep.), ogni®.

Here are some differences and integrations: fo, vo ['f>", 'vo'[ (which are typical
for faccio, vado), o |0’ (typical vocative: o bischero). In addition, when in infini-
tives -re becomes ‘zero’ [-0], we actually have [-], through -7: [-Vee » -Ve > -V'] (not
only in forms which receive final stress, but also for those with prefinal stress):
anda(re) via, prénde(re) tutto, poté(re) capi(re) qualcosa [andav'vin, 'preadet 'tptito,
podek ka'pik kwalkersa].

Unstressed forms like &', co’, da’, de’, do’, du’, €, fa’, fo, fra’, ha’, 7, /', ma’, mi’,
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ne’, no’, pe’, po’, sa, se’, so’, sw, tra, to’, tu, vo’ (= ai, coi, dai, dei, dove, due, eiegli,
fai, fu, fra i, hai, io, ivi, lui, mai, mio, -a, -e, miei, nei, noi, pei[per i, puoi, sai, set,
sono, sui, tra i, tuoi, tuo, -a, -, voi, voglio) are [a’, ko', da°, de’, do’, du’, €, {2, fo’,
fra’, a, °, lu’, ma’, mi’, ne’, no’, pe’, pa°, sa’, se’, s0’, su’, tra’, to’, tu’, vo’, vo’[. Let us
compare forms like ha’ finito (= hai) [afinido] and ha finito [affinido], or da’ sei
mesi (= dai) [dasei'me:si] and da sei mesi [dassei'mersi].

Florence, Prato: né”, se*, che™, -ché™, ;chi°, come™, dove”® (where €, unwitting-
ly, can include a pronoun —egli, either personal or impersonal— perch’e’ piove [per-
ke'pjorve] against perché piove [perkep'pjorve]). In addition, we have the dialectal
singular article i’ [i’[: il cane [ikkame'].

Siena: dove®, sopra’, (;)come’. Grosseto: da™, (;)come®, sopra’. Arezzo: only tre’, -tré’
and apocopated infinitives are cogeminant (however, younger speakers are more and
more adopting cases of cogemination, although with many oscillations). Lucca: ver-
bal forms are not cogeminant (including future and simple past tenses), except sta’;
besides: da®, chi®, tu’, (;)come®, while the plural article i* cogeminates: 7 cani [ik-
kaani].

Generally, excepting Forence, Prato and Pistoia, in broader accents, the arti-
cles la, le, lo (and also the personal pronouns la, le, li, lo) tend not to geminate —
as in modern neutral pronunciation: é la verita [Elaveri'ta. glla-]. This also hap-
pens with prepositions combined with an article — as in acceptable neutral pro-
nunciation: della sera [dela'serra].

fig 24.4. Regional accents: Tuscany intonation patterns.

o[® iR eslE — 1 o —1° - — 1 Tuscany (& Florence)
D HT . Rt fr
T T Siena. [T =1 7| Prato
7 S Y N it I Y/ R [ L] /A S Y N C

— T F— T ] Pistoia [T T—=TT T T Arezzo
MET RIS KR -0 pRIE-T L]

— = L] v (=L F= =] Livomno
7 N I /B EE ) I L B EA [ L] [/ I B B

T=L =TT "T— I Grosseto [:]— T—T=1%| Piombino
T BT HEd - H-
=T == = =717 Lucca
[oreereet] B I & B CC R ) O

Tl L= =T T—=T LT Massa
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In the same areas, we also find the acceptable agemination of /d, n/ (in da,
non...) and pregemination of the article /” (but not the pronoun: 7o l'avevo) before
a vowel (somewhat less frequent with unstressed vowels): era lora [ecalloza], era
Porario [Eca(l)]lo'raxjo]. For the pronoun, pregemination can occur in ce I: ce [’bo,
ce laveva [tello, della'vevo].

The syllabic structure is similar to the neutral one, but with two differences. At
Lucca, Pisa, Livorno, Arezzo, in the southern part of Siena, and in the southeastern
part of Grosseto, instead of [VC:], we have [V-C]: vengono ['ve'ygono].

The vowels in stressed syllables are mostly narrowly diphthongized, [VVC]: ven-
gono, fare [veangono, faace]. Generally, this does not occur at Florence, Prato and
Pistoia, where [V-C] is mainly found for emphasis.

Unfortunately, the pleasant and lightening practice of dropping many un-
stressed final vowels (mainly belonging to less importantgrammemes)is giving
signs of reduction, due to spelling influence and northern usage.

In the areas of Florence and southern Siena, there is a typical lengthening of
any sentence final vowels, either stressed or not, before a pause: vengono, andro,
giti [verpgono|, an'drer], 'dgpr|]. In broader accents (as in local dialects), the length-
ening of stressed vowels happens by adding [e]: andro, gisi, no, si [aa'droe|, 'dgpre],
'norel, 'sive|].

We also find some peculiar alternative stress patterns, more or less frequent.
Some of them are typically Tuscan, others are also uneducated and common. Still
others are no longer used elsewhere: rimanere, godere, macina, io macino, valiito,
evapdra, péggioro, io semino, sgattaiolo, accomodo, dispiito, préparo, si ventila, io
abbaco, muricciolo, cordiglio, leccornia, ritbrica, cattiveria, rosbif(fe).

Text

24.4. [pronpatfa fjocea'tiina, || il-veato didramor'tana- eil'soile, ||

sibistititfarvano- pg'dorno-| il-vento didramoa'tana eilsole,. lpno- $reden-
-dendo desseppjpftior:te: dellal:tro, ., kwando-videropm viaddzaDorce. . hevveni-
vain'namtsi- av-velto nelmaa'tello, | iduelidigar:ti- de'{izzero- |alloca,; hessaceb-
bes-tado pjuttor:ite’| kiffosserip{{i:o- alle-va(re i)lman'tello- Alviadsdzadorce, ||

il-vento didramort'tama- homip-tloas soffjare . jhomviolemtsa, || map-pjps sof-
fjava| pjpilviadgdzaforce: sistrig-dzeva nelmar'tello, | 'tamto- theallafime il-
-porvero 'vem:to- dovette de'sisitere,, [ dalsuopro'pozido, || il'sode: |alloxa, simos-
~tron nel'tfe:lo. | eppohodo:do- ilviadsdsaJoice™ jhessen-tiva halido: jsivelse- ;il-
mar'tello, | elladramontama™ fpkkostret:ta- tho'si-|| atciho noffece’| keil'soile &-
capjuffor:te,, (dilei, |

ateppjafda- glasto'rjellal ¢lavod-Lamo ri'gpedece|].

Lunigiana (the north-easternmost area of Tuscany)

24.5. Clearly, the local dialects are nonTuscan, as their regional accents do not
belong to central Italy. In fact, they are outside the grey zone of central Italian ac-
cents (and dialects). As far as pronunciation is concerned, this is a transitional area
fron north to central Italy. Therefore, its local accents might seem to be the real-
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ization of central patterns by northern speakers, for the larger Emilian-like area;
while, in the Ligurian-like area, centralized vocoids are more typical.

In addition, generally speaking, we can often find /e, o/ in free stressed sylla-
bles, or [¢, 5/ in checked stressed syllables, including intermediate realizations, for
the four of them, /e, €; 0, 9/, as shown in the vocograms.

For the consonants, we can also find frequently more northern-like contoids or
durations. In particular, the Emilian-like area often has [ts, &/ [tg, dol, /4, ds/ [t;
d&z 31, i/ 1, /s, 2] [s, 2], while the Ligurian like atea tends to have [ts, dz/ [ts, dz/,
[4, &g/ [d; ds, 3], /5] [§], /S, z/ [s, z] ([sC, 2C]); and simple /b, d, g/ [B, & 51; [t/ [1]
together with a series of homorganlc seminasals before consonants.

Let us only add the more typical intonation patterns: mostly the Emilian-like
shown in fig 24.5, occurring in the larger area (including Carrara), and those —more
Ligurian-like— occurring in the smaller southwestern area (f the map in fig 20.1).

fig 24.5. Regional accents: North-western Tuscany transitional zone, with Lunigiana: [VV] = [V'V,
'VC, V1.
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25.
Regional Accents:
East-middle

Umbria

Vowels

25.1.1. fig 25.1.1 shows the typical Umbria vowels. Perugia broader accents can
be more fronted, [u, o, 0, 5], but not as the Tuscan ones (at Orvieto, even less so).

In broader and rural accents of south-eastern Umbria it is possible to find some,
more or less frequent cases of metaphony. Even at Perugia we can have 7o crollo [o]
(for some speakers also i/ crollo [0]), but crolla [5]. Already at Umbeértide, but most-
ly at Citta di Castello (which, actually, lies outside Umbria koiné, see below), in-
termediate timbres are not rare, [E o] for e, 0 (shown as *).

Mainly at Foligno, due to metaphony, /e/ can be found in forms ending in -enso,
endo, ento, -ello. At Spoleto [e/ is frequent in -enza. In addition, in all areas towards
Marches (at east), we can have / a/ in -mente, -mento, la menta, il mento, mentre...

In broader accents of the whole koiné, it is possible that unstressed word-internal
e, o are realized as [1, v]: Giovanni, Ettore, debolezza, liberi. Mainly at Terni, before
a pause, final vowels can be devoiced. In broader Perugia mostly extraurban ac-
cents, influenced by local dialects, especially e, o in unstressed syllables can be
strongly reduced, {1[9, o], up to Li[5] (although unsystematically): Perugia, il pri-
mo dell’anno, ruzzolone, tavola, gomitolo, si teneva [parwdza, il'prirms dslanino,
cutstsalomns, 'tarvala, go'mitslo, sito'nerva] (this produces a particular rhythm).

For the timbre distribution of ¢, 0, we provide several examples, grouped in sep-
arate sections. Let us notice that 7e (excepting Citta della Pieve, Orvieto, and Nor-
cia, which have [je, je]) is typically rendered as [je/: piede, pompieri, richiesta; ex-
cept in endings with [¢[: Daniela, gioiello, paziente, sapienza (and some other cas-
es indicated below).

[e] in: farebbe, ebbi, bistecca, cilecca, dieci, artefice, perseguo, seguo, eseguo, inse-
guo, traveggole, Liegi, spegnere, scheletro, fiele, miele, grembio, arrembo, grembo,
membro, esempio, tempia, tempio, tempro, diviene, tiene, viene, avvenne, venne,
trenta, io mento, centro, tiepido, discepolo, Tiepolo, seppi, chierica, Chieri, portiere,
bandiera, ieri, ingegnere, annesso, intiero, teschio, Agnese, inchiesta, chiesto, ariete,
quiete, siete, Chieti, Rieti, allieto, inquieto, lieto, queto, dovetti, Elisabetta, lettera,
schietto, lieve, Nievole, allievo, Chiezzi, Viezzoli;

[e, €] in: nebbia, annebbio, trebbia, debbo, debito, addebito, indebito, becero, se-
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fig 25.1.1. Regional accents: Umbria vowels: [Vo] = [V;, VC, V].
Umbria

|
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de, edera, redini, ceffo, sberleffo, seggio, posseggo, seggo, annego, meabnego, lma, pom-
pelmo, rivelo, svelo, svelto, belva, assembro, prezzemolo, sirena, balena, cencio, gio-
venca, Marenco, scendere, endice, vendico, brendolo, marengo, Pastrengo, strenna,
renna, antenna, bipenne, freno, la menta, la mente, stento, tento, Trento, ostento, il
mento, io attento, io intento, mentre, mercede, cicerchia, sterco, verde, sterpo, sgherro,
adeso, tresca, [esca, innesco, adesco, Jesi, Fiesole, nesso, cresta, codesto, desto, maestro,
dieta, feto, cheto, lettera, Proietti, scettro, scevero, lievito, Nievo, Scevola, fievole, de-

vo, scevro, ribrezzo, rezzo, corbezzolo;

(] in: Alfredo, Manfredi, seggiola, vellico, Guglielmo, Fiemme, iena, Vienna, fere-
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tro, Cesare, bestia, ﬁesta, mescere, sovietico, inietto;

[€, €] in: scimpanzé, lebbra, febbre, pecca, feccia, cieco, decaedro, cefalo, Stefano, beffa,
gregge, sfregio, allego, collego, nego, allegro, tregua, adeguo, dileguo, crudele, fedele, mie-
lico, ascella, svellere, bruscello, fringuello, cielo, gelo, surgelo, divelto, embrice, remo,
bireme, contemplo, elenco, altalena, carena, lena, Maddalena, pergamena, Siena,
benda, rammendo, genere, genero, tenero, ghenga, alieno, alleno, treno, clemente, de-
mente, gemente, Chienti, pentola, divento, ventre, clemenza, zenzero, penzolo, lepre,
ginepro, primavera, tiritera, cicerbita, lercio, intero, sesamo, mescolo, umanesimo,
ventesimo, medesimo, ]esolo, gesso, siesta, calpesto, canestro, capestro, prete, cometa, ze-
ta, sgretolo, abbietto, abietto, io detto, pretto, benevolo, allevo, levo, tappezzo.

[o] in: vassoio, tettoia, doccia, foce, ingolfo, midollo, bisogno, menzogna, sogno,
dittongo, ciondolo, sorice, torbido, scorgere, bosco;

[0, o/ in: sfocia, sforbicio, moccolo, sfogo, affogo, foga, giogo, germoglio, borboglio,
un folle, folla, ingollo, golfo, il volgo, polpo, olmo, cocomero, complico, nome, cogno-
me, il compito, gonna, sonno, dopo, dimora, perforo, borro, forbici, liquore, la torta,
orco, quattordici, sordido, storpio, insorgere, sporgere, scortico, camoscio, fosco, dispo-
sto, risposta, posto, nascosto, crosta, otre, ricovero, giova;

[/ in: polipo, Romolo, donnola, scoppio, Giorgio, costo, abbotto;

[2, of in: veloce, precoce, io tocco, boccolo, invoco, esplodere, scrofa, bazzoffia, boffi-
ce, soffice, voga, Rodolfo, frolla, grolla, controllo, crollo, scrollo, doma, vomere, carbon-
chio, amarognolo, facondia, Abbondio, pretonzolo, colonna, insonne, sono, inconscio,
coppia, accoppo, intoppo, schioppo, aurora, orcio, norma, enorme, formula, fornico,
torpido, morsico, bitorzolo, croscio, posola, sposo, arrosto, scrosto, nottola, piove, tozzo.

At Orvieto, we find a distribution similar to the that of Rome and Latium in
forms like: vassoio and (also at Citta della Pieve), cognome, bisogno, risposto.

Consonants

25.1.2. The nasals behave as in neutral Italian: with homorganic [NC/ and auto-
geminating /[pp/: un banco, segno [umbanko, -go, 'sepnol].

[p> t, k[ are always [p, t, k] at Perugia and northwestern Umbria up to the Tus-
can border toscano: tuta, tutto, quanto, molto, porta, pasta [tu:ta, 'tutto, kwamn:to,
'mol:to, 'por:ta, 'pasita]. At Orvieto, we can find some simple postvocalic [p, t, k;
b, d, g]: [tuta, -da].

Instead, in southeastern Umbria, after [V, N, r, 1/, some voicing is normal, al-
though variable, also depending on speakers and words: for some, more after [N/,
for others, after [r, 1/. We can also find voiced lenis phones, [b, d, g, but we will
only use [b, d, g]: ['tuda, 'tut:to, 'kwan:do, 'mol:do, 'por:da, pas:ta].

In addition, mostly at Foligno (but often up to Gualdo Tadino, northwards,
and Spoleto, southwards), postvocalic [t, k/ can become [J, §; by, §]: tuta, poco ['tur
Da, -0a; 'paho, -§o]. At Gubbio and southeastern Umbria, [pp, tt, kk/ are typical-
ly [pp, tt, kk]: ['tut:to].

Postvocalic [b] becomes [bb] from Orvieto, Todi, Norcia southwards. On the
border with the Marches, but also at Foligno and Spello, in addition to northern Or-
vieto, [b] prevails, but [bb] is also possible. We regularly find [b] along the Tuscan
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border and in northern areas of the koiné, including Perugia and Gubbio; here and
there, also [[] is possible (as at Deruta and Magione): roba ['ro:ba, 'rob:ba, 'ro:f3a].

/d/ at Perugia, Gubbio, Gualdo Tadino, Todi, and around Trasimeno Lake is
typically realized as [d]: dado [\da:do]. Occasionally, [t, n, 1, r/ can also be [f, ny, |,
cl. Quite often, around Perugia, for instance at Dertita and Umbertide, postvo-
calic /d, g/ become [5, 3]: la diga [la'dirza]. [kj, gj; ki, gi/ are often [ke, gj, gj] or
[kei, gjil: chiave, ghiaccio, chi.

Lexeme-initial [ts/ is generally [dz], since even words that have [ts/ in local dia-
lects (which correspond to the Italian forms or are rather similar) are ‘Italianized’
through voicing. Otherwise, speakers think they are not speaking well: zappa, az-
zoppare ['deapipa, adedzop'paice]. However, for zia, zio, [ts| prevails, unless speak-
ers intend to ‘speak well’. Here and there, as for instance at Dertita or Gualdo Ta-
dino, [ts, dz/ can be realized as [tss, dzz; tsg, dzg].

In southwestern Umbria, [tsts/ (as it happens for [pp, tt, kk/) become [tsts]: paz-
zo ['patsitso], while /nts/ becomes [adz] (or even [ndz], in broader accents): stanza
[stan:tsa, -dza, -dza].

As for the phonemic distribution of z, we can indicate [dz/ in: inzacchero, man-
z0, azienda, bizze, Monza, sbronza; |d, s/ in: frizzante, bizantino, elzeviro, Belze-
bii, bronzo, abbronzo, barzelletta, melanzana, romanzo, gonzo, fronzolo, gironzolo,
menzogna, punzecchio, rezzo, inzuppo; [ts| in: scorza, pettegolezzo; [ts, &/ in: Enzo,
Lorenzo, Renzo, penzolo, pranzo, razzo, amazzone, brezza, lezzo, olezzo, vezzeggio,
ribrezzo, rubizzo, avvizzisce, ghiribizzo, sozzo, buzzo.

[t, &/, in the north, between Gubbio, Gualdo Tadino, Perugia, and Trasimeno
Lake, are [tf, &z] (but, they can also become [{, 3], mainly in unstressed syllables):
pace, agile ['pa:tie, -{e; 'a:dzile, 3i-]. Elsewhere, we find [{, dzds] (but at Foligno, Spel-
lo, northern Orvieto, [dz/, oscillates between [ds, dsds]): [')paife, 'adz:dzile, 'a:dzi-].
For /ntf/, in southeastern areas (but not at Foligno, nor Orvieto), we have [pads]:
pancia ['pasutia, -dza]. The same goes for [tt]/ [tIt]]: faccia [fatf:t{a].

Again, in southeastern ares, postvocalic [f/ can be [{]: /a fifa [lafifa]. In the whole
Umbria territory, /nf, nv/ can become [mpf, mbv] (and [mbyv], in southeastern ar-
eas, for [nf/): inferno, inverno [im'ptermo, imbvermo] ([imbve-]).

Both [s, z| become [s]: casa, mesi, caso [kasa, 'mesi, kaiso]. Thus, in postvocalic
position, [z/ does not occur, but, occasionally, [z] can occur in: [kaza, 'mezi], or
[s] in: [ka:so], not necessarily correspondent to neutral /s, z/ distribution (not even
traditional, which has [ka:sa, 'me:si, 'karzo]).

Typically, [ns, rs, Is/ are [ats; rts, cts; Its]: penso, perso, polso ['pertso, 'per:tso,
'‘politso]. Mostly in the areas of Norcia and Cascia, but also of Spoleto, Foligno,
and Todji, [z] is possible for both [s/ and [z/, or [dz] for [s > ts]: mese, muso... [me:
se, -ze; 'muso, 203 'perudzo, 'peridzo, 'polidzo].

At Foligno, Spoleto, Cascia, and Norcia (and in areas on the border with the
Marches, and at Gubbio and Amelia) [s/ + [p, t, k, {/ (or, less frequently or system-
atically, also [z/ + voiced /C[) becomes typically [s] (and [¢]): spesso, resta, scade, sfi-
da [gpessso, regita, skade, stidal.

[§{/ autogeminates, as in neutral Italian: pesce, la scena ['pefe, laf{emna]. Normal-
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ly, postvocalic [j/ is autogeminant (differently from neutral Italian): buio, maiale
[bujzjo, majjaile].

The [r/ that we find in grammemes, per, -r(e), typically corresponds to [-'/: per
pigliarlo [peppijjallo]. [AL/, typically, also becomes [jj, jjl, remaining autogemi-
nant (excepting less broad accents): foglio ['fojijo, -jjo]. Thus, paglia ['pajija, 'paj:ja]
and paia ['pajija] are generally alike.

Structures

25.1.3. Perugia and nearby areas have no cogemination, except for tre, -tré: tre
gatti, ventitré volte, while it is possible in exclamations: 0b cavolo! Instead, from
Gualdo Tadino, Assisi, Marsciano, and Citta della Pieve downwards, cogemina-
tion is much more limited than in neutral usage. It is also more subject to oscilla-
tions, being less used where a potential pause could be present. Umbrian cogemi-
nation has:

prepositions: a’, da®, gin’, su’, tra’; conjunctions: €', 0°', ma®’, né’, se’, che’;

verbs: &%, ha®, ho®, da°, do°, fa°, fu’, pud°, sa®, so°, sta®, sto°, va’;

adverbs: 'li*°, “qua™, “pid’, gid", git”, su’, un po’>’;

pronouns: me" and te" (activating), sé, tu’, che’, jche™, chi’, ;chi*;

imperatives: va’*°; exclamations: 0/™; notes: si”°; letters: “c’; lexemes: tre’, Po';

polysyllables: *°cosi™®, perché’, ;perché®", faro’, parti*®, lassi™, cittd;

bisyllables: come™ (=), come®, dove®, qualche™, sopra*™, ogni®.

In addition, in infinitives (also with prefinal stress) -7e often becomes ‘zero’ [-0],
with [-']: anda(re) via, prende(re) tutto, poté(re) capi(re) qualcosa [andav'vi-a, 'prea-
det 'tutito, po'tek ka'pik kwalko:sa]. Also frequent words like so’, m0’ (‘am/are, now’)
are cogeminant: 70’ so’ guai [[mossog'gwari, -sog-].

Normally, the articles /a, le, lo (and also the personal pronouns la, le, li, lo)
tend not to geminate — as in modern neutral pronunciation: é la verita [Elaveri'ta.
Ella-]. This also happens with prepositions combined with an article — as in accep-
table neutral pronunciation: della sera [dela'sexra].

There is also pregemination of the article /” (but not the pronoun: io lavevo)
only before a stressed vowel: era Lora [Ecalloxcal, era lorario [Eralo'raxjo]. For the
pronoun, pregemination can occur in ce [’ (+ stressed vowel): ce [’ho [tello], ce la-
veva [tela'veval.

The initial consonants of ne, non, nel (nell’, nella, &) and di, da (del, dal, &)
are typically [*C] (ageminable): che ne so, é nel frigo, Citta di Castello. As already
seen, also prepositions combined with articles (not in emphatic speech) can have
Hl- > -1-/: alla sera [ala'sexra, alla-].

Besides, frequently, the names of the letters have pregemination, as well as the
following words: cosi, chiesa, dio, due, dove, li, qua, macchina, merda (less often
for: pidi, quello); si dice cost, guarda li [sidi-tlek ko'si, 'gwardal 1i].

Even at Perugia the names of the letters have pregemination (as well as dio). We
also find postgemination, as in: c/ub esclusivo [-bb-], gas asfissiante [-ss-]. This con-
firms that the various kinds of gemination are independent one from another; in
fact, autogemination is normal and necessary even at Perugia. But it is not so for co-
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gemination (excepting tre, -tré and, occasionally with exclamations, like 0b). How-
ever, there is a moderate use of pregemination and postgemination, as just seen.

The syllabic structure corresponds to the neutral one (except for broader accents
which, instead of [VC:], have [V-C], or even [VVC] in much broader accents, with
splitting, or monotimbric diphthongization, of stressed vowels in tunes): pasta
['pas:ta, 'passta, 'paasta].

The typical assimilation and elision of central Italy are quite regular in Umbria:
tienila, fatti in la, Ugo non la vide, che era andato, l'acqua era sporca, troppo olio,
poca acqua ['tjella, 'fattil 1a, 'u'gol latvi:de, keran'dato, lakkwe rasporika, teop'por
ljo, pokakkwal].

fig 25.1.2. Regional accents: Umbria intonation patterns.

ol oo =—o o —= | o [ — =1 Umbria (& Perugia)
[ooreeretd] SRR B 7 N B 7 B
oTe o=l =1 - Foligno HENE Perugia (broader)
[..-..u..|.1 Pl [ L]
*[—T-T"| Terni & Orvieto °|— [o]]| Terni (& milder Umbria & Perugia)
2] [ ]

Text

25.1.4. [pro'nugtia peru,dziina, || il'vento ditramon'tama- eilitsole, ||

sibistit{'tfazvano- jug'dzorino- | il'vento ditramon'tamnal eilitsole-, lumno- preten-
'dendo (dessepjutor:te: de.laltro..; kwandovideroun viadzdzastorre.. keve'niva in-
'narutsi- av'volto nelmaa.telilo, | idueliti'gam:ti-- de'tfirsero- 1allozra: kesacebbestato
pjuorite-| kifosseriuffizto- ale'va(ce i)lmart'tel:lo- alviadsdzaitorre, ||

il'veato ditramor'tama- komig'thoa sof fjarre,, | komvio,lemtsa, jjma'pju soffjava-|
pjuilviadsdza'torce- sistri'dze-va nelmamntelilo, | tamto- kealaine - ilpo-vero vern-
to- do'vette dessisiterk.. |daltsuopro.pasito. | iltsole jallora:; simos'teo neltelo. | e-
poko'dopo- ilviadgdzatorce- kesen'tiva 'kal:do- jsitolitse., jilmamtello. | elatra-
mom'tamna- fukostret:ta- |ko'si-|| aciko'noffere-| keiltsozlet erapju.for:te.. | dilei. |

atepjatfuta: ¢lastorjellal ¢lavojjamo cipetece].

Northern Umbria (including Citta di Castello)

25.1.5. The local dialects are not typically Umbrian, as their regional accents
do not belong to central Italy. In fact, they are outside the grey zone of central
Italian accents (and dialects). As far as pronunciation is concerned, this is a tran-
sitional area fron north to central Italy. Therefore, its local accents might seem to
be the realization of central patterns by northern speakers.

In fact, the vowels are not very different from those of nonTuscan central Italy,
although with frequent distibutional differences. Thus, we can often find /e, o/ in
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free stressed syllables, or [¢, o/ in checked stressed syllables, including their inter-
mediate realizations, [g, o], for the four of them, /e, €; 0, 5/.

For the consonants, we can also find frequently more northern-like contoids or
durations, with almost systematic shortening of /VCCV/ and lengthening of
[VCV]. [ts, dz] often tend to be slit, instead of fully grooved; we generally find /s,
z/ [s, 7], [§] [{], often simple /b, d, g/ are [, &, §]; pre-sonantal /N/ tend to become
homorganic seminasals, while [£4/ is [jj]. The more typical intonation patterns are
also shown.

fig 25.1.3. Regional accents: Northern Umbria transitional zone, with Citta di Castello [VV]
= [V'V, VVC, V].

[if [id), i \ \ \rL\ [u/ [u), ,u]

L]

-

Je] [ee), .e, E] L[e(e), E®)] [o] [0(0), .0, 0] {[50), 6(0)]

[e] [e@), E] ilee), ()]

[2] b©), 0] o), o(0)]
\ [a] [a(a), &, L(e)a]

[JTr] Y Y B C S I Yl
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The Marches

Vowels

25.2.1. fig 25.2.1 shows the most typical timbres of the Marches koiné, with [e,
a, o] relatively closer than in neutral usage: bene, fare, notte [bemne, faxre, notite].
In broader or rural accents, in particular those of Macerata and Ascoli Piceno, it

is possible to find more or less clear occurrences of metaphony, but also at Jesi (in
the province of Ancona).

fig 25.2.1. Regional accents: the Marches vowels.
The Marches: [V@] = [V, 'VC, V]
Jif liw, i) @ |

1O |
—
c
~—
£
=

le] [ew, <] @ |

/////
I I
ool
—
o
o
—
)
=3
=
o
| S—

(] [, E] \ ® [/ >0, 0]
LU Tl | o
Ancona [VV] = [V'V, VVC, V]
fif [idy, 4] | @ [u/ [uw), .u]
O
el leter,.c) | B | | o] /o/low@:.0]
[e] lece), E] O /2] [0, ,0]

[a] [an), ., {.A]

Ancona (broad) [VV] = [V'V, VVC, V]
Jif L \_“%\_\_\:}\ Ju/ [huu]

Je i) [ =5 110 fof loo]
/g/[m\ | || LO\ o/ o]

For the timbre distribution of e, 0, we provide several examples, grouped in sep-
arate sections. Let us notice that ie is typically rendered as [je/ (excepting at Jesi,
with [je], up to Recanati, with some oscillations towards [je]): piede, pompieri, ri-
chiesta; except in endings with [e/: Daniela, gioiello, paziente, sapienza (and some
other cases indicated below). Sometimes, by paradigmatic analogy with /¢/, we can
have [je/: vieni, tiene, like vengo, tenga, with regular [¢f).

Systematically, between Ancona and Recanati, and elsewhere in broader accents,
we find [e, E] in -mente, -mento. For -0iV, [o] prevails; but, in the province of
Ancona, [5] is not at all rare. At Ancona, we can find some [g, o], either as realiza-
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tions of [¢, of, or for e in checked syllables with /N, r/, or for 7e.

[, 0] timbres are certainly more frequent in the lower part of Ascoli Piceno,
besides a certain number of [e, o] in free syllables, or of [, o] in checked syllables,
or in words with stress on their third-last syllable. In addition, in broader accents
of lower Ascoli Piceno, not sentence-final unstressed €’s, rather frequently become
[o]: percepisce tutto [pectfobif:fs 'dut:to].

[e] in: farebbe, ebbi, bistecca, feccia, becero, ceffo, artefice, gregge, eseguo, seguo,
inseguo, perseguo, posseggo, seggo, Liegi, cheletro, fiele, miele, svelto, spegnere, grem-
bio, grembo, membro, arrembo, esempio, tempia, tempio, freno, balena, Siena, sire-
na, diviene, tiene, viene, antenna, renna, bipenne, centro, tiepido, discepolo, Tiepolo,
seppi, ginepro, sterco, portiere, bandiera, intiero, ieri, ingegnere, chierica, Chieri, ['e-
sca, teschio, adesco, innesco, Agnese, adeso, annesso, nesso, inchiesta, chiesto, maestro,
ariete, quiete, siete, Chieti, Rieti, allieto, feto, inquieto, lieto, queto, dovetti, Elisa-
betta, lettera, schietto, Scevola, fievole, Nievole, allievo, lieve, Chiezzi, Viezzoli, cor-
bezzolo, ribrezzo;

[e, €] in: trebbia, debbo, addebito, debito, cilecca, dieci, cieco, sede, redini, decae-
dro, seggiola, seggio, traveggole, nego, abnego, annego, svellere, vellico, melma, pom-
pelmo, cielo, rivelo, svelo, divelto, belva, prezzemolo, tempro, altalena, scendere, tene-
ro, strenna, avvenne, tenne, alleno, treno, giovenca, Marenco, marengo, Pastrengo,
momento, veramente, la menta, la mente, il mento, trenta, io attento, io intento, io
mento, ostento, stento, tento, Trento, mentre, capinera, cicerchia, verde, sterpo, tresca,
umanesimo, medesimo, Jesi, Fiesole, cresta, codesto, dieta, sgretolo, cheto, Proietti, ab-
bietto, abietto, pretto, scettro, scevero, lievito, devo, Nievo, scevro, rezzo, tappezzo,
assembro;

[e] in: lebbra, Alfredo, Manfredi, edera, Stefano, sfregio, crudele, fedele, Gugliel-
mo, gelo, bireme, Fiemme, iena, endice, zenzero, cicerbita, mercede, feretro, sgherro,
Cesare, mescere, fiesta, siesta, bestia, calpesto, desto, canestro, capestro;

[€, e in: scimpanze, allego, collego, allegro, tregua, adeguo, dileguo, elenco, mieli-
co, bruscello, Anselmo, embrice, contemplo, carena, lena, Maddalena, benda, vendi-
co, brendolo, rammendo, Vienna, alieno, Chienti, pentola, divento, ventre, lercio, é
altero, intero, mescolo, ventesimo, Jesolo, gesso, cometa, zeta, sovietico, inietto, io det-
to, benevolo, allevo, levo.

[o] in: foce, golfo, midollo, cognome, nome, doma, dittongo, bisogno, menzogna,
sogno, pioppo, sordido, perforo, liquore, scorgere, sorice, storpio, bosco, giova;

[0, o/ in: rodere, giogo, vassoio, tettoia, germoglio, borboglio, ingolfo, ingollo, com-
plico, ciondolo, vongole, coppia, doccia, formula, gonna, scoppio, torbido, sporgere,
insorgere, camoscio, otre;

[/ in: veloce, precoce, amarognolo, sfocia, invoco, bazzoffia, boffice, foga, voga,
affogo, sfogo, Rodolfo, folla, un folle, Romolo, il compito, carbonchio, donnola, sonno,
insonne, dimora, quattordici, Giorgio, borro, croscio, disposto, risposta, posto, crosta,
costo, nascosto, abbotto, ricovero;

[2, o/ in: o tocco, moccolo, boccolo, scrofa, polipo, controllo, crollo, scrollo, frolla,
grolla, facondia, Abbondio, pretonzolo, colonna, dopo, enorme, fornico, omero, orcio,
orco, schioppo, accoppo, scortico, sono, aurora, bitorzolo, torpido, sposo, arrosto, tozzo.
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Consonants

25.2.2. The nasals behave as in neutral Italian: with homorganic /NC/ and au-
togeminating /pp/: un banco, segno [umbarngo, 'sep:po].

Simple /p, t, k/ remain voiceless at Ancona, but in the rest of the territory, if
postvocalic, they are [b, d, §] in broader accents (or [p, t, k] in milder accents). If
postnasal, they are [b d g] (or [b d §] in broader accents, or in the lower part of A-
scoli Piceno): capitano, sento [kabidamno, 'sem:do]. In lighter accents, voicing is
weaker; while, in broader accents, geminates are [CC]: fatto [fat:to, fat:to].

Postvocalic /b, d, g/, in broader accents, can become [, §, 3]. In addition, /p,
t, k/, in northern areas, can become [§, 7, §j] (in case, [, 8, §] — however less fre-
quently for bilabial consonants): ladro, i cani [la:éro, ihami]. [kj, gj; ki, gi/ are of-
ten [ke, gj, gjl or [kei, gji, gjil: chiave, ghiaccio, chi.

[ts, dz/ are autogeminant. In lexeme initial-position, normally we have [dz/ (but
some [ts/ are possible, especially in more familiar or popular words): azione, zucca
[ats'tsjorne, 'dzukeka]; [nts/, in broader or lower-Ascoli accents, becomes [ndz]: stan-
za [gtan:dza, [-].

As for the phonemic distribution for z, we can indicate: /dz/ in: Belzebii, punzec-
chio, manzo, sbronza, menzogna, Monza, bizantino, gonzo, inzuppo, inzacchero; |dz,
ts/ in: barzelletta, romanzo, azienda, fronzolo, bizze, rozzo; [ts] in: frizzante, scorza,
razzo, ribrezzo, lezzo, pettegolezzo, ghiribizzo, rubizzo, sozzo; [ts, dzf in: melanzana,
pranzo, Renzo, amazzone, brezza, olezzo, rezzo, buzzo.

Postvocalic simple /tf/ is generally [{]; in unstressed syllables, it can be [{]; while, at
Ancona, its articulation is closer to [t{] than to [t[] (occasionally, it also becomes ({1,
oftener than [{]): pace [)pafe, -tle]. Except at Ancona, [ntl/ becomes [ads]: pancia
[pasudzal.

Postvocalic simple /dz/ is generally [dg], but it often becomes [z], independently
from stress; at Ancona, it is intermediate between [dz] and [dz]; while, in lower A-
scoli Piceno area, it is [dgdg]: 7 giri [i'dgixi, i'3i-, i'dzi-, ids'dzi-].

Postvocalic simple [/ can be [f], mainly in unstressed syllables: /a fifa [lati:fa];
mostly at Ancona, postvocalic simple [v/ can become [v]: aveva [avewa]; [nf, nv/
can become [mpt, mbv, mbv]: inferno [imbver:no].

[s, z| are both realized as [s]: casa, mesi, caso [kaisa, 'me:si, kawso] (also [s] or, some-
times, [z]). In northern areas, in milder accents, [z] is rather frequent; generally, /ns,
rs, s/ become [ats, adz; rts, cts; Its]: denso, il sale, perso ['dertso, il'tsaile, per:tso].

All this also happens at Ancona, but with dentalveolar [ts, dz; s, 2], or lamino-
alveolar phones, [s, z; ts, dz].

Besides, [sC, zC/, in broader accents, are [$C, zC] (in lower Ascoli areas, even [{C,
3C)): esposto, disdire, sfatto, slegare, risma [espos:to, el'pofito; dizdire, diz-; sfat:to,
(s zle'gaire, 75 'rizzma, -3-].

[{{/ is autogeminant, as in neutral pronunciation (but, at Ancona, it tends to
have no lip-protrusion, [{{]): pesce, la scena ['peffe, laf{ena].

Normally, postvocalic [j/ is autogeminant (differently from neutral Italian): bu-
io, maiale [bujijo, majjale]. In lower Ascoli, [je, je; wo, (wo)/ are generally realized
as vocalic sequences, [ie, ig; uo, uc]: miele, fuoco [mi'ele, fu'o:go], while, in broad-
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er accents, word-initial /a, o, 0, u/, or in contact with another vowel, can be pre-
ceded (as in local dialects) by a provelar semiapproximant, [v]: idea, maestro, otto,
Anna [i'dE‘L{a, ma'yEesitro, 'yo-tto, 'yannaj.

In broader accents, [rr/ can be degeminated: corre [korre, korce]. [A4] is typi-
cally [jj], autogeminant (except in milder pronunciation): foglio ['f5j;jo]. Thus, pa-
glia ['pajija] and paia ['pajija; 'pazja] can be similar or even alike. In broader ac-
cents, [IC/ can become [rC[: molto ['mol:to, 'mor:to], while at Ancona, [1V/ can be-

come [1V]: sale, bella ['sate, bellal.

Structures

25.2.3. In the Marches koiné, cogemination occurs, although in weaker ways
than in neutral pronunciation, as can be seen below. At Ancona it does not occur
(not even with tre; however, for emphasis, it can be found on exclamations). In
this koiné, pregemination and postgemination are generally absent, even in cases
like gas asfissiante. However, autogemination is quite normal and necessary (even
at Ancona). So, we have:

prepositions: a’, da’, gii’, su’, tra’; conjunctions: €', 0°', ma®’, né’, se’, che’;

verbs: &, ha®, ho°, da°, do°, fa°, fu', puo®, sa’, so°, sta’, sto°, va®;

adverbs: “li*, “qua’, *'pin’, gid’, gith", su’, un po’;

pronouns: me" and te" (activating), sé, tu’, che’, jche’, chi’, ;chi*;

imperatives: va’"; exclamations: 0h°*; notes: 57 *°; letters: *c*; lexemes: tre’, Po*;

2% 0 7 O%

polysyllables: *“cosi”, perché®, ;perché*°, faro®, parti®*, lassit’, cittd’;

*

bisyllables: come” (=), come’, dove®, qualche’, sopra™, ogni®.

In addition, in infinitives (also with prefinal stress) -7e often becomes ‘zero’ [-0],
with [-']: anda(re) via, prende(re) tutto, poté(re) capi(re) qualcosa [andav'vi-a, 'prea-
det 'tut:ito, po'dek kabik kwalkosa]. Also frequent words like so’, mo’ (‘am/are,
now’) are cogeminant: mo’ so’ guai [mosog'gwari].

Normally, the articles la, le, lo (and also the personal pronouns /a, le, i, lo) tend
not to geminate — as in modern neutral pronunciation: é la verita [elaverida. gl-
la-]. This also happens with prepositions combined with an article — as in accept-
able neutral pronunciation: della sera [dela'sexra]. There is also pregemination of
the article /” (but not the pronoun: 7o l'avevo) only before a stressed vowel: era ['o-
ra [erallozra], era lorario [Eralo'raicjo]. For the pronoun, pregemination can occur
in ce I’ (+ stressed vowel): ce I'ho [tello], ce laveva [telaverva].

The initial consonants of ne, non, nel (nell’, nella, &) and di, da (del, dal, &)
are typically ['C] (ageminable): che ne so, é nel frigo, la citta di Macerata. As already
seen, also prepositions combined with articles (not in emphatic speech) can have
Hl- > -1-/: alla sera [ala'sexra, alla-].

Besides, frequently, the names of the letters have pregemination, as well as the
following words: cost, chiesa, dio, li, qua, malattia; si dice cost, guarda li [sidi{ek
ko'si, 'gwardal 1i].

The syllabic structure corresponds to the neutral one (except in the areas of An-
cona and Ascoli Piceno, where ['V-C] occurs, instead of [VC:]): pasta, passa [pas:ta,



346 Italian Pronunciation & Accents

'pasisa]. At Ancona, geminates are somewhat shorter than elsewhere: pasta, patto
[passta, 'patto], including a possible lengthening of /p, t, k/ after stressed vowels:
dato ['datto]. Paraphonically, in general, this koiné uses quicker speech than usual.

Let us observe that while the dialect spoken in the area of Ascoli Piceno are
more similar to those spoken in northern Abruzzo, the local regional Italian accent
is more like the typical Marches one.

fig 25.2.2. Regional accents: the Marches intonation patterns.

o [=—]o| o]l —]olo]l— 0 | — o[ = ° °lo| Marches
[t -1 0 ] -
B = ) e I S I =1 — <[] Ancona
[ttt o Y 7 i B B )
Text

25.2.4. [pro'nupdza mafera'tesse- || il'vendo didramon'damna- eil'tsozle- |

sibistitf'tfarvano- jug'dzor:no- || il'vendo didramor'damal eil'tsoile- | Tuno- preden-
'dendo desseppjuffor:te: dellal:tro-; gwando'vi-deroun) viadsdza'dozce-, gevveniva
innamdzi- avivolto nelmar'dello-| iduelidi-gamdi-- de'fizsero- |allozra:; Gessacebbes-
'ta-do pjuf-for:te-| kiffosseriuf(i:do- alle'va(re i)lman'dello- alviadzdza'dorre: |

ilvendo didramon'daina: Gomig'dzoas softfjarce-, ,gomviolemdza- | map'pjus sof-
-fjarva-| pjuilviadgdga'dorce- sistrigi'dze-va nelmar'dello-} 'tam:do- |geala-fime-- il')po-
vero 'vermdo- do'vette de'sigitece-, (daltsuobrobaisido- || il'tsoile- jallorra: simogtro nel-
'‘felo-| eppogo'dabo- ilviadgdga-dorce--  gessen'diva 'gal:do jsi'dolitse:, jilman'del:
lo-| eladramon-dama-- fukkos'tret:ita: |Go'si| arcigo nof:fece-| geiltsoile Erapjuf-
forzte-,  dilleri |

ateppjafuda- ¢lasto'rjella| ¢lavojjamo ribedece|].

Northern Marches

25.2.5. In a concise way, and without examples (which are not difficult to find
and transcribe), we will deal with this area. Let us notice that the province of Pesaro
(and the northern part of that of Ancona) is a transitional area between central
and northern Italy, linguistically. This means that they have typical elements of
both these macrokoinés.

Although there are notable oscillations between East—West and North—South
in this area, we might say that, here, the central phonemic system is realized using
northern phones.

In fact, although cogemination is not present, we find, instead, autogemina-
tion —even for [j/— but realized through northern segments and duration (in addi-
tion to possible pregemination for dio). Thus, we have: [CC, pp, 44, (|, tsts, dzdz, j/
[CC, np, 44, [, ttg, ddg, jj]. Furthermore, we have: [tf, &; s, z/ [4, dg; 5, 7]; general-
ly, [gC, gC] and possible [V, IC, H].
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In stressed syllables, for e, o, [e] is frequent (almost as [0]) in free syllables, and
[¢, E5 0, 0] in checked syllables, also for -mentV. However, more ‘central’ vocalic
distributions are also possible (including oscillations, as for quattordici). Even oc-
casional cases of postvocalic [s/ are quite possble (either in accordance or in disac-
cordance with traditional usage), including cases of initial /ts/ (although postso-
nantic [s/ does not become [ts]).

The syllabic structure is [V-C], instead of [VC:] (together with the already no-
ticed partial shortening of /CC/ [CC], which may be even more evident in the case

of [CC/ [CC, C].

fig 25.2.3. Regional accents: Northern Marches transitional zone, with Pesaro & Urbino: [VV]
= [V'V, VVC, V].

\
| | \

le[leec, el |@| | | |@]/of oo, .0

[¢] ek, ‘E] I'j\\ \ \ \\O /2] [bo, o]

ol fon o) | WO |
— ’00’00’ 'looo’ °| Pesaro

[t L] s/ L7+ 2l L]

=1l =15l — — | [ °lel[e[=— 1 T°| Urbino
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Latium

Vowels

25.3.1. fig 25.3.1 shows the typical timbres found in Rome. The second voco-
gram gives the broader ones mostly used by working-class hinterland Roman speak-
ers (as represented by certain characters of actor and film director Carlo Verdone).
Among these segments, [/ [a] is quite remarkable: *na bestia [nebbarstre], and un-
stressed [i, e, a, 0, u/ [1, 9, ®, 0, v] occurring immediately before a stressed syllable
(either inside or at the end of a sentence or phrase, ie before tonic syllables in
tunes): miscela, bellissima, va bene, problemi, rubato, cioé [mif{ale, bsllissime,
vebbameg, probblaimi, rubba:do, tfo'a]. As shown, also unstressed /e, a, of (in any
positions, but most remarkably in word-final positions) are [k, e, o].

The third vocogram shows the timbres of eastern Latium: Rieti, western areas
of Aquila, including the town, Latina, excepting its southeastern part, and the east-
ern part of Rome province, on the left of river Tiber, centering at Tivoli, including
Frascati and Albano. The fourth vocogram represents Viterbo, with its typical pe-
ripheral splittings: fila, bene ['i-ila, be-ene].

The fifth vocogram represents Frosinone (ie Ciociarfa), except its eastern areas
(which belongs to upper-southern Italy) with true diphthongs [1i, e1, (ee), ¢k, ae,
50, (00), ou, vu]. In addition, we find completely unstressed /i, e, a, 0, u/ [1, ®, u],
mostly non-sentence-final, while, in more typical accents, [e, o/ tend to merge into
[5], even if sentece-final: dira, faro, ferire, mori, usato, prevedono, promettere [drra,
fers, u'saedo, frrrics, mu'ri, pro‘verdans, pra'met:tars]. Mainly in ‘Ciociaria’ pro-
nunciation, [rC, 1C/ sequences can have a short schwa inserted: forte, colpo ['forodo,
kotobo].

The typical Rome and Latium accents do not have vowel adjustment, which is,
anyway, present in milder accents: ride, tubo [ri:de, -E; '‘tubbo, -6]. On the other
hand, mostly in Rome, among younger or pretentious speakers, we find the op-
posite phenomenon, ie the use of [, o] for any final e or 0 before a pause, even if
a short one: va bene, di notte, cane, in ogni caso, alle otto, grasso [vebbamng, dr-
'notte, 'kamne, inoppikkaiso, ale'otto, 'grasso]. Often, mainly women nasalize
them, [E, &].

For the timbre distribution of e, 0, we provide several examples, grouped in sep-
arate sections. Let us notice, however, that 7e frequently becomes /je/ (except in
Rome and at Viterbo, where [je] is usual, almost as in neutral and Tuscan accents):
piede, Rieti, pompieri. However, endings with /¢/, have [je/: Daniela, gioiello, pa-
ziente, sapienza (and further cases indicated below, also with double possibilities).

Anyway, it is necessary to describe separately Rome (and, generally, Viterbo) from
the rest of Latium. Thus, for Rome, we have:

[e] in: farebbe, ebbi, feccia, Alfredo, Manfredi, perseguo, eseguo, seguo, scheletro,
svelto, belva, grembio, grembo, membro, remo, bireme, esempio, tempio, spegnere,
balena, renna, strenna, avvenne, venne, bipenne, freno, centro, seppi, sterco, Agnese,
ventesimo, umanesimo, medesimo, adeso, annesso, nesso, teschio, calpesto, feto, dovet-
ti, Elisabetta, lettera, scettro, Scevola, corbezzolo, ribrezzo;
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[e, €] in: trebbia, debbo, addebito, debito, bistecca, cilecca, sede, redini, ceffo, ar-
tefice, allego, abnego, annego, la legge, seggio, posseggo, seggo, traveggole, nego, ade-
guo, dileguo, inseguo, pompelmo, arrembo, tempia, contemplo, altalena, carena, sire-
na, giovenca, Marenco, marengo, Pastrengo, scendere, endice, rammendo, antenna,
10 mento, stento, tento, ostento, io intento, io attento, capinera, mercede, lercio, ster-
po, sg/aerro, Lesca, tresca, adesco, innesco, cresta, maestro, cometa, ariete, siete, inquie-
to, cheto, tette, Proietti, abbietto, abietto, pretto, schietto, devo, Chiezzi;

[e] in: lebbra, dieci, cieco, edera, Stefano, gregge, seggiola, sfregio, Liegi, crudele,
fedele, fiele, miele, mielico, vellico, cielo, embrice, Fiemme, iena, Siena, tenero, divie-
ne, tiene, viene, Vienna, alieno, pentola, divento, tiepido, Tiepolo, portiere, bandie-
ra, ieri, cicerbita, cicerchia, feretro, ingegnere, chierica, Chieri, intiero, Cesare, Jesi,
Fiesole, fiesta, inchiesta, siesta, bestia, chiesto, desto, canestro, capestro, dieta, zeta,
quiete, sovietico, Chieti, Rieti, allieto, lieto, queto, proiettile, inietto, lieve, lievito,
Nievole, Nievo, allievo;

[, ] in: scimpanzé, pecca, becero, decaedro, collego, allegro, tregua, svellere, mel-
ma, Anselmo, Guglielmo, gelo, rivelo, svelo, divelto, tempro, lena, Maddalena, elenco,
benda, vendico, brendolo, alleno, trenta, Chienti, Trento, ventre, zenzero, discepolo,
ginepro, intero, mescere, mescolo, sgretolo, io detto, plettro, scevero, fievole, benevolo,
allevo, levo, scevro, Viezzoli, tappezzo.

[o] in: ciondolo, storpio, torbido, torpido; menzogna (but |o, 5/ in: Bologna, caro-
gna, scalogna, scarogno, zampogna, ogni; and [o, of in: bisogno, abbisogna, sogna,
s0gno, vergogna, svergogno);

[0, o/ in: doccia, boccolo, moccolo, foce, vassoio, tettoia (o] at Viterbo), golfo, il
volgo, midollo, il volto, cognome, nome, il compito, gonna, dimora, orco, sordido, spor-
gere, liquore, formula, la torta, camoscio, fosco, nascosto, ricovero; dittongo, vongole;

[5] in: sfocia, invoco, bazzoffia, boffice, foga, affogo, germoglio, borboglio, folla,
un folle, amarognolo, doma, Romolo, carbonchio, colonna, insonne, donnola, sonno,
coppia, scoppio, aurora, perforo, Giorgio, scorgere, enorme, borro, croscio, a’isposto,
risposta, crosta, arrvosto, otre;

[, o] in: veloce, precoce, io tocco, giogo, scrofa, voga, sfogo, ingolfo, Rodolfo, poli-
po, ingollo, addome, complico, sono, facondia, Abbondio, pretonzolo, dopo, accoppo,
orcio, quattordici, insorgere, sorice, scortico, bitorzolo, bosco, sposo, costo, abbotto,
giova, strozza, strozzo, t02z0.

In ‘non-Roman Latium’ (keeping in mind that Viterbo is more similar to
Rome): [e/ in: farebbe, ebbi, feccia, dieci, Liegi, ceffo, inseguo, scheletro, svelto, spe-
gnere, grembio, grembo, membro, remo, bireme, esempio, tempio, balena, antenna,
strenna, bipenne, centro, discepolo, seppi, portiere, bandiera, ieri, ingegnere, teschio,
Agnese, adeso, nesso, annesso, ariete, Chieti, Rieti, allieto, feto, dovetti, Elisabetta,
lettera, scettro, Scevola, corbezzolo, ribrezzo;

[e, €] in: trebbia, debbo, addebito, debito, indebito, bistecca, cilecca, cieco, sede,
redini, Manfredi, Alfredo, decaedro, artefice, allego, abnego, annego, perseguo, ese-
guo, seguo, seggio, traveggole, posseggo, seggo, nego, pompelmo, cielo, belva, prezzemo-
lo, tempia, contemplo, altalena, carena, sirena, Siena, scendere, rammendo, giovenca,
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Marenco, marengo, Pastrengo, diviene, tiene, viene, renna, avvenne, venne, alleno,
freno, io attento, io mento, ostento, tento, Trento, tiepido, Tiepolo, cicerchia, sterco,
feretro, sgherro, Cesare, lesca, tresca, adesco, innesco, umanesimo, medesimo, Jesi, Fie-
sole, cresta, siesta, chiesto, codesto, desto, canestro, maestro, quiete, siete, sgretolo, che-
to, inquieto, queto, lieto, tette, Proietti, abbietto, abietto, pretto, schietto, fievole, al-
lievo, devo, Nievo, Chiezzi, rezzo, tappezzo;

[e] in: lebbra, edera, Stefano, crudele, fedele, miele, mielico, svellere, vellico, em-
brice, endice, tenero, alieno, divento, zenzero, cicerbita, mercede, bestia, calpesto, levo;

[€, e[ in: scimpanzé, pecca, becero, beffa, reggere, gregge, seggiola, sfregio, collego,
allegro, tregua, adeguo, dileguo, fiele, costello, melma, Anselmo, Guglielmo, gelo, rive-
lo, surgelo, svelo, divelto, Fiemme, arrembo, tempro, iena, lena, Maddalena, pergame-
na, scena, elenco, benda, vendico, brendolo, Vienna, trenta, Chienti, pentola, io in-
tento, stento, ventre, ginepro, lercio, chierica, Chieri, intero, intiero, sterpo, pesca
(peach), mescere, mescolo, Jesolo, ventesimo, gesso, fiesta, inchiesta, capestro, cometa,
dieta, zeta, sovietico, proiettile, inietto, io detto, plettro, scevero, lieve, lievito, Nievo-
le, benevolo, scevro, Viezzoli.

[o] in: foce, ingolfo, dittongo, scorgere, storpio, menzogna (but Jo, o/ in: Bologna,
carogna, scalogna, scarogno, zampogna, ogni, bisogno, abbisogna, sogna, -o, vergogna,
svergogno);

[0, o] in: doccia, moccolo, vassoio, tettoia, golfo, folla, un folle, ingollo, midollo,
cognome, nome, ciondolo, vongole, gonna, coppia, dimora, torbido, orco, sordido, li-
quore, formula, perforo, adoro, costoro, sporgere, insorgere, la torta, camoscio, moscio,
crosta, otre;

[5] in: sfocia, invoco, bazzoffia, boffice, foga, voga, affogo, germoglio, borboglio,
amarognolo, doma, Romolo, carbonchio, sonno, scoppio, aurora, Giorgio, borro, cro-
scio, disposto, risposta, posto, nascosto, abbotto, ricovero;

[2, of in: veloce, precoce, boccolo, io tocco, esplodere, addobbo, scrofa, sfogo, giogo,
Rodbolfo, polipo, loglio, addome, complico, il compito, colonna, donnola, insonne, fa-
condia, Abbondio, pretonzolo, dopo, accoppo, orcio, quattordici, enorme, torpido,
scortico, bitorzolo, scrosto, sono, sorice, sposo, costo, arrosto, bosco, giova, t0z20.

Consonants

25.3.2. The nasals behave as in neutral Italian: with homorganic /[NC/ and auto-
geminating /pp/: un banco, segno [umbanko, -go, 'seppo]. However, [nj, nnj/, in
broader accents, can become [, ppl: matrimonio, anniento [madri'mono, appen-
to]. As in other areas of Italy, niente can become ‘gnente’, with [pp/: (non ho visto)
niente: [(nonov'viston) nemte].

Simple postvocalic /p, t, k/, in broader accents of Rome, are [b d §], but there
is oscillation with [b, d, §; p, t, k; p, t, k] between speakers, situations, and words.
In fact, in lighter accent, we oftener have lenis or not voiceless realizations: ipoteca
[ibo'de:ga, ibo'de:ga, ipo'teika, ipo'teka].

In the eastern part of the province of Rome, and at Latina, we find [b, d, §; b,
d, g]. At Rieti, Aquila, and Viterbo, more frequently, we have [b, d, g]. In Ciocia-
ria, [b, d, §; p, t, k]. In the broader accents of Viterbo and of the eastern part of
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the province of Rome, we can also have [, 3; 7, & h, x, 3]

Initial simple /p, t, k/, after a pause, in Rome and at Viterbo are [p, t, kI, but
[p, t, k] are not rare (and normal in the rest of the territory). Even after [N/, in
Rome and at Viterbo, they are [p, t, k] (with frequent [p, t, k]), while in the rest
of Latium, they are [b, d, §] or, in milder accents, [b, d, §l: pi#, non pii ['pju, pju;
nom'pju, “pju, -bju, -bju].

After [r, 1/, Rome and Viterbo have [p, t, k], while elsewhere there is oscillation
between [p, t, k; b, d, g]: per te, il té [per'te, -te, -de; il'te, “te, “de].

After other consonants —which mainly means [s/— [p, t, k/ are everywhere [p,
t, k]. When they are geminate, we find [pp, tt, kk] in Rome, but [pp, tt, kk] else-
where: fatto [fartto, fatto]. [kj, gj; ki, gi/ can become [k¢, gj; kei, gji], with possi-
ble contextual voicing. Often, the [st/ sequence is realized as [sg], mainly by
younger Romans: questa storia [kuesgesigoicjal. In the whole territory, postvocal-
ic /b/ is autogeminant: libro, la barca [libbro, labbarkal].

Roman broader accents are characterized by the a ‘drawled’ realization of /ts,
dz/ [tss, dzz] (which is not present in the rest of the koiné): piazza, stanze, zona
[patstssa, staatsse, 'dzzomal.

For lexeme-initial z-, in Rome and at Viterbo, /ts/ is not rare in certain words,
as in neutral traditional pronunciation, and in certain popular or dialectal words:
zucchero, zinne, zoccola [tsukkero, 'tsirnne, 'tso'kkola]. However, in other words,
more and more frequently, /dz/ occurs, which is felt to be more prestigious (and
which decidedly prevails in the rest of the koiné).

In Ciociarfa and in eastern Latium (ie Rieti, Aquila, Latina, and the eastern
part of the province of Rome), for [tstsj, nts/, we have [dedzj, ndz; dzdzj, adz] (or
[dzdzj, ndz], in lighter accents), as well as in /rts, Its/ with [dz] (or [ts], in lighter ac-
cents): dazio, stanza, marzo, alzo [dadidzjo, standza, 'mardzo, 'aldzo]. In Rome,
they are: ['da‘tstssjo, stantssa, 'martsso, 'altsso].

As for the distribution of [ts, dz/, in Rome, and usually at Viterbo, we general-
ly find /dz/ in: azienda, fronzolo, bizantino, gonzo, inzacchero, inzuppo, menzogna,
Monza, punzecchio, manzo, sbronza; |dz, ts| in: Belzebit, melanzana, romanzo, bar-
zelletta, bizze, razzo; [ts] in: scorza, pettegolezzo, ribrezzo, frizzante, rubizzo, sozzo,
ghiribizzo; [ts, dzf in: Enzo, Renzo, Lorenzo, fidanzata, pranzo, rezzo, amazzone,
brezza, buzzo, lezzo, olezzo.

In the rest of the Latium koiné, we find both correspondences and differences.
[dz/ is more frequent in: fronzolo; |dz, ts] in: azienda, Belzebii, bizantino, gonzo, in-
zacchero, inzuppo, menzogna, Monza, punzecchio, romanzo, sbronza, manzo, barzel-
letta, razzo, bizze, Marzocco; [ts| in: ribrezzo, pettegolezzo, sozzo; [ts, dzf in: Enzo,
Renzo, Lorenzo, fidanzata, melanzana, pranzo, scorza, amazzone, frizzante, rezzo,
lezzo, olezzo, brezza, rubizzo, ghiribizzo, buzzo.

In Rome and at Viterbo, simple postvocalic [t{/ is realized [{]: pace ['paife]; in
Rome, younger speakers have [{]: ['pa:{e]. In the rest of the koiné, we generally
have [f, 3]: ['pafe, -3e]. In the eastern part of Rome province, realizations like [tf,

tf, dz] are quite possible: [pa:te, -tle, -dze].
In Rome, non-postvocalic [tf/ and /dz/, in all possible contexts, are ‘drawled’ [t{f,
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dz3]. In addition, in the whole koiné, (simple) posvocalic /dz/ is autogeminant: mar-
cio, agile [martffo, -to, 'adzdzzile, 'ardzdsi-].

For /ntf/, in Rome we have [gt{{] (sometimes, [at{{]) or, in lighter accents, [ait{]
(sometimes, [g1tf]), as at Viterbo, while in the rest of the territory we have [adz], with
oscillations between [atl, ads]: pancia. [nf, nv/ can become [mpf, mbv, mby] and
[mbv] (including those, where lenition occurs, in addition to [mf, my, my] and [mv].

The whole koiné does not distinguish between postvocalic /s, z/, since the
voiced phoneme does not occur: casa, caso [kasa, kaiso]. However, s followed by
a voiced consonant is regularly [zC], by assimilation; but, let us add that, for sm,
not rarely, also [zm, sm] are heard (especially in Rome): asma ['azma, 'az-, 'a's-].

In addition, and more remarkably, in postvocalic position, [s/ is not realized
only as [s], but also as [s, z], especially in broader accents, and quite independently
from another trend (more typical of milder accents), which introduces some sup-
posed ‘prestigious’ [z, z, z], with no strict criterion. So, on the whole, with quite
puzzling results, not always easily distinguishable: la situazione, una serata serena
[laziduats'tssjoine, unaze'rada ze'remnal.

In Ciociaria broader accents, sC has postalveopalatal realizations, [{, 3], in all cas-
es, while in eastern-Latium broader accents, we find [s, z]: questo sbaglio [kwe{toz-
barjjo] and [-stozb-].

For [ns/, Rome has [atss] (or [ats], in lighter accents); Viterbo has [ats, ats,
adz]; Ciociarfa has [ndz, ndz, ndz]; the rest of the territory has [adz]: penso [pen-
tsso, -tso, -tso, -dzo, -dzo, -dzo].

For [rs, Is/, Rome has [tss] (or [ts], in lighter accents); Viterbo has [ts]; Ciociaria
has [dz]; the rest of the territory has [dz, dz]: o7s0, falso ['ortsso, -tso, -tso, -dzo, -dzo;
faltsso, -tso, -tso, -dzo, -dzo].

[§§/ is regularly autogeminant: pesce ['pe-ffel; /nf/ sequence is regular in Rome
and at Viterbo, [f], while in the rest of the koiné, [g3] prevails: conscio.

The whole koiné, for postvocalic /j/, typically has [jj], while broader accent of
Rome has [CyV, CuV] for [CjV, CwV/: buio, piede, quando [bu-jjo, 'pjede, 'pje-,
'‘pje-; kwarndo]. The dialectal change of /nd/ into [nn/, as in quando > quanno, can
only occur for very illiterate speakers. The frequent change of /nj, lj/ into [p, £] is
dealt with among the nasal and lateral phonemes.

In local dialects (and, in case, in really broader accents), [rr/ is frequently re-
duced to [r, ¢] (less so in Ciociaria): guerra ['guera, -ra].

[K4] is typically [jj], autogeminant in any case: foglio [fo-jjo, foj;jo]. Thus, paglia
['pajja, 'pajijal and paia ['paijja, 'pajija; 'paja] can be similar or alike.

In local dialects (and, in case, in really broader accents), [1C, Cl/ are frequently
changed into [rC, ¢C; Cr, Cc] (less so in Ciociaria): falce, pubblico [fartlfe, -tle; ‘pu-b-
brigo, -go]. In Ciociarfa, [/ frequently becomes [1], [IC, 1V; 1, 11]: il melo, bella
[(fmetho, bekile, -lte]. In broader Rome accents, we can occasionally find /11 [I1].

Structures
25.3.3. For cogemination, in the Latium koiné, we surely have to distinguish
Rome, given first, from the rest of Latium (including Aquila and its western ter-
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ritory); Viterbo, as we saw even for phoneme distribution, is more similar to Rome
than to the rest of the koiné.
For Rome (and, mostly, Viterbo, vT), we have:
prepositions: a’, da°®, gisi’, su’, tra”; conjunctions: €', 0", ma’ (VI™°), né’, se’, che’;
verbs: &, ha', ho", di, do’, fa’, fu’, pud®, sa’, so*, sta’, sto’, va’;
adverbs: li", ‘qua’, "pin’, gia', givi”, su’, un po’;
pronouns: me’ and te" (activating), sé", tu” (VT°"), che’, sche’, chi* (vT™°), schi’;
imperatives: va’*; exclamations: 0b’; notes: si°*; letters: c*; lexemes: tre”, Po";
polysyllables: “cosi”, perché’, ;perché’, fard®, parti’, lassi”, citta’”;

bisyllables: come” (=), come®, dove’, qualche’, sopra’, ogni*.

For the rest of Latium and Ciociarfa (Fr), we have:

prepositions: 4, da’, gitl’, su;, tra”*; conjunctions: €, 0°* (ER°), ma™ (ER®), né’, s¢, che’;
verbs: &, ha’, ho®, da°, do°, fa°, fu", pud°, sa’, so°, sta’, sto°, va’;

adverbs: li* ('kR®), ‘qua” ('ER"), ‘pini” (‘'PR”), gid’, givi", su”, un po’*;

pronouns: me" and te" (activating), sé', tu™ (FR®), che’, ;che’, chi* (FR™), ;chi™;
imperatives: v2”; exclamations: 0h™; notes: si°; letters: c*; lexemes: tre’, Po” (FR®);
polysyllables: ‘cosi* (‘ER°), perché®, ;perché’, faro®, parti®, lassit®, citta®;
bisyllables: come® (=), come®, dove®, qualche™ (EX), sopra®, ogni”.

Let us add that, not only in Rome, vocatives have 0": 0 Cesare [ot]'t|{e:sace] (but
the typical Roman dialect vocative uses a°: a Nando [ana-ndo’]). In addition, in
infinitives, -7e often becomes ‘zero’ [-0], with [-], in Rome (and, usually, at Viter-
bo), only with final stress: anda(re) via, poté(re) capi(re) qualcosa [andav'via, po-
'dek kabik kwalko:sa] (but prende(re) tutto ['preande 'du-tto]).

The same goes for apocopated names and appellatives: Marce, dotté. However,
in the rest of Latium, we always find [-"]. Also frequent forms like m0’, 50’ (‘now;
am/are’) are cogeminant in Rome and at Viterbo [mo; 27, s0']: 7m0’ s0” guai [mos-
sog'guai, -sog-]; while, elsewhere, they are [mo™; $5*, s0*], and [mo’; so’, s5°] in
Ciociaria.

Normally, the articles la, le, lo (and also the personal pronouns la, le, li, lo) tend
not to geminate — as in modern neutral pronunciation: é la verita [Elaverida. gl-
la-]. This also happens with prepositions combined with an article — as in accept-
able neutral pronunciation: della sera [dela'sexra].

There is also pregemination of the article /’ (but not the pronoun: io lavevo) on-
ly before a stressed vowel: era 'ora [Erallo:ra], era Lorario [Eralo'raxo, -jo]. For the
pronoun, pregemination can occur in ce [’ (+ stressed vowel): ce [’ho [tifell> ], ce
laveva [felaverva].

The initial consonants of ne, non, nel (nell’, nella, &) and di, da (del, dal, &)
are typically ["C] (ageminable): che ne so, é nel frigo, la citta del Vaticano. As already
seen, also prepositions combined with articles (not in emphatic speech) can have
Hl- > -1-/: alla sera [ala'sexra, alla-].

The names of the letters have both pregemination and cogemination: "¢* ["ti"/.
However, if they occur in combinations of gemination, their structure can be sim-
plified, as in the following examples: la p greca, una w doppia, due c maiuscole
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[la(p)pig'gre:ka, una(v)vud'doppya, -ja, 'due(tf) fimmajju-skole, -aju-].

In Rome, there is also frequent pregemination (in addition to: /%, qua, pii, cos,
even) for: chiesa, dio, malattia, maledetto, mandorla, maschera, memoria, merda,
sedia. We also find gemination for -'di (lunedi, martedi, mercoledi, giovedi — not
venerdi): si dice cosi, guarda li, lunedi [sidi{ek ko'si, 'gwardal i, luned'di].

We also have seeming pregemination with: mattina, sera, notte, in phrases like
domani sera, where, actually, we hane domani (a*) sera — as in lunedi (a’) sera, as
well, where cogemination and pregemination are interwoven. In the rest of Lati-
um, these forms can also be pregeminant, and even dove, due (or, less frequently,
di ['di/, in partial opposition to its more typical degemination, /*di/).

Neutral assimilation is normal, as in un pane, San Marco, non vengo, un gatto,
il gelo [um'pamne, sam'mar:ko, non'verzgo, up'gat:to, il'dze:lo]. In Latium, in spon-
taneous speech (as, generally, in the center of Italy), we also find sequences like /Ir,
nr/ > [rr/ (in case, up to simple [r/) and [nlf > [1l/: il regalo [icce'gailo, ice-], Ulrico;
un ramo [ur'razmo, u'rar], Enrico; un ladro [ullaidro], finlandese, Manlio.

Another typical characteristic of central Italy, elision (indicated by ’, or without
it, ie apocopy), is very widespread in Rome and all Latium. Here are some examples
(not so impossible to understand even for foreigners): serandati, 'n t'é rimastal-
troccasione, méttita sedé(re) n poltrona, non sapevo ch'avessunaltramica, dovrebb’ es-
s(er)’ andat’in montagna, vamm’a prende(re) 'n altr'ovo, ch’er'andat’al mare, qual-
chaltrimpiccio, mal a 'm piede, la vitappressa te, perch’e "ndato, dissa quell’a destra.

Also: allora’l treno, allor il cane, la figli’ a casa, la figlia 'n casa, cinguianni, venti-
quattrore, or ott’e trenta, Sergi’ Antelam’Ortolani, questa n va bene, quello I’ metto
la, cera na donna co’’n ombrello, o lui 0’l cane, la su’ moto, limpiegate, laltre, se mi’
mogli'andassancora, di’ gambe, *ste mele, a ’st'or di notte, ’sto boia "nfame, é 'n segre-
tantico.

Here are some typical phrases in the Roman dialect: n glien’ frega niente [peny-
fre-gan neate] ‘he/she does not care at all’, glie 'a fa o 'n glie a fa? [;jaata-- ;oppaa-
fa-] ‘can he/she manage or not?’".

In broader accents, mainly of Rome, in tunes, the syllabic structure presents
[V-C] in stressed checked syllables (instead of [VC:]): sempre ['sempre]. Especially
in Rome, in much broader accents, we also have [V*|] (instead of [V|]) and even
[V'|]] (for [V|]): sara, vado [sa'ra, 'va:dor].

Paraphonically, broader male and popular Roman accents present radicaliza-
tion, by retracting the tongue body, and laryngealization, or creaky voice: sto bene
(+[stgbbeme]). Female Roman speech, instead, can present: general seminasaliza-
tion, creaky voice, faucalization, and raised larynx. In Ciociarfa, speech is quicker
than usually.

The intonation patterns, with variants (mostly for different Roman accents),
are shown in fig 25.3.2. Also the patterns of the eastern areas of the province of
Rome (with Tivoli and Frascati) are shown. Further areas are also shown, as can be
seen, including the Latium (western) part of Aquila, and town.




356 Italian Pronunciation & Accents

fig 25.3.2. Regional accents: Latium intonation patterns.
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25.3.4. [pro'nugtifa ro'mama-|| il'vento didramoan'tana- eiltssoile ||

sibbistit{'tf{arvano- jup'dgzorno-| il'vento didramon'tanal eiltssole:, 'luno- bre-
der'dendo desseppjuftforte delaltro- gwando'vi-derounm viadgdzza'dorre:, Gevveni-
vain 'naatssi- av'volto nelmart'tello- | iduelidi'gaati-- defissero- jallozra:) Gessacebbes-
tadop pjufforte | kiffosseriuffi:do- alle'va(re i)lman'tello- alviadgdzza'dorre: |

ilveanto didramort'tama- Gomig'tffoas softfjarce-, |jomvioleatssa-)| map'pyus sof-
fjava-| pyuilviadzdgza'dorce: sistrigidsze-va nelmarn'tello- | ‘tanto- |gealatine - il'po-
vero 'verrito- do'vette de'sivstere-, (daltssuobrobozsido- || il'tsso:le- (allozra-; simos'tro
neltffedo-| eppogo'dobo- ilviadgdzzadorce-- | Gessen'tiva 'aldo- jsitoltsse-, jilman-
‘tello-| eladramontama-- fukkostre-tta: |go'sij| arigonoffere-| geil'tssozlet rap-
pyjufforrte. (dilei,|

ateppjafuda slasto'rjellal ¢lavojjamo ribedece||].



29.
Regional Accents:
Geophonic maps

Utility of cartography

The geophonic maps provided in this chapter show the most important and
widespread phenomena, which cal better illustrate some peculiar facts about re-
gional Italian accents.

They are even more important when certain phenomena alternate or oscillate,
for specific words, or for particular speakers, with sociophonic implications.

The preceding chapters (( 20-28) provided more detailed indications, of
course. Our maps have the merit of clearly showing a number of geo-phono-
-tonetic phenomena. Altogether, they are 52, with two blank ones, at the end, for
possible personal observations.

fig 29.1. Distribution of /e, €; o, of fig 29.2. Distribution of
similar to neutral pronunciation. [je/ in central Italy.




fig 29.3. [je, wo/ generally realized as  fig 29.4. Vowel weakening, especially
if they were [i'e, u'o/. of unstressed [e/.

fig 29.5. [C] [CV] fig 29.6. Metaphony
(Sardinia with ‘echo’ vowel, f 3 28). (in Sardinia and the rest of Italy).







fig 29.11. [lp, It, 1k/ fig 29.12. [Vp, Vt, VK/ [$; I h, hy; 0]
(more or less) voiced. (f @ 24 & B 25.1-2).

fig 29.13. Possibility that [kj, gj; ki, fig 29.14. [Vb/ = [bb].
gi/ are realized as [k¢ gj, kei gji].







fig 29.19. Areas where [lts/ is fig 29.20. Areas where [ts dz/ are
(more or less) voiced. sequences rather than stopstrictives.

fig 29.21. Areas where [t{ &3/ are fig 29.22. [Vtl] is constrictive [f]
articulated (more or less) differently. (more W or [0 less regularly).




fig 29.23. Voicing of /ntf/ fig 29.24. [Vds/ = [ ds].
(more or less systematic and intense ).

fig 29.25. [Vds/ is constrictive [3] ([3]) fig 29.26. [nf nv/ can become
(more W or @ less regularly). stopstrictive [mpf, mbv, mbv].
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fig 29.27. Traditional phonemic fig 29.28. [ns/ realized as stopstrictive
opposition [Vs, Vz/ B; only [Vs/ O. more Wor [ less often.

fig 29.29. [rs/ realized as stopstrictive  fig 29.30. [ls/ realized as stopstrictive
more Bor [less often. more Mor [ less often.
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fig 29.31. [sC/ more or less fig 29.32. Different
‘palatalized’ (and more or less articulations of /s/.
limited distributions).

fig 29.33. [{{/ with different length or fig 29.34. Particular realizations
articulation from neutral [[f]. of /Cj Cw/ (see text).




fig 29.35. [Vj/ realized as [jj]. fig 29.36. More or less frequent

confusion of /nj/ and /p(p)/.

fig 29.38. More or less frequent
confusion of [lj/ and [A(£)/.




fig 29.39. Frequent realization fig 29.40. [r] realized as uvular,
of /llj/ as if it were [K4/. [¥, &, ¥] (almost sysytematic m
or rather frequent m).

fig 29.41. Areas where fig 29.42. Areas where [tr, dr, str/
word-initial [r/ is ‘stronger’. often have special articulations.
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fig 29.43. Areas where [KL/ is fig 29.44. Typical articulations
realized as if it were [jj/. for [l/ (more or less frequent).
fig 29.45. Syllabic structure in fig 29.46. Syllabic structure in

tunes: [VC/ = [V-C, VVC]. tunes: [VC/ = [VCi].
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fig 29.47. [V*] [V-V] diphthongs fig 29.48. Geminate shortening,
or doublings in internal free /CC/ (more mor less Mevident;
stressed syllable: pane. for Sardinia f G 28).
fig 29.49. Partial lenition of /CC/ fig 29.50. Typical B or possible [

[CC]; Campania & Apulia [CC/ [CC].  ‘aspiration’ of voiceless /C/: [Ch].
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fig 29.51. Cogemination fig 29.52. Interrogative tunes [?/ of a

(more systematic and regular m). (rising-)falling kind, not rising, [-'- 7], as
the neutral one (in the two clearer areas
the two kinds alternate).

fig 29.53. For personal observations and annotations fig 29.54.




39.

The contoid orograms
present in the whole book

39.0. This chapter gathers in seven sections all the consonant orogram (except
very few minor variants due to automatic taxophonic assimilation, although most
of them are shown). They include the contoids found in regional or foreign ac-
cents, and also those of the languages dealt with.

39.1. The first set provides 36 nasal and seminasal articulations. Of course, as
fig 39.1. Nasals.
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can easily be seen, the velum is lowered. The difference between actual nasals and
seminasals is that for the latter there is no full contact between the organs.

39.2. This set provides 22 stop articulations, with the addition of two injective
phones. For typical stops, the air passage is completely blocked, while semi-stops
are less firmly articulated.

fig 39.2. Stops.
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39.3. Here are 40 stops-strictive (from stop-constrictive, or ‘affricate’) articula-

tions. They include actual stopstrictives (which are identifiable by the orizontal

line) and stop-semi-strictives (indicated by a dotted line, with three segments). In

addition, the lamina can be shown by means of a short curved line for grooved

contoids, or by a dotted curved line for half-grooved contoids, while the slit ones
have no such a line.

But the most important part is the one appearing in black, and indicating the

stop phase of their articulations. Without those parts, we get their constrictive

(‘strictive’) articulation phases. In fact, their second part is continuous, while the
first one is momentary.
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=

fig 39.3. Stop-strictives (or ‘affricates’).
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39.4. This set provides 58 articulations. They include actual constrictive (or
“fricative’) contoids (which are identifiable by the orizontal line) and semi-con-
strictives (indicated by a dotted line, with three segments). Again, the lamina can
be shown by means of a short curved line for grooved contoids, or by a dotted
curved line for half-grooved contoids, while the slit ones have no such a line. Of
course, the air passage is not completely blocked (as, instead, for stops).

Notice that the last orogram but one has a dot on the velum, meaning that this
pair of contoids also has a trill component. In fact, they are constrictive trills, and
the uvula is shown as vibrating (by means of a second dotted line). At the bottom
of the page, four laryngograms are shown: for two laryngeal constrictives, followed
by the two correspondent semi-constrictives.
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39.4. Constrictives (or ‘fricatives).
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39.5. Here are the approximant articulations. Altogether, there are 50 diagrams.
It is important to draw three distinctions. In fact, the orograms of true (normal)
approximants are quite simple. Their essence is that their stricture is not as strong
as for constrictives, and in fact the noise they produce is quite faint.

fig 39.5. Approximants.
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Some of the orograms also have a very thin dotted line (with many very tiny
dots). Well, they are semi-approximants, and clearly their noise is estremely faint.
Someone might think that this dotted line would have been more appropriate for
true approximants, forming an intermediate entity in a scale of noise (the more so
that semi-approximants are auditorily more near voicoids, whose orograms have
no such lines).

However, true approximants are the principal and more numerous elements of
this section of contoids. Therefore, they have simpler images.

But, let us add some further distinctions, which differentiate approximants
even more. In fact, some of them have a double arrow, which indicates that these
contoids are even less static than many others.

For instance, [j] belongs to this category, while [h, fi] are relatively more stat-
ic. In addition, we also have possible coarticulations, as nasalization, for [j], or labi-
alization, for [j] (which is not full labialization). It is also important to notice care-
fully that some (semi)approximants have a small arrow point on their dorsum,
which indicates that those contoids are also laterally contracted (although with-
out becoming true laterals).

At the bottom of the page, four laryngograms are shown: for two laryngeal ap-
proximants, followed by the two correspondent semi-approximants.

39.6. The following figure is mostly intended to show the 38 articulations, which
in regional or foreign accents may be used for the Italian phoneme [r/. They also in-
clude actual phones used in some of the languages that we presented in some chap-
ters of this book.

To what we have already said for the preceding sets of contoids, let us add that
a dot may appear on the apex of the tongue, indicating tap realizations, or trill re-
alizations, if the apex is also shown as vibrating, by means of an added broken line
variation.

Furthermore, the orograms where two such variations are shown indicate flap
articulation, which start where a tiny 1 is visible, secondly they make contact as
indicated, to finish in a third fronter position.

If a tiny arrow is also added, the contoid is even coarticulated as a lateral, while,
if the arrow is greater and there is a clear dot on the apex, the contoid is actually
a tapped lateral (but, if the arrow is smaller, with the clear dot, we may speak of a
lateralized tap, with a very small difference).

All this, has little to do with lateral contraction of the tongue, indicated, as al-
ready seen, by an arrow point.
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fig 39.5. Possible different contoids that foreigners may use for Italian /r/.
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39.7. The following set has 38 orograms and four dorsograms, which refer to
laterals: bilaterals, unilaterals, semilaterals (including one constrictive uni-lateral,

—_

, and one semi-uni-lateral, [1]). Of course, the black arrows indicate normal lat-

erals; clear arrows indicate unilaterals; tiny black arrows indicate semilatrals (with
no full contact). There are also some repeated orograms from set 39.6, because cer-
tain phones are used even for Italian [/, or in some of the languages dealt with.
The four dorsograms at the bottom of the page show the difference between
the four types indicated.
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fig 39.6. Possible different contoids that foreigners may use for Italian /l/.
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DLl
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39.8. Arguably, more figures and symbols can be found in & 9-11 of our
Natural Phonetics & Tonetics, which are also in our canipa.net website, in a par-
tially updated version.





